arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

DISPLAY COOLER

241066, 241073, 241080

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

DISPLAY COOLER
KUHLVITRINE

DISPLAYKOELER

WITRYNA CHEODNICZA Z
PRZESZKLONYMI DRZWIAMI

VITRINE REFRIGEREE
ESPOSITORE REFRIGERATO

VITRINA FRIGORIFICA

WYTEIA BITPINAZ ME
I'YAAINEZ MOPTEZ

IZLOZBENI HLADNJAK
CHLADICI VITRINA
DISPLAY HUTG
BITPUHA-XONIOAMIIBHUK
KULMVITRIIN

VITRINAS DZESETAJS
VIRTININIS SALDYTUVAS
FRIGORIFICO EXPOSITOR
EXPOSITOR REFRIGERADO
CHLADIACA VITRINA

KOLEDISK MED GLASD@RE
JAAKAAPPIVITRIINI,
LASIOVET

KJOLT UTSTILLINGSSKAP,
GLASSD@RER

HLADILNA VITRINSKA
OMARA, STEKLENA VRATA

KYLSKAP MED
GLASDORRAR

OXNTAXIALLA BATPUHA

BUTPUHHbI
XONOONNbHUK
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INDOOR RO:
GR:

HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

G

o

HR:
CZ:

H

c

U

GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

N

=

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B

@D

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

=

Lugege kasutusjuArktict ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO:

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 241066 241073 241080
B 220-240V~ 50Hz /220-240B ~ 50y

C 310W /B 420W /Bt 550W/ Bt
D 1,7A 1.9A 25A

E R290/59 R290/100g R290/140g
F 0°C - 10°C

G 4°C

H B

| Cyclopentane

J |

K 5

L <70dB (A)

M 5 10 15

N 56kg / kr 52kg / kr
0 506L /N1 988L/ N 1523L/ 11
p 37L/N 697L/ N 1075L/ 11
Q 745x745x(H)2100 mm/mm 1290x755x(H]2023 mm/mm 1920x755x(H)2100 mm/mm
R 95kg/kr 152 kg / xr 211 kg /kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosunumm

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensdo e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectora / RU: HomuHansHoe
HanpskeHne 11 yactoTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa /
FR: Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn 1oxug
el06dou / HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupnivykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHansHa BxigHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta sxoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOL{HOCTb

o

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale
/RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn évraon peuparoc / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramer6sség /
UA: HomiHanbhuii ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srové / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell stram / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen Tok / RU: HomuHanbHbii Tok



E: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité & injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WukTikd P€co nou xpnotonoleiral Kat NoooTNTa EVEONG
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: PouZité chladivo a mnozZstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopuctoByBaHuit Xonog0areHT i kinbkicTs Briopekysatts / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjo3a viela un iesmidzinadanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaeengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Kéldmedium som
anvands och injektionsmangd / BG: /3non3saH xnaauseH areHT u KoNM4ecTso Ha nrxektvpare / U: Micronb3ayemblit xnagareHt u
KONIMYECTBO BrpbICKa

-n

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hmérséklet-bedllitdsok / UA: HanawrysanHs Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperataras iestatijumi / LT: Temperattros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoiikn Ha Temnepatypata / RU: Hactpoiiku Temnepatypel

[ep}

: 6B: Recommended temperature / DE: Empfohlene Temperatur / NL: Aanbevolen temperatuur / PL: Zalecana temperatura / FR:
Température recommandée / IT: Temperatura consigliata / RO: Temperaturd recomandata / GR: Zuviotopevn Beppokpacia/ HR:
preporucena temperatura / CZ: Doporucena teplota / HU: Ajanlott hémérséklet / UA: PekomenzgosaHa Temnepatypa / EE: Soovi-
tatav temperatuur / LV: leteicama temperattra / LT: Rekomenduojama temperatara / PT: Temperatura recomendada / ES: Tem-
peratura recomendada / SK: Odporucana teplota / DK: Anbefalet temperatur / Fl: Suositeltu lampdtila / NO: Anbefalt temperatur
/ Sl: Priporocena temperatura / SE: Rekommenderad temperatur / BG: Mpenopbuntenta Temnepatypa / RU: Pekomenayemas
TeMnepartypa

T

: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywno$ci energetycznej
| FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasd de eficientd energetica / GR: Taén evepyelakng
anodoang / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické G&innosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eHeproedektaHocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klaseé / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej u¢innosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske u¢inkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitta epektusrocT / RU: Knacc sHeproadpekTusHocTu

GB: NOTE! Energy class is in accordance with operation in climates with a maximum temperature of 25 °C and maximum hu-
midity of 60%.

DE: HINWEIS! Die Energieklasse entspricht dem Betrieb in Klimazonen mit einer maximalen Temperatur von 25 °C und einer
maximalen Luftfeuchtigkeit von 60%.

NL: OPMERKING! Energieklasse is in overeenstemming met werking in klimaten met een maximale temperatuur van 25 °C en
maximale luchtvochtigheid van 60%.

PL: UWAGA! Klasa energetyczna jest zgodna z funkcjonowaniem w klimatach o maksymalnej temperaturze 25 °C i maksymalnej
wilgotnosci 60%.

FR: REMARQUE! La classe énergétique est conforme au fonctionnement dans les climats avec une température maximale de
25 °C et une humidité maximale de 60%.

IT: NOTA! La classe energetica e conforme al funzionamento in climi con una temperatura massima di 25 °C e umidita massima
del 60%.

RO: NOTA!I Clasa energeticd este in conformitate cu functionarea in climate cu o temperatura maxima de 25 °C si umiditate
maxima de 60%.

GR: ZHMEIQZH! H evepyetakn kAdon eivat oUPwva e Tn Aetroupyia oe kAipaTa pe péylotn Beppokpaota 25 °C kat péyiotn uypacta

60%.

: NAPOMENA! Energetski razred je u skladu s radom u klimama s maksimalnom temperaturom od 25 °C i maksimalnom

vlagom od 60%.

CZ: POZNAMKA! Energeticka trida odpovida provozu v klimatizovanych podminkach s maximalni teplotou 25 °C a maximalni
vlhkosti 60%.

HU: MEGJEGYZES! Az energiaosztaly a 25 °C maximalis hémérséklettel és 60% maximalis paratartalommal jellemezhetd égha-
jlat szerinti mikodéssel van sszhangban.

UA: TIPMMITKA! Knac eHepreTnyHoi epekTMBHOCTI BIANOBIAAE eKCMyaTaL,i B KNIMaTUYHIX YMOBAX 3 MaKCUMaSbHOIO TeMMepaTypoio
25 °C i makcumansHoto Bosorictio 60%.

EE: MARKUS! Energiaklass vastab toétingimustele kliimas, kus maksimaalne temperatuur on 25 °C ja maksimaalne niiskus
60%.

LV: PIEZIME! Energijas klase atbilst ekspluatacijai klimata ar maksimalo temperatiru 25 °C un maksimalo mitrumu 60%.

LT: PASTABA! Energijos klasé atitinka veikima klimatuose, kuriuose maksimali temperatlra yra 25 °C ir maksimali drégmeé -
60%.

PT: NOTA!' A classe energética esta em conformidade com o funcionamento em climas com uma temperatura maxima de 25 °C
e humidade méaxima de 60%.

ES: NOTA! La clase de energia esté4 de acuerdo con la operacion en climas con una temperatura maxima de 25 °C y una humedad
méxima del 60%.

H
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SK: POZNAMKA! Energeticka trieda je v stlade s prevadzkou v klimatickych podmienkach s maximalnou teplotou 25 °C a maxi-
malnou vlhkostou 60 %.
DK: BEM/ARK! Energiklasse er i overensstemmelse med drift i klimaer med en maksimumstemperatur pd 25 °C og en maksimal
luftfugtighed pa 60%.
FI: HUOMAUTUS! Energialuokka on sopusoinnussa sellaisten ilmastojen kanssa, joiden maksimi lampétila on 25 °C ja maksi-
mikosteus 60 %.
NO: MERK! Energiklassen er i samsvar med drift i klima med en maksimal temperatur pa 25 °C og maksimal luftfuktighet pa
60%.
SI: OPOMBA! Energetski razred je skladen z delovanjem v podnebjih z najvecjo temperaturo 25 °C in najvecjo vlaznostjo 60%.
SE: OBS! Energiklass ar i enlighet med drift i klimat med en maximal temperatur pa 25 °C och maximal Luftfuktighet p& 60%.
BG: BABEJTEXXKA! EHepruithusT knac e B cboTBeTCTBME € paboTa B KIMMATVYHM YCIOBWS C MakcuManHa TeMnepatypa ot 25 °C u
MaKcuManHa BnaxHoct ot 60%.
RU:MPYMEYAHWE! Knacc sHeprosddekTBHOCTY COOTBETCTBYET IKCMAYaTaLLMM B KNiMaTe C MakcuManbHol TeMnepatypoit 25 °C
11 MaKcKManbHoi BnaxHocTbio 60%.

I: GB: Foam blowing agent (Cyclopentane) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentane) / PL:
Piankowy $rodek wd muchujacy (Cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentane] / IT: Agente espandente
in schiuma (Cicloopentano] / RO: Agent de suflare cu spuma (Ciclopentan] / GR: Appmdeg dloykwiko péco (Kukhonevraviou)
/ HR: Sredstvo za puhanje pjene (Ciklopentan] / CZ: Pénové nadouvadlo (Cyklopentan) / HU: HabfGvé szer (Cikopentan) / UA:
MNiHoyTeopioBansHa pevosuHa (Luknonertan) / EE: Vahupuhuv aine (Tsiiklopentaan] / LV: Putu veido3anas lidzeklis (Ciklopentans)
/ LT: Puty pitimo medZiaga (Ciklopentanas) / PT: Agente de expansao de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (Ciclo-
pentano) / SK: Penové nadivadlo (Cyklopentén) / DK: Skumblaesermiddel (Cyklopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (Syklopen-
taani) / NO: Skumblasemiddel (Syklopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (Cikloopentan] / SE: Skumblasare (Cyklopentan) / BG:
W3ayxsauy areHT Ha naxa (Unknonentan) / RU: Benenmsatens (UnknonenTan)

J: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoatasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly [osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

K: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climaticd / GR: Khwatwn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatndnuii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climética / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: llmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuden knac / RU:
Knumatuyecknit knacc

L: GB: Noise level (approx. dBIA)) / DE: Rauschpegel [ca. dB(A)) / NL: Geluidsniveau (ca. dB[A]) / PL: Poziom hatasu (ok. dB(A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT: Livello di rumore [circa dB[A]) / RO: Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR: Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR: Razina Suma (priblizno dBIAJ) / CZ: Hlukova hladina (pFiblizné dB(A)) / HU: Zajszint (kb. dB(A)) / UA: piseHs
wymy (npubn. aB(A)) / EE: Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV: trokéna limenis (aptuveni dB(A)) / LT: triukdmo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT: Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES: Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / SK: Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK: Stgjniveau [ca. dB(A))
/ FI: melutaso (noin dB(A))/ NO:Stgyniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB[AJ) / SE: Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Huso Ha wyma
(npnbnus. dB(A)) / RU: YposeHs wyma (npuba. 06./mMuH.)

M: GB:Number of shelf / DE:Anzahl Regal / NL:Aantal schappen / PL:Liczba potek / FR:Nombre d'étagéres / IT:Numero di scaffali /
RO:Numarul raftului / GR:ApiBpoc paglav / HR:Broj polica / CZ:Pocet regalt / HU:polc szama / UAKinskicTs nonnyok / EE:riiulite
arv/ LV:plaukta numurs / LT:Lentynos numeris / PT:NUmero de prateleiras / ES:NUmero de estante / SK:Pocet polic / DK:Antal
hylder / Fl:hyllyjen lukumaara / NO:Antall hyller / Sl:Stevilo polic / SE:Antal hyllor / BG:Bpoii padose / RU:Konndectso nonok

N: GB:Maximumn shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obciazenie potki / FR:Charge max-
imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méyioto goprio oxapag / HR:-
Maksimalno optereéenje police / CZ:Maximélni zatizeni rostu / HU:Maximélis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonnuku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:Didziausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zataZzenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najve¢ja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

0: GB:Gross volume / DE:Bruttovolumen / NL:Bruto volume / PL:Gross / FR:Volume brut / IT:Volume lordo / RO:Volum brut/
GR:Muwrog oykog / HR:Velika koli¢ina / CZ:Cista hmotnost / HU:Brutté mennyiség / UA:3aransuit 06'em / EE:kogumaht / LV:bru-
to apjoms / LT:bendras tiris / PT:Volume bruto / ES:Volumen bruto / SK:Hruby objem / DK:Grossvolumen / Fl:bruttotilavuus /
NO:Bruttovolum / Sl:bruto volumen / SE:bruttovolym / BG:Bpyten obem / RU:06wwmit o6bem

P: GB:Net volume / DE:Nettovolumen / NL:Nettovolume / PL:Objetos¢ sieci / FR:Volume net / IT:Volume netto / RO:Volum net /
GR:KaBapog dykog / HR:Neta glasnoca / CZ:Hruby objem / HU:Halozati térfogat / UA:Unctuit 06'em / EE:netomaht / LV:neto ap-
joms / LT:grynasis tiris / PT:Volume liquido / ES:Volumen neto / SK:Cisty objem / DK:Nettovolumen / Fl:Nettotilavuus / NO:Net-
tvolum / Sl:neto prostornina / SE:Nettovolym / BG:Heten obem / RU:Huctsirt obbem



o

: 6B:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepbi

el

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodilaypa®eg pnopoly va aAhagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se miize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS O3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Méarkus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Technine specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregadende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLm noanexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeLoMIEH/E.
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI 6e3 npeBapuTeNbHOTO YBEOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arkticappliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant  which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use

of this coolant has, however, led to a slight increase in the

noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have
any adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.

Leaking coolant can damage the eyes.

The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-

ance. Itis highly flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

¢ WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable

or explosive substances, etc. inside or near the appliance.



* Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

¢ No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

* Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in supermarket, retail shops, etc., but not
for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for keep foods under freeze state.
Any other use may lead to damage of the appliance or per-
sonalinjury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Shelf

2. Handle

3. Digital control panel
4. Airvents

5. Caster

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel
(Fig.2 on page 3)
6. Compressor Indicator
e Lights up when compressor is working, flashes when the
compressor starts and goes out the rest of the time.
7. Defrost Indicator
¢ Lights up when the defrost is working, and goes out the
rest of the time.
8. Defog Indicator
e Lights up when the defog is working, and goes out the rest
of the time.
9. Evap. Fan Indicator
¢ Lights up when the evap. fan is working, and goes out the
rest of the time.
10. Drip Indicator
e Lights up when dripping, and goes off the rest of the time.
11. Aux Indicator
e Lights up when the aux output is working, and goes out

the rest of the time.
. Set Indicator
e Lights up when the shutdown temperature or other pa-
rameters are set, and goes off the rest of the time.
13. Door Indicator
e Lights up when the door is open, and goes off when the
door is closed.
 Light button 8¢
* Turn on or off light (can still be controlled in the power-off
state).
15. Up button A
e Scrolls through menu items and increases values.
. Down button \/
e Scrolls through menu items and decreases values.
17. Set button {G3
¢ Switch menu and display interface.
e Pressing SET button for 3s to display the value of set point.
18.Enter Key/ Defrost button 35
* Check the temperature of evaporator sensor (If enabled ).
* Save the parameters and exit the parameter setting in-
terface.
¢ Pressing the key for 3 seconds to start manual defrost, or
manually terminate defrost/defrost drip state.
19. Power button ()
e Pressing power key for 3s to switch between the power-on
state and power-off state

)

~

o~

Preparation before use

e Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Place the appliance on a stable and level surface. Ensure
the appliance is properly levelled using a water spirit level
[not supplied).

2. Let the appliance rest in its intended position for about 2
hours before operating to prevent damages to the cooling
circuit through shaken refrigerant.

3. Connect the appliance to suitable power supply. The digital
tube is under standby mode for which the display shows

4. Press and hold the "Power button” for 3 seconds to switch
on the appliance. The digital tube will be fully displayed af-
ter 1 second, and the controller will start to work normal-
ly. The default status is “temperature measuring status”.




[Press the “Power button” for 3 seconds under ON stage
could switch the appliance to standby mode)

5. Let the appliance reach the set temperature before putting
the pre-freezed foods (< -18 °C) to the appliance evenly with
sufficient surrounding spacings to ensure proper air circu-
lation.

6. Close the door properly to keep the best performance.

7. Simply disconnect to switch OFF the appliance. Disconnect
the appliance when not in use.\

8. Wait at least 5 minutes before plug in again the after unplug
the appliance or power sudden break.

NOTE:

* If no button is pressed within 30 seconds under any setting

mode, the newly set temperature will be stored automatically.
¢ The temperature setting ranges from 0°C to 10°C.

* The height of each shelf can be adjusted according to the

height of the items.

« Do not exceed the maximum shelf load stated in the “Techni-

cal specifications”™.

User menu

1. Under “temperature measuring status”, press "Set button”
button 3s to enter user menu. Only two items could be se-
lected - "St” and "Po”.

2. Press "Enter Key/Defrost button” to return to the “temper-
ature measuring status”.

Set temperature

1. In user menu, select "St” and press "Set button” to enter
the “temperature setting mode”, press A or ¥ to adjust the
set temperature.

2. Press "Set button” to confirm and return to “temperature
measuring status”.

Turn the lights ON/OFF
« Press the “Light button” to turn the light on and off. Even in
the Power-off state, it still valid.

Auto / Manual defrosts

1. The appliance will start defrost process automatically for
every 6 hours. When “def” indicator is ON, the appliance is
under defrost process.

2. Under "temperature measuring status”, press “Enter Key/
Defrost button” for 3s to manually open or close of defrost.

NOTE: Water in the drain tray is evaporated automatically. If

the humidity of environment over 60%, check the drain tray and

throw it away once a day.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

10

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

« For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

o Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark

All accessories
such as racks,
rack holders, etc.

¢ Soak in warm, soapy
water for about 10 to
20 minutes.

¢ Rinse under running
water thoroughly.

Dry all parts
well at last.

Glass door ¢ Remove any food
deposits.

¢ Wipe clean with a soft
cloth and a little mild
detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of
the appliance.

Maintenance

» Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.



Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance
does not

start cooling
after connect to
electrical power

supply.

Thermal cut-out
activated

The compressor is
defective.

Contact the
supplier.

The power plug is
connected incor-
rectly with the pow-
er supply outlet.

Check the connec-
tion and make sure
all the connections
are correctly con-
nected.

Cooling is not
enough.

The appliance is un-
der strong sunlight
radiation or close to
a heat source.

Move the appliance
a new location

to avoid direct
sunlight.

The doors are not
properly closed or
the sealing gasket
is defective.

Close the doors
properly.

Too much food is
placed inside the
appliance.

Place less food in-
side the appliance.

Surrounding venti-
lation is insufficient.

Check that if suffi-
cient ventilation is
provided by allowing
at least 10cm away
from other objects
or wall.

Too much noise

The appliance is not
placed horizontally.

Check to make sure
the appliance is
placed horizontally.

The appliance
touches surround-
ing wall or other
objects.

Check to make sure
that at least 10cm
away from other
objects or wall.

There are some
loose parts inside
the appliance.

Contact the
supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-

serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses ArkticGerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker berpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
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um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

* Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoéffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Uberladen Sie nicht die inneren Regale. Die maximale Belas-

tung bezieht sich auf ,Technische Spezifikationen”

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

dessen Kundendienst oder einer dhnlich qualifizierten Per-
son ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es ist
ein umweltfreundliches, entflammbares
Kaltemittel. Obwohl es brennbar ist,
schadigt es nicht die Ozonschicht und er-
hoht nicht den Treibhauseffekt. Die Ver-

wendung dieses Kiihlmittels hat jedoch zu einer leichten Er-
hohung des Gerduschpegels des Gerats gefiihrt. Zusatzlich
zum Gerdusch des Kompressors konnten Sie das Kihlmittel
im System flieBen héren. Dies ist unvermeidbar und hat keine
nachteiligen Auswirkungen auf die Leistung des Gerats.
Beim Transport und Aufstellen des Gerats muss darauf ge-
achtet werden, dass keine Teile des Kiihlsystems beschadigt
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werden. Austretendes Kiihlmittel kann die Augen schadigen.

* Das in diesem Gerat verwendete Schaumungsmittel ist Cy-
clopentan. Es ist hochentziindlich.

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Kiihimittel, das auf
die Haut gespriiht wird, kann schwere Verbrennungen ver-
ursachen. Augen und Haut schiitzen. Bei Kaltemittelver-
brennungen sofort mit kaltem Wasser spiilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auflegen und sofort arztliche Behandlung
in Anspruch nehmen.

* WARNUNG! Sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung der um-
liegenden Struktur beim Einbau. Blockieren Sie niemals die
Luftzirkulation bei der Luftansaugung und am Luftauslass,
um die Luftzirkulation zu gewahrleisten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Gerate oder
andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, auler
den vom Hersteller empfohlenen.

* WARNUNG! Beschadigen Sie nicht den Kaltemittelkreislauf.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine elektrischen Gerate in den
Lebensmittelaufbewahrungsfachern des Gerats, es sei denn,
sie sind vom Hersteller empfohlen.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit einem entziindlichen Treibmit-
tel, brennbare oder explosive Stoffe usw. in oder in der Nahe
des Gerdts ab.

* Nach der Installation darf das Gerat nicht in einem Winkel
von mehr als 5° gekippt werden und es ist notwendig, 2 Stun-
den zu warten, bevor es an die Stromversorgung angeschlos-
sen wird, um es einzuschalten. Das Gleiche gilt, wenn das
Gerat spater bewegt wird.

¢ Wenn das Gerat ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss man 5 Minuten warten, bevor es wie-
der eingeschaltet wird.

* Keine anderen Gerdte sollten in dieselbe Steckdose wie bei
diesem Gerat eingesteckt werden.

e Versuchen Sie nicht, auf das Gerat zu klettern.

Vorgesehene Verwendung

* Dieses Gerat ist fir den Einsatz in kommerziellen Anwen-
dungen vorgesehen, beispielsweise in Supermarkten, Einzel-
handelsgeschaften usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist dafur ausgelegt, Lebensmittel im gefrorenen
Zustand zu halten. Jede andere Verwendung kann zu Scha-
den am Gerét oder zu Personenschdden fiihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerdt ist in die Schutzklasse | eingestuft und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines Stromschlags, indem sie einen Ableit-
draht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Verbindungen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Verbindungen missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.



Hauptbestandteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Regal

2. Griff

3. Digitales Bedienfeld

4. Luftauslasse

5. Rollen

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Illustrationen abweichen.

Kontrollpanel
(Abb.2 auf Seite 3)
6. Kompressoranzeige

e Leuchtet, wenn der Kompressor arbeitet, blinkt, wenn der
Kompressor startet, und erlischt die restliche Zeit.

7. Abtauungsanzeige

e Leuchtet auf, wenn die Enteisung funktioniert, und er-

lischt die restliche Zeit.
8. Entfroster-Anzeige

e Leuchtet auf, wenn der Entfroster funktioniert, und er-

lischt die restliche Zeit.
9. Verdamp. Lifteranzeige
e Leuchtet auf, wenn der Verdampferlifter arbeitet, und er-
lischt den Rest der Zeit.

10. Tropfindikator

* Leuchtet auf, wenn es tropft, und geht den Rest der Zeit
aus.

. Hilfsindikator

e Leuchtet auf, wenn der Aux-Ausgang funktioniert, und er-
lischt die restliche Zeit.

12. Anzeigen setzen

* Leuchtet auf, wenn die Abschalttemperatur oder andere
Parameter eingestellt sind, und erlischt die restliche Zeit.

13. Turanzeige

e Leuchtet auf, wenn die Tur offen ist, und erlischt, wenn die

Tir geschlossen ist.
14. Lichttaste S§*
o Licht ein- oder ausschalten (kann im ausgeschalteten Zu-
stand weiterhin gesteuert werden).
15. Hoch-Taste A
o Blattert durch Meniipunkte und erhéht Werte.
16. Abwartstaste \/
o Blattert durch Menipunkte und verringert Werte.
17. Einstelltaste {53

¢ Meni wechseln und Oberflache anzeigen.

¢ SET-Taste 3 Sekunden lang driicken, um den Sollwert
anzuzeigen.

18.Eingabetaste/Abtautaste 335

o Uberpriifen Sie die Temperatur des Verdampfersensors
[falls aktiviert).

e Speichern Sie die Parameter und verlassen Sie die Para-
metereinstellungsoberflache.

e Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedriickt, um die
manuelle Abtauung zu starten oder manuell den Abtau-/
Abtropfzustand zu beenden.

19. Ein-/Ausschaltknopf (')

¢ Driicken Sie die Einschalttaste 3 Sekunden lang, um zwi-

schen dem Ein- und Ausschaltzustand zu wechseln.

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -umhiillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allem
Zubehor ist. Im Falle einer unvollstandigen oder beschadig-
ten Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Lieferan-
ten. In diesem Fall das Gerét nicht verwenden.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Pflege).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir zukinftige Refe-
renz auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsrickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Einsétze einen leichten Geruch ab-

geben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder

eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet

Ist.

Betriebsanleitung

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile und ebene Flache.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemaf mit einer
Wasserwaage (nicht mitgeliefert] ausgerichtet ist.

2. Lassen Sie das Gerat etwa 2 Stunden in der vorgesehenen
Position ruhen, bevor Sie es in Betrieb nehmen, um Scha-
den am Kuhlkreislauf durch aufgeschiitteltes Kaltemittel
zu verhindern.

3. Schlieflen Sie das Gerdt an eine geeignete Stromversor-
gung an. Das digitale Display befindet sich im Standby-Mo-
dus, bei dem “--" angezeigt wird.

4. Halten Sie den ,Power-Button” 3 Sekunden lang gedriickt,
um das Gerat einzuschalten. Das Digitalrohr wird nach 1
Sekunde vollstandig angezeigt und der Controller beginnt
normal zu arbeiten. Der Standardstatus ist der .Tempera-
turmessstatus”. (Driicken Sie die ,Ein-Taste” 3 Sekunden
lang im EIN-Zustand, um das Gerat in den Standby-Modus
zu versetzen)

5. Lassen Sie das Gerdt die eingestellte Temperatur errei-
chen, bevor Sie die vorgefrosteten Lebensmittel (< -18 °C)
gleichmaBig mit ausreichendem Abstand rundherum in das
Gerat legen, um eine ordnungsgemafe Luftzirkulation zu
gewahrleisten.

6. SchlieBen Sie die Tir richtig, um die beste Leistung zu er-
halten.

7. Einfach den Stecker ziehen, um das Gerat auszuschalten.
Ziehen Sie den Stecker des Gerats, wenn es nicht in Ge-
brauch ist.\

8. Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das Gerat nach
dem Ausstecken oder einem plétzlichen Stromausfall wie-
der einstecken.

HINWEIS:

* Wenn innerhalb von 30 Sekunden in keinem Einstellmodus
eine Taste gedrickt wird, wird die neu eingestellte Tempera-
tur automatisch gespeichert.

e Der Temperatureinstellbereich reicht von 0°C bis 10°C.

¢ Die Hohe jedes Regals kann entsprechend der Hohe der Ge-
genstande angepasst werden.

» Uberschreiten Sie nicht die maximale Regalbelastung, die in
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den .Technischen Spezifikationen™ angegeben ist.

Benutzermenii

1. Unter .Temperaturmessstatus” driicken Sie die Taste
.Set-Taste” 3 Sekunden lang, um das Benutzermenu auf-
zurufen. Es konnten nur zwei Elemente ausgewahlt werden
-.5t"und .Po".

2. Driicken Sie ,Eingabetaste/Abtautaste”, um zum ,Tempe-
raturmessstatus” zuriickzukehren.

Temperatur einstellen

1. Im Benutzer-Meni wéhlen Sie .St” und driicken Sie die
.Set-Taste”, um in den ,Temperatur-Einstellmodus” zu ge-
langen. Driicken Sie A oder ¥, um die eingestellte Tempe-
ratur anzupassen.

2. Driicken Sie die .Set-Taste", um zu bestétigen und zum
Temperatur-Messstatus” zuriickzukehren.

Schalten Sie die Lichter EIN/AUS
e Driicken Sie die . Lichttaste”, um das Licht ein- und auszu-
schalten. Selbst im ausgeschalteten Zustand bleibt es giltig.

Automatisches / manuelles Abtauen

1. Das Gerat startet automatisch alle 6 Stunden den Abtau-
prozess. Wenn die .Abtauen”-Anzeige leuchtet, befindet
sich das Gerat im Abtauprozess.

2. Im .Temperaturmessstatus” driicken Sie die . Eingabetaste/
Abtautaste” fir 3 Sekunden, um das Abtauen manuell zu
offnen oder zu schlieflen.

HINWEIS: Wasser im Abtropfbehalter verdampft automatisch.

Wenn die Luftfeuchtigkeit der Umgebung iiber 60% liegt, Uber-

prifen Sie den Abtropfbehalter und entleeren Sie ihn einmal

taglich.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Ziehen Sie immer den Netzstecker des Gerats
und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern, reinigen &
warten.

e Verwenden Sie kein Wasserstrahl- oder Dampfreinigungs-
gerat zur Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht unter
Wasser, da die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag
die Folge sein kdnnte.

* Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts negativ
beeinflussen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekuhlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

¢ Aus Griinden der Hygiene sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
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oder sonstige scharfe oder spitze Gegenstande zur Reini-
gung. Verwenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!
o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Teile Wie zu reinigen

Alle Zubehorteile
wie Racks, Rack-
halter, usw.

Bemerkung

Am Ende
alle Teile gut
trocknen.

* In warmem, seifigem
Wasser etwa 10 bis
20 Minuten einwei-
chen.

e Grindlich unter
flieBendem Wasser
abspiilen.

¢ Entfernen Sie alle
Speisereste.

* Mit einem weichen
Tuch und etwas
mildem Reinigungs-
mittel abwischen.
Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser
oder keine Feuchtig-
keit in das Innere des
Gerats gelangt.

Glastir

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nut-
zung ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lie-
feranten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung stets sicher, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

 Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es unten fest.

¢ Besondere Vorsicht ist beim Bewegen oder Transportieren
der Maschine aufgrund ihres hohen Gewichts geboten. Mit
mindestens 2 Personen oder unter Verwendung eines Wa-
gens. Bewegen Sie die Maschine langsam, vorsichtig, und
neigen Sie sie niemals mehr als 45°.

Fehlerbehebung

Funktioniert das Gerat nicht ordnungsgemas, Uberprifen Sie
bitte die folgende Tabelle auf die Losung. Wenn Sie das Prob-
lem immer noch nicht [8sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.



Entsorgung und Umwelt

Steckdose ver-

Probleme Magliche Ursache Mdgliche Losung

Das Gerat Thermische Ab- Kontaktieren Sie

beginnt nicht schaltung aktiviert den Lieferanten.

zu kiihlen, Dor K :

nachdem es er lompressor is |
L1

an die Strom- defekt.

;irssgg#lggsen Der Netzstecker Uberpriifen Sie die

wugrde ist falsch mit der Verbindung und

stellen Sie sicher,

bunden. dass alle Verbin-
dungen korrekt
angeschlossen sind.
Die Kihlung ist Das Gerét steht Bewegen Sie das

nicht ausrei- unter starker Gerdt an einen neu-
chend. Sonneneinstrahlung | en Ort, um direktes
oder in der Nahe Sonnenlicht zu
einer Warmequelle. | vermeiden.
Die Tiren sind nicht | Schlieen Sie die
richtig geschlossen | Turen ordnungs-
oder die Dichtung gemal.
ist defekt.
Es wird zu viel Legen Sie weniger
Essen in das Gerat Lebensmittelin das
gegeben. Gerat.
Die Beliiftung in Uberpriifen Sie, ob
der Umgebung ist eine ausreichende
unzureichend. Beluftung durch
einen Abstand von
mindestens 10 cm
zu anderen Objek-
ten oder Wanden
gewahrleistet ist.
Zuviel Larm Das Gerat steht Uberpriifen Sie, ob
nicht waagerecht. das Gerat waage-
recht steht.
Das Gerét berthrt Stellen Sie sicher,
die umgebende dass es mindestens
Wand oder andere 10 cm Abstand zu
Objekte. anderen Objekten
oder der Wand gibt.
Es gibt einige lose Kontaktieren Sie
Teile im Inneren des | den Lieferanten.
Gerats.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

I 1 Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Laad de binnenplanken niet te zwaar. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn onderhoudsagent of vergelijkbaar ge-
kwalificeerde personen om een gevaar te voorkomen.

. LET OP! BRANDGEVAAR! Het koelmiddel
dat wordt gebruikt is R600a / R290. Het is
een brandbaar koelmiddel dat milieu-
vriendelijk is. Hoewel het ontvlambaar is,
beschadigt het de ozonlaag niet en ver-
hoogt het niet het broeikaseffect. Het ge-

bruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte
toename van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het
geluid van de compressor kunt u het koelmiddel horen rond-
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stromen in het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen
nadelige invloed op de prestaties van het apparaat. Er moet
voorzichtig worden omgegaan bij het transporteren en instal-
leren van het apparaat, zodat geen delen van het koelsysteem
beschadigd raken. Lekkende koelvloeistof kan de ogen be-
schadigen.
Het schuimblazer dat in dit apparaat wordt gebruikt, is Cyclo-
pentaan. Het is zeer ontvlambaar.
LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroor-
zaken. Houd ogen en huid beschermd. Als er brandwonden
door koelmiddel optreden, spoel dan onmiddellijk met koud
water. Als de brandwonden ernstig zijn, leg er ijs op en zoek
onmiddellijk medische hulp.
WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende constructie tijdens de inbouw. Blokkeer nooit de
luchtinlaat en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, behalve
die aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Beschadig het koelmiddelleiding niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten bin-
nenin de voedselopslagruimtes van het apparaat, tenzij ze
van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een brandbaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. binnen of in de buurt van het ap-
paraat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en is het nodig om 2 uur te wachten voordat het op de
stroomvoorziening wordt aangesloten om het in te schakelen.
Hetzelfde geldt als het apparaat later wordt verplaatst.
Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomvoorziening, moet u 5 minuten wachten voordat u het
opnieuw inschakelt.
¢ Er mogen geen andere apparaten in hetzelfde stopcontact
worden gestoken als dit apparaat.
 Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Bedoeld gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in supermarkten, winkels, enz., maar niet voor conti-
nue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen om voedsel in een bevroren toe-
stand te bewaren. Elk ander gebruik kan leiden tot schade
aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Het apparaat voor enig ander doel gebruiken zal worden be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is ingedeeld in beschermingsklasse | en moet op
een beschermende aarding worden aangesloten. Aarding ver-
mindert het risico op een elektrische schok door een afvoer
voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met een aardedraad. De ver-
bindingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.



Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Plank

2. Handvat

3. Digitaal bedieningspaneel

4. Luchtroosters

5. Zwenkwiel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
genoemde items tenzij anders vermeld. De verschijning kan
afwijken van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel
(Afbeelding 2 op pagina 3)
6. Compressor Indicator
e Licht op wanneer de compressor werkt, knippert wanneer
de compressor start en gaat uit de rest van de tijd.
7. Ontdooien Indicator
e Licht op wanneer de ontdooiing werkt, en gaat uit de rest
van de tijd.
8. Ontwasemingsindicator
e Licht op wanneer de ontwaseming werkt, en gaat uit de
rest van de tijd.
9. Verdamp. Ventilatorindicator
e Licht op wanneer de verdampingsventilator werkt, en gaat
uit de rest van de tijd.
10. Druppelindicator
 Gaat branden wanneer er gedruppeld wordt en gaat uit
de rest van de tijd.
11. Aux-indicator
e Gaat branden wanneer de hulpuitgang werkt en gaat uit
de rest van de tijd.
12. Indicator instellen
¢ Gaat branden wanneer de uitschakeltemperatuur of an-
dere parameters zijn ingesteld en gaat uit de rest van de
tijd.
13. Deurindicator
¢ Gaat branden wanneer de deur open is en gaat uit wan-
neer de deur gesloten is.
14. Lichtknop 6%
* Licht aan- of uitzetten (kan nog steeds worden bediend in
de uitgeschakelde toestand).
15. Omhoogknop N
e Scrolt door menu-items en verhoogt waarden.
16. Knop omlaag v
 Bladert door menu-items en verlaagt waarden.
17. \nstelknop@
¢ Schakel menu en weergave-interface.
¢ Druk 3 seconden op de SET-knop om de waarde van het
instelpunt weer te geven.
18.Enter toets/ Ontdooiknop &¥s
« Controleer de temperatuur van de verdamper sensor (in-
dien ingeschakeld).
e Sla de parameters op en verlaat de parameterinstellingen
interface.
¢ Druk 3 seconden op de toets om handmatig ontdooien
te starten, of om het ontdooien/ontdooidruppeltoestand
handmatig te beéindigen.
19. Aan/uit-knop ()
* Druk de aan/uit-knop 3 seconden in om te schakelen tus-
sen de aan- en uit-toestand

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en voorzien is van
alle accessoires. Neem bij een onvolledige of beschadigde le-
vering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in
dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

OPMERKING! Vanwege fabricageresten kan het apparaat tij-

dens de eerste keren dat het wordt gebruikt een lichte geur

afgeven. Dit is normaal en duidt niet op een defect of gevaar.

Zorg ervoor dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond.
Zorg ervoor dat het apparaat correct is uitgelijnd met be-
hulp van een waterpas (niet meegeleverd).

2. Laat het apparaat ongeveer 2 uur in de bedoelde positie
staan voordat u het in gebruik neemt om schade aan het
koelsysteem door geschud koelmiddel te voorkomen.

3. Sluit het apparaat aan op een geschikte stroomvoorziening.
De digitale display staat in de stand-bymodus waarbij het
scherm “--" toont.

4. Houd de "Aan/uit-knop” gedurende 3 seconden ingedrukt
om het apparaat in te schakelen. De digitale buis wordt na 1
seconde volledig weergegeven en de controller begint nor-
maal te werken. De standaardstatus is “temperatuurmeet-
toestand”. (Druk 3 seconden op de "Aan/uit-knop” in de
AAN-stand om het apparaat in de stand-bymodus te zetten)

5. Laat het apparaat de ingestelde temperatuur bereiken
voordat u de voorgevroren etenswaren (< -18 °C] gelijkmatig
met voldoende omliggende ruimtes in het apparaat plaatst
om een goede luchtcirculatie te garanderen.

6. Sluit de deur goed af om de beste prestaties te behouden.

7. Maak gewoon de verbinding los om het apparaat UIT te
schakelen. Koppel het apparaat los wanneer het niet in
gebruik is.\

8. Wacht minstens 5 minuten voordat u het apparaat weer
aansluit nadat u het hebt losgekoppeld of er een plotselinge
stroomonderbreking is geweest.

OPMERKING:

e Als er binnen 30 seconden geen knop wordt ingedrukt in een
instellingsmodus, wordt de nieuw ingestelde temperatuur
automatisch opgeslagen.

¢ De temperatuuromgeving varieert van 0°C tot 10°C.

¢ De hoogte van elk schap kan worden aangepast aan de hoog-
te van de items.

¢ Overschrijd de maximale plankbelasting vermeld in de “Tech-
nische specificaties” niet.




Gebruikersmenu

1. Onder “status temperatuurmeting”, druk 3 seconden op de
“Instelknop” om het gebruikersmenu te openen. Er konden
slechts twee items worden geselecteerd - “St” en "Po”.

2. Druk op "Enter-toets/Ontdooiknop” om terug te keren naar
de “temperatuurmeetstatus”.

Temperatuur instellen

1. In het gebruikersmenu selecteer je “St” en druk op “Set-
knop” om de “temperatuurinstellingsmodus” in te voeren,
druk op A of ¥ om de ingestelde temperatuur aan te pas-
sen.

2. Drukop "Set-knop” om te bevestigen en terug te keren naar
de “temperatuurmeetstatus”.

Zet de lichten AAN/UIT
e Druk op de “Lichtknop” om het licht aan en uit te schakelen.
Zelfs in de uitgeschakelde toestand blijft het geldig.

Automatisch / Handmatig ontdooien

1. Het apparaat zal automatisch om de 6 uur het ontdooipro-
ces starten. Wanneer het “def"-indicatorlampje AAN is, is
het apparaat bezig met het ontdooiproces.

2. Onder de “tempeeratuuromgeving”, druk gedurende 3 se-
conden op de “Entertoets/Ontdooiknop” om het ontdooien
handmatig te openen of te sluiten.

OPMERKING: Water in de opvangbak verdampt automatisch.

Als de luchtvochtigheid van de omgeving boven de 60% is, con-

troleer dan de opvangbak en gooi deze eenmaal per dag weg.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stop-
contact en laat het afkoelen voordat u het opbergt, schoon-
maakt & onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en druk het apparaat niet onder water, omdat de
onderdelen nat worden en er een elektrische schok kan op-
treden.

e Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit
nadelig zijn voor de levensduur van het apparaat en resulte-
ren in een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd dat er water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende
sponsjes, of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen, of scherpe of
puntige voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

* Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe schoon te maken | Opmerking

Alle accessoires
zoals rekken, rek-
houders, enz.

o Week in warm,
zeepachtig water
gedurende ongeveer
10 tot 20 minuten.

* Grondig afspoelen
onder stromend
water.

Droog ten slotte
alle onderdelen
goed af.

Glazen deur * Verwijder eventuele
etensresten.

* Reinig met een
zachte doek en een
beetje mild reini-
gingsmiddel. Zorg
ervoor dat er geen
water of vocht in het
apparaat komt.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

o Al het onderhoud, de installatie en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

 Speciale zorg moet worden betracht bij het verplaatsen of
transporteren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met minimaal 2 personen of gebruikmakend van een karretje.
Verplaats de machine langzaam, voorzichtig en nooit meer
dan 45° kantelen.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u nog steeds niet in staat
bent om het probleem op te lossen, neem dan contact op met
de leverancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het apparaat Thermische Neem contact op
begint niet te uitschakeling met de leverancier.
koelen nadat het | geactiveerd

is aangesloten
op de elektrische
voeding.

De compressor is
defect.

Controleer de
verbinding en zorg
ervoor dat alle ver-
bindingen correct
zijn aangesloten.

De stekker is ver-
keerd aangesloten
op het stopcontact.




Koeling is niet Het apparaat staat | Verplaats het
voldoende. onder sterke zonne- | apparaat naar een
straling of dicht bij nieuwe locatie om
een warmtebron. direct zonlicht te
vermijden.
De deuren zijn niet | Sluit de deuren
goed gesloten of de | goed.
afdichtingsrubber is
defect.
Er wordt te veel Plaats minder voed-
etenin het apparaat | selin het apparaat.
geplaatst.
De ventilatie rond- Controleer of er
om is onvoldoende. | voldoende ventilatie
is door minstens
10 cm afstand van
andere objecten of
de muur te houden.
Te veel lawaai Het apparaat staat Controleer of het
niet horizontaal. apparaat horizon-
taal staat.
Het apparaat raakt | Controleer om
de omliggende zeker te zijn dat
muur of andere er minstens 10
voorwerpen aan. cm afstand is van
andere voorwerpen
of de muur.
Er zitten enkele Neem contact op
losse onderdelenin | met de leverancier.
het apparaat.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-

delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
witasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagroZenia potknieciem sie.

« OSTRZEZENIE! Dopé6ki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédia zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
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personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Nie przeciazaj wewnetrznych pétek. Maksymalne obciazenie
odnosi sie do ,Specyfikacji technicznych”

o Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymie-
niony przez producenta, jego agenta serwisowego lub podob-
nie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Uzyty czynnik
chtodniczy to Ré00a / R290. Jest to tatwo-
palny czynnik chtodniczy, ktéry jest przyja-
zny dla srodowiska. Chociaz jest tatwopal-
ny, nie uszkadza warstwy ozonowej i nie
zwieksza efektu cieplarnianego. Uzycie

tego czynnika chtodniczego spowodowato jednak niewielki

wzrost poziomu hatasu urzadzenia. Oprécz hatasu sprezarki,
mozesz rowniez ustyszec, jak czynnik chtodniczy przeptywa
przez system. Jest to nieuniknione i nie ma zadnego negatyw-

nego wptywu na wydajno$¢ urzadzenia. Podczas transportu i

montazu urzadzenia nalezy zachowal ostrozno$c, aby nie

uszkodzi¢ zadnych czesci systemu chtodzenia. Wyciekajacy
czynnik chtodniczy moze uszkodzi¢ oczy.

Srodek spieniajacy uzywany w tym urzadzeniu to cyklopentan.

Jest wysoce tatwopalny.

OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! Ptyn chtodniczy rozpylony

na skore moze powodowa¢ powazne oparzenia. Chron oczy i

skore. W przypadku poparzen czynnikiem chtodniczym, na-

tychmiast przeptukac zimna woda. W przypadku powaznych

oparzen, zastosowac l6d i natychmiast skontaktowac sie z

lekarzem.

o OSTRZEZENIE! Zapewnij odpowiednia wentylacje w otacza-

jacej konstrukcji podczas zabudowy. Nigdy nie blokuj wlotu
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powietrza i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje powie-
trza.

* OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzen mechanicznych ani in-
nych srodkow do przyspieszania procesu rozmrazania, innych
niz te zalecane przez producenta.

« OSTRZEZENIE! Nie uszkadzaj obiegu czynnika chtodniczego.

o OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz
komér do przechowywania zywnosci, chyba ze sa to urzadze-
nia zalecane przez producenta.

¢ Nie umieszczaj zadnych niebezpiecznych produktow, takich
jak paliwo, alkohol, farba, puszki aerozolowe z tatwopalnym
gazem pednym, substancje tatwopalne lub wybuchowe itp.
wewnatrz lub w poblizu urzadzenia.

 Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 2 godzin
przed podtaczeniem go do zasilania w celu wtaczenia. To
samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie jest poZniej przemiesz-
czane.

e Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasi-
lania, konieczne jest odczekanie 5 minut przed ponownym
wtaczeniem.

« Zadne inne urzadzenia nie powinny byé podtaczane do tego
samego gniazdka co to urzadzenie.

* Nie prébuj wehodzi¢ na urzadzenie.

Zamierzone uzycie

e Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w supermarketach, sklepach detalicznych itp., ale
nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do przechowywania zywnosci
w stanie zamrozenia. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzytkowanie urzadzenia w innym celu bedzie uznane za nie-
wtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna od-
powiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia.

Instalacja uziemiajaca

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego przewodu uziemiajacego. Uzie-
mienie zmniejsza ryzyko porazenia pradem, zapewniajac prze-
wdd upustowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Pétka

2. Uchwyt

3. Cyfrowy panel sterowania

4. Kratki wentylacyjne

5. Kotko

Uwagi: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od przedstawionych ilustracji.



Panel sterowania
(Rys.2 na stronie 3)
6. Wskaznik sprezarki
e Zapala sie, gdy sprezarka dziata, miga, gdy sprezarka sie
uruchamia i gasnie przez reszte czasu.
7. Wskaznik rozmrazania
o Swieci sie, gdy rozmrazanie jest aktywne, a gasnie przez
reszte czasu.
8. Wskaznik odmgtawiania
o Swieci sie, gdy odszranianie dziata, i gasnie przez reszte
czasu.
9. Parownik. Wskaznik wentylatora
e Zapala sie, gdy wentylator parownika dziata, i gasnie przez
reszte czasu.
10. Wskaznik Skapywania
e Zapala sie, gdy skapywanie trwa, i gasnie przez reszte
czasu.
. Wskaznik Aux
e Zapala sie, gdy wyjScie aux dziata, i gasnie przez reszte
czasu.
12. Wskaznik Ustawienia
e Zapala sie, gdy ustawiona jest temperatura wytaczenia lub
inne parametry, a gasnie w pozostatym czasie.
13. Wskaznik drzwi
e Zapala sie, gdy drzwi sa otwarte, a gasnie, gdy drzwi sa
zamkniete.
14. Przycisk $wiatta ':QI'
* Wiacz lub wytacz $wiatto (mozna nadal sterowac w stanie
wytaczenia).
15. Przycisk w gére A
¢ Przewija pozycje menu i zwieksza wartosci.
16. Przycisk w dot \/
 Przewija pozycje menu i zmniejsza wartosci.
17. Przycisk ustawier {03
¢ Przetacz menu i wyswietl interfejs.
o Naciénij przycisk USTAWIEN na 3 sekundy, aby wyswietli¢
warto$¢ punktu nastawy.
18.Przycisk Enter/Odmrazanie &5
* Sprawdz temperature czujnika parownika (jesli wtaczony).
e Zapisz parametry i wyjdz z interfejsu ustawiania parame-
trow.
¢ Przytrzymaj klawisz przez 3 sekundy, aby rozpoczad recz-
ne rozmrazanie lub recznie zakonczy¢ rozmrazanie/stan
kropelkowy rozmrazania.
19. Przycisk zasilania (')
¢ Naciénij przycisk zasilania przez 3 sekundy, aby przeta-
cza¢ sie miedzy stanem wiaczenia a stanem wytaczenia
zasilania

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie opakowania ochronne i owijki.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy, prosimy o natychmiastowy kontakt z dostawca. W
tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

® Przed uzyciem oczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest bezpieczna na wypadek kontaktu
zwoda.

e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji, urzadzenie moze

wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie wskazuje na jakakolwiek wade lub zagrozenie.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

1. Umie$¢ urzadzenie na stabilnej i réwnej powierzchni. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest prawidtowo wypoziomowane przy
uzyciu poziomicy wodnej (nie jest dostarczana w zestawie).

2. Pozostaw urzadzenie w docelowej pozycji przez okoto 2 go-
dziny przed uruchomieniem, aby zapobiec uszkodzeniom
uktadu chtodniczego przez wstrzasniety czynnik chtodniczy.

3. Podtacz urzadzenie do odpowiedniego zrddta zasilania. Cy-
frowa tuba jest w trybie czuwania, co oznacza, ze wyswie-
tlacz pokazuje ,--".

4. Przytrzymaj Przycisk zasilania” przez 3 sekundy, aby wta-
czy¢ urzadzenie. Cyfrowa tuba zostanie w petni wyswietlona
po 1 sekundzie, a sterownik zacznie dziata¢ normalnie. Do-
myslny status to .status pomiaru temperatury”. (Naci$nie-
cie .przycisku zasilania” przez 3 sekundy w trybie WLACZO-
NYM moze przetaczy¢ urzadzenie w tryb czuwania)

5. Pozwdl urzadzeniu osiagna¢ ustawiona temperature przed
rownomiernym wtozeniem do niego wczesniej zamrozonych
produktéw (&#60; -18 °C) z wystarczajacymi odstepami, aby
zapewni¢ odpowiednia cyrkulacje powietrza.

6. Zamknij drzwi prawidtowo, aby utrzymac najlepsza wydaj-
nos¢.

7. Po prostu odtacz, aby WYtACZYC urzadzenie. Odtacz urza-
dzenie, gdy nie jest uzywane.

8. Odczekaj przynajmniej 5 minut przed ponownym podtacze-
niem urzadzenia po jego odtaczeniu lub nagtej przerwie w
zasilaniu.

UWAGA:

e Jedli zaden przycisk nie zostanie nacisniety w ciagu 30 se-
kund w dowolnym trybie ustawien, nowo ustawiona tempera-
tura zostanie automatycznie zapisana.

e Zakres ustawien temperatury wynosi od 0°C do 10°C.

* Wysokos¢ kazdej potki mozna dostosowac do wysokosci
przedmiotéw.

¢ Nie przekraczaj maksymalnego obciazenia pétki podanego w

.Specyfikacji technicznej".

Menu uzytkownika

1. Pod .stan pomiaru temperatury”, nacisnij przycisk ..Przy-
cisk ustawienia” na 3 sekundy, aby wejs¢ do menu uzytkow-
nika. Mozna wybra¢ tylko dwa elementy - ,St" i ,Po™.

2. Nacisénij .Klawisz Enter/Przycisk odmrazania”, aby powré-
ci¢ do .stanu pomiaru temperatury”.

Ustaw temperature

1. W menu uzytkownika wybierz ,St" i nacisnij ,Przycisk usta-
wienia”, aby wejs¢ w ,tryb ustawiania temperatury”, naci$nij
A [ub ¥, aby dostosowac ustawiona temperature.

2. Naciénij ..Przycisk ustawienia”, aby potwierdzi¢ i powrdci¢
do .statusu pomiaru temperatury”.
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Wtacz/Wytacz Swiatta
* Naciénij .Przycisk $wiatta”, aby wtaczy¢ i wytaczy¢ Swiatto.
Nawet w stanie wytaczenia zasilania, nadal jest to wazne.

Automatyczne / Reczne rozmrazanie

1. Urzadzenie automatycznie rozpocznie proces rozmrazania
co 6 godzin. Gdy wskaznik ,def” jest WLACZONY, urzadze-
nie jest w trakcie rozmrazania.

2. Pod .status pomiaru temperatury”, nacisnij .Enter/Przy-
cisk rozmrazania” na 3 sekundy, aby recznie otworzy¢ lub
zamknac rozmrazanie.

UWAGA: Woda w tacy ociekowe] jest odparowywana automa-

tycznie. Jesli wilgotnos¢ Srodowiska przekracza 60%, sprawdz

tace ociekowa i wyrzucaj wode raz dziennie.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zrodta zasilania i
ostudz przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwa-
cja.

e Nie uzywaj strumienia wody ani parownicy do czyszczenia i
nie zanurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci moga sie
zamoczy¢ i moze doj$¢ do porazenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje

Czyszczenie

e Oczys$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca Scie-
reczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych badz spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

wystepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontak-
tuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

® Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to go uszkodzi¢.

* Nie przestawiaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania przy jego przemieszczaniu i trzymaj
je za spod.

* Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przemiesz-
czania lub transportu urzadzenia z uwagi na jego duza wage.
Z co najmniej 2 osobami lub uzywajac wozka. Przesuwaj ma-
szyne powoli, ostroznie i nigdy nie pochylaj jej wiecej niz 0 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-

le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac

problemu, skontaktuj sie z dostawca/serwisem.

Czesci Jak czysci¢ Uwagi
Wszystkie akce- ¢ Namocz w ciepte], Na koncu
soria takie jak mydlanej wodzie doktadnie wy-
potki, uchwyty na przez okoto 10do 20 | susz wszystkie
potkiitp. minut. czesci.

¢ Doktadnie optucz pod
biezaca woda.

Szklane drzwi

* Usun wszelkie resztki
jedzenia.

¢ Przetrzy] miekka
Sciereczka i odrobina
tagodnego detergen-
tu. Upewnij sie, ze do
wnetrza urzadzenia
nie dostaje sie woda
ani wilgoc.

Konserwacja

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie
zaczyna chtodzi¢
po podtaczeniu
do zasilania
elektrycznego.

Termiczne wytacze-
nie aktywowane

Kompresor jest
uszkodzony.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Wtyczka zasilania
jest niepoprawnie
podtaczona do
gniazdka zasila-
jacego.

Sprawd? potaczenie
i upewnij sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa poprawnie
podtaczone.

Chtodzenie nie
jest wystarcza-

Jace.

Urzadzenie jest
narazone na silne
promieniowanie
stoneczne lub

Przenies urzadzenie
w nowe miejsce, aby
uniknac bezpo-
$redniego Swiatta

znajduje sie blisko stonecznego.
zrédta ciepta.

Drzwi nie sa pra- Zamknij drzwi
widtowo zamkniete | prawidtowo.

lub uszczelka jest
uszkodzona.

Do urzadzenia
umieszczono zbyt
duzo jedzenia.

Umies¢ mniej jedze-
nia w urzadzeniu.

Wentylacja na
zewnatrz jest niewy-
starczajaca.

Upewnij sie, ze
zapewniona jest
wystarczajaca
wentylacja, pozosta-
wiajac co najmniej
10 cm odlegtosci od
innych obiektow lub
Sciany.

 Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.
e Jezeli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
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Zbyt duzy hatas Urzadzenie nie jest | Sprawdz, czy

ustawione poziomo. | urzadzenie jest
ustawione poziomo.

Urzadzenie dotyka Upewnij sie, ze jest

otaczajacej Sciany co najmniej 10 cm

lub innych obiektéw. | od innych obiektow
lub Sciany.

Wewnatrz urza- Skontaktuj sie z

dzenia znajduja sie | dostawca.

luzne czesci.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-

1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel

il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés

par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

23




¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Ne pas surcharger les étagéres intérieures. La charge maxi-
male se réfere aux «Spécifications techniques»

e Sile cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
également qualifiées afin d'éviter un danger.

. ATTENTION ! RISQUE D'INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est R600a / R290. C'est
un réfrigérant inflammable qui est res-
pectueux de lenvironnement. Bien qu'il
soit inflammable, il ne nuit pas a la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet

de serre. Lutilisation de ce réfrigérant a cependant entrainé
une égere augmentation du niveau sonore de l'appareil. En
plus du bruit du compresseur, vous pourriez entendre le réfri-
gérant circuler dans le systeme. Ceci est inévitable et n'a
aucun effet néfaste sur la performance de lappareil. Il faut
veiller a ce qu'aucune partie du systéme de refroidissement
ne soit endommagée lors du transport et de linstallation de
l'appareil. Le liquide de refroidissement qui fuit peut endom-
mager les yeux.

* L'agent de soufflage de mousse utilisé dans cet appareil est
le Cyclopentane. Il est extrémement inflammable.

o ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez les yeux et la peau. Si des brilures par réfrigérant
se produisent, rincezimmédiatement a l'eau froide. En cas de
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brllures graves, appliquez de la glace et contactez immédia-
tement un service médical.
ATTENTION! Fournir une ventilation adéquate dans la struc-
ture environnante lors de l'encastrement. Ne jamais obstruer
l'aspiration et la sortie d'air afin de maintenir la circulation
de lair.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'appareils mécaniques ou
d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
autres que ceux recommandés par le fabricant.
ATTENTION ! Ne pas endommager le circuit du réfrigérant.
ATTENTION! N'utilisez pas d'appareils électriques a linté-
rieur des compartiments de stockage des aliments de l'ap-
pareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.
Ne placez aucun produit dangereux, tels que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols avec un propul-
seur inflammable, des substances inflammables ou explo-
sives, etc. a l'intérieur ou a proximité de 'appareil.
Une fois installé, l'appareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2h avant de
le raccorder a lalimentation électrique pour le mettre en
marche. Il en va de méme si l'appareil est déplacé par la
suite.
Si lappareil a été éteint ou déconnecté de lalimentation
électrique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le
rallumer.
¢ Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.
* N'essayez pas de monter sur lappareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les supermarchés, les ma-
gasins de détail, etc., mais pas pour une production continue
de nourriture en masse.

o L'appareil est concu pour conserver les aliments a l'état
congelé. Toute autre utilisation peut entrainer des dommages
a l'appareil ou des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme un usage abusif de lappareil. Lutilisateur sera seul
responsable de lutilisation inappropriée de lappareil.

Installation de la mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
connecté a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec prise
de terre ou de connexions électriques avec fil de terre. Les
connexions doivent étre correctement installées et mises a la
terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 a la page 3)

1. Etagére

2. Poignée

3. Panneau de commande numérique

4. Bouches d'aération

5. Roulettes

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. Lapparence peut différer



des illustrations montrées.

Panneau de commande
(Fig.2 4 la page 3)
6. Indicateur du compresseur
e S'allume lorsque le compresseur fonctionne, clignote
lorsque le compresseur démarre et s'éteint le reste du
temps.
7. Indicateur de dégivrage
« S'allume lorsque le dégivrage est en cours, et s'éteint le
reste du temps.
8. Indicateur de désembuage
¢ S'allume lorsque le désembuage est en cours, et s'éteint
le reste du temps.
9. Evap. Indicateur de ventilateur
¢ S'allume lorsque le ventilateur d'évaporation fonctionne
et s'éteint le reste du temps.
10. Indicateur de Goutte
e S'allume lorsqu'il y a des gouttes, et s'éteint le reste du
temps.
11. Indicateur Aux
« S'allume lorsque la sortie auxiliaire fonctionne et s'éteint
le reste du temps.
12. Indicateur de réglage
¢ S'allume lorsque la température d'arrét ou d'autres para-
metres sont réglés, et s'éteint le reste du temps.
13. Indicateur de Porte
¢ S'allume lorsque la porte est ouverte, et s'éteint lorsque
la porte est fermée.
14. Bouton de lumiére 9%
* Allumer ou éteindre la lumiére (peut toujours étre contro-
lée en état d'arrét).
15. Bouton haut[\ﬁ
« Fait défiler les éléments du menu et augmente les va-
leurs.
16. Bouton bas \/
o Fait défiler les éléments du menu et diminue les valeurs.
17. Bouton de réglage £33
¢ Changer le menu et afficher linterface.
* Appuyez sur le bouton SET pendant 3 s pour afficher la
valeur du point de consigne.
18.Touche Entrée / Bouton de dégivrage 2¥5
* Vérifiez la température du capteur d'évaporateur (si ac-
tive).
e Enregistrez les parameétres et quittez linterface de ré-
glage des parametres.
 Appuyez sur la touche pendant 3 secondes pour démar-
rer le dégivrage manuel, ou pour terminer manuellement
l'état de dégivrage/gouttage de dégivrage.
19. Bouton d'alimentation (')
 Appuyez sur la touche d'alimentation pendant 3 secondes
pour passer de ['état de mise sous tension a l'état de mise
hors tension et vice versa

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages de protection et films d’embal-
lage.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est protégée contre les éclaboussures
d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Gardez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que appareil est bien ventilé.

Instructions d’utilisation

1. Placez l'appareil sur une surface stable et plane. Assu-
rez-vous que l'appareil est correctement nivelé a 'aide d'un
niveau a bulle (non fourni).

2. Laissez l'appareil reposer dans sa position prévue pendant
environ 2 heures avant de le faire fonctionner pour éviter
d'endommager le circuit de refroidissement par un réfri-
gérant secoué.

3. Branchez lappareil a une alimentation électrique appro-
priée. Le tube numérique est en mode veille, ce qui se tra-
duit par laffichage de "--".

4. Maintenez le «bouton d'alimentation» enfoncé pendant
3 secondes pour allumer lappareil. Le tube numérique
sera entierement affiché aprés 1 seconde, et le contréleur
commencera a fonctionner normalement. L'état par défaut
est «état de mesure de la température». (Appuyez sur le «
bouton d'alimentation » pendant 3 secondes sous 'état ON
pour passer lappareil en mode veille)

5. Laissez l'appareil atteindre la température réglée avant de
placer les aliments pré-congelés (< -18 °C] uniformément
dans l'appareil avec suffisamment d'espaces environnants
pour assurer une bonne circulation de lair.

6. Fermez correctement la porte pour maintenir les meil-
leures performances.

7. ILsuffit de débrancher pour éteindre lappareil. Débranchez
l'appareil lorsqu’il n'est pas utilisé.

8. Attendez au moins 5 minutes avant de rebrancher lappareil
aprés l'avoir débranché ou aprés une coupure de courant
soudaine.

REMARQUE :

¢ Si aucun bouton n'est pressé dans les 30 secondes dans

n'importe quel mode de réglage, la température nouvelle-
ment définie sera stockée automatiquement.

* Le réglage de la température varie de 0°C a 10°C.

e L3 hauteur de chaque étagére peut étre ajustée en fonction

de la hauteur des articles.

¢ Ne dépassez pas la charge maximale des étageres indiquée

dans les “Spécifications techniques”.

Menu utilisateur

1. Sous “statut de mesure de température”, appuyez sur le
bouton "Set button” pendant 3s pour entrer dans le menu
utilisateur. Seuls deux éléments peuvent étre sélectionnés
-« St»et«Po».

2. Appuyez sur « Touche Entrée/Bouton de dégivrage » pour
revenir a « ['état de mesure de température ».
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Régler la température

1. Dans le menu utilisateur, sélectionnez «St» et appuyez sur
«bouton Set» pour entrer dans le «mode de réglage de la
température», appuyez sur A ou ¥ pour ajuster la tem-
pérature réglée.

2. Appuyez sur «bouton Set» pour confirmer et revenir au
«statut de mesure de température».

Allumer/Eteindre les lumiéres
 Appuyez sur le “bouton Lumiere” pour allumer et éteindre
la lumiére. Méme en état d'arrét, elle est toujours valable.

Dégivrage automatique / manuel

1. Lappareil commencera automatiquement le processus de
dégivrage toutes les 6 heures. Lorsque lindicateur « def »
est allumé, lappareil est en cours de dégivrage.

2. Sous « état de mesure de la température », appuyez sur «
Touche Entrer/bouton de dégivrage » pendant 3 secondes
pour ouvrir ou fermer manuellement le dégivrage.

REMARQUE : L'eau dans le bac de drainage s'évapore auto-

matiquement. Si lhumidité de Uenvironnement dépasse 60 %,

vérifiez le bac de drainage et jetez-le une fois parjour.

Nettoyage & entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimen-
tation électrique et laissez-le refroidir avant le stockage, le
nettoyage & l'entretien.

e N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau car les
pieces pourraient se mouiller et provoguer un choc élec-
trique.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiéle) avec une solution de
savon doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Ne jamais immerger lappareil dans leau ou d'autres li-
quides.

* Ne jamais utiliser d'agents de nettoyage agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents de nettoyage contenant du chlore. Ne
pas utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou tranchants pour le nettoyage. Ne pas utiliser
d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.
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Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les ¢ Faire tremper dans Séchez bien
accessoires tels de l'eau savonneuse | toutes les
que les grilles, chaude pendant pieces a la fin.
les supports de environ 104 20

grille, etc. minutes.

¢ Rincez soigneu-
sement sous l'eau
courante.

* Retirez tous les dé-
pots alimentaires.

¢ Nettoyez avec un
chiffon doux et un
peu de détergent
doux. Assurez-vous
qu'aucune eau ou
humidité ne pénétre
a lintérieur de
l'appareil.

Porte en verre

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
prévenir les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

 Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
agréés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et Stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
déconnecté de l'alimentation électrique et complétement re-
froidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.
Débranchez l'appareil de 'alimentation électrique lors de son
déplacement et maintenez-le par le bas.

¢ Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
élevé. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution, et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne par-
venez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.



Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
commence pas
a refroidir apres
le raccordement
a l'alimentation
électrique.

Coupe-circuit
thermique activé

Le compresseur est
défectueux.

Contactez le four-
nisseur.

La prise d'ali-
mentation est mal
connectée a la prise
secteur.

Vérifiez la connexion
et assurez-vous

que toutes les
connexions sont
correctement
branchées.

Le refroidisse-
ment n'est pas

L"appareil est expo-
sé a un fort rayon-

Déplacez 'appareil
vers un nouvel

suffisant. nement solaire ou emplacement pour

proche d'une source | éviter les rayons

de chaleur. directs du soleil.

Les portes nesont | Fermez correcte-

pas correctement ment les portes.

fermées ou le joint

d'étanchéité est

défectueux.

Trop de nourriture Placez moins de

est placée a l'inté- nourriture a l'inté-

rieur de l'appareil. rieur de l'appareil.

La ventilation Vérifiez qu'une ven-

environnante est tilation suffisante

insuffisante. est assurée en
laissant au moins
10 cm d'espace par
rapport aux autres
objets ou au mur.

Trop de bruit L'appareil n'est pas | Vérifiez que

placé horizontale- l'appareil est placé

ment. horizontalement.

L"appareil touche le | Vérifiez pour vous

mur environnant ou | assurer qu'il est a

d'autres objets. au moins 10 cm des
autres objets ou
du mur.

Ily a des pieces dé- | Contactez le four-

tachées a l'intérieur | nisseur.

de l'appareil.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
==t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

e Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
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lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”

e Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di servizio o da persone
similmente qualificate per evitare un pericolo.
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. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R600a / R290. E
un refrigerante infiammabile che & ecolo-
gico. Anche se & infiammabile, non dan-
neggia lo strato di ozono e non aumenta
l'effetto serra. Luso di questo refrigerante

ha, tuttavia, portato a un leggero aumento del livello di rumo-
re dell'apparecchio. Oltre al rumore del compressore, si po-
trebbe essere in grado di sentire il refrigerante che scorre nel
sistema. Questo € inevitabile e non ha alcun effetto negativo
sulle prestazioni dellapparecchio. Bisogna fare attenzione
durante il trasporto e linstallazione dell'apparecchio affinché
nessuna parte del sistema di raffreddamento venga danneg-
giata. Il refrigerante che perde puo danneggiare gli occhi.

L'agente espandente della schiuma utilizzato in questo appa-

recchio & il Ciclopentano. F altamente infiammabile.

ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante

spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere

gli occhi e la pelle. Se si verificano bruciature da refrigerante,

risciacquare immediatamente con acqua fredda. In caso di

ustioni gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamen-

te un medico.

AVVERTENZA! Assicurare una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante linstallazione. Non bloccare

mai il flusso d"aria di aspirazione e l'uscita dell'aria per man-
tenere la circolazione dellaria.

ATTENZIONE! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di scongelamento, se non

quelli raccomandati dal produttore.

ATTENZIONE! Non danneggiare il circuito del refrigerante.

ATTENZIONE! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno

dei compartimenti di conservazione degli alimenti dell'ap-

parecchio, a meno che non siano del tipo raccomandato dal
produttore.

* Non posizionare prodotti pericolosi, come carburante, al-

col, vernici, bombolette spray con propellente infiammabile,

sostanze inflammabili o esplosive, ecc., allinterno o vicino
all'apparecchio.

Una volta installato, l'apparecchio non deve essere inclinato

ad un angolo superiore a 5° ed e necessario attendere 2h pri-

ma di collegarlo all'alimentazione per accenderlo. Lo stesso
vale se 'apparecchio viene spostato successivamente.

* Se lapparecchio ¢ stato spento o scollegato dallalimenta-

zione, & necessario attendere 5 minuti prima di riaccenderlo.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa

presa di corrente di questo apparecchio.

¢ Non tentare di salire sull'apparecchio.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio in supermercati, negozi al
dettaglio, ecc., ma non per la produzione continua di grandi
quantita di cibo.

e 'apparecchio ¢ progettato per mantenere i cibi congelati.
Qualsiasi altro uso pud causare danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

o Utilizzare l'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile per luso improprio del dispositivo.



Installazione di messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di connessioni elettriche con filo di
messa a terra. Le connessioni devono essere installate corret-
tamente e messe a terra.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Mensola

2. Maniglia

3. Pannello di controllo digitale

4. Prese d'aria

5. Rotella

Osservazione: |l contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo indicazione contraria. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo
(Fig.2 a pagina 3)
6. Indicatore del Compressore
e Si accende quando il compressore € in funzione, lampeg-
gia quando il compressore awia e si spegne il resto del
tempo.
7. Indicatore di Sbrinamento
e Si accende quando lo sbrinamento € in funzione e si spe-
gne il resto del tempo.
8. Indicatore di disappannamento
e Si accende quando il disappannamento € in funzione e si
spegne il resto del tempo.
9. Evap. Indicatore Ventola
* Si accende quando la ventola evaporatore ¢ in funzione e
si spegne nel resto del tempo.
10. Indicatore di Gocciolamento
¢ Siillumina quando gocciola e si spegne il resto del tempo.
11. Indicatore Ausiliario
e Si accende quando luscita aux € attiva e si spegne nel
resto del tempo.
12. Indicatore di Set
¢ Si accende quando viene impostata la temperatura di
spegnimento o altri parametri, e si spegne nel resto del
tempo.
13. Indicatore della porta
e Siillumina quando la porta & aperta e si spegne quando
la porta ¢ chiusa.
14. Pulsante della luce ':Q:'
e Accendi o spegni la luce [pud essere ancora controllata
nello stato di spegnimentol.
15. Pulsante su A
e Scorre tra le voci del menu e aumenta i valori.
16. Pulsante git \/
e Scorre tra gli elementi del menu e diminuisce i valori.
17. Pulsante impostazione {53
e Commuta menu e mostra linterfaccia.
e Premere il pulsante SET per 3 secondi per visualizzare il
valore del punto di regolazione.

18.Tasto Invio/ Pulsante di sbrinamento 3¥s

e Controllare la temperatura del sensore dell'evaporatore
(se abilitato).

e Salvare i parametri e uscire dall'interfaccia di impostazio-
ne dei parametri.

e Premere il tasto per 3 secondi per awviare lo sbrinamento
manuale, o per terminare manualmente lo stato di sbrina-
mento/gocciolamento.

19. Pulsante di accensione (')

* Premere il pulsante di accensione per 3 secondi per pas-

sare dallo stato di accensione allo stato di spegnimento

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e linvolucro.

« Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore che sia al sicuro dagli schizzi
d'acqua.

* Conserva limballaggio se pensi di riporre apparecchio in
futuro.

¢ Conserva il manuale d'uso per future consultazioni.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni operative

1. Collocare l'apparecchio su una superficie stabile e livellata.
Assicurarsi che lapparecchio sia correttamente livellato
utilizzando una livella a bolla d'aria (non fornita).

2. Lascia riposare l'apparecchio nella sua posizione prevista
per circa 2 ore prima di metterlo in funzione per evitare
danni al circuito di raffreddamento a causa del refrigerante
agitato.

3. Collegare l'apparecchio a un‘alimentazione elettrica ade-
guata. Il tubo digitale & in modalita standby e il display
mostra “--".

4. Premi e tieni premuto il “tasto di accensione” per 3 secondi
per accendere 'apparecchio. Il display digitale si mostrera
completamente dopo 1 secondo, e il controller iniziera a
funzionare normalmente. Lo stato predefinito € lo “stato di
misurazione della temperatura”. [Premere il "Pulsante di
accensione” per 3 secondi durante la fase di accensione per
passare l'apparecchio in modalita standby)

5. Lasciare che lapparecchio raggiunga la temperatura im-
postata prima di mettere gli alimenti pre-surgelati (< -18
°C) nell'apparecchio uniformemente con spazi circostanti
sufficienti per garantire una corretta circolazione dell'aria.

6. Chiudere bene la porta per mantenere le migliori presta-
zioni.

7. Scollegare semplicemente per spegnere lapparecchio.
Scollegare l'apparecchio quando non & in uso.\

8. Attendere almeno 5 minuti prima di ricollegare l'apparec-
chio dopo averlo scollegato o in caso di interruzione improv-
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visa dell'alimentazione.

NOTE:

* Se nessun pulsante viene premuto entro 30 secondi in qual-
siasi modalita di impostazione, la temperatura appena impo-
stata verra memorizzata automaticamente.

e L'impostazione della temperatura varia da 0°C a 10°C.

e L'altezza di ciascun ripiano puo essere regolata in base all'al-
tezza degli oggetti.

¢ Non superare il carico massimo del ripiano indicato nelle
“Specifiche tecniche”.

Menu utente

1. Sotto “stato di misurazione della temperatura”, premi il
pulsante “Imposta pulsante” per 3 secondi per accedere al
menu utente. Solo due elementi potevano essere selezio-
nati - "St" e "Po”.

2. Premi "Tasto Invio/Pulsante di sbrinamento” per tornare
allo “stato di misurazione della temperatura”.

Imposta temperatura

1. Nel menu utente, seleziona “St” e premi il “pulsante Impo-
sta” per entrare nella ‘modalita impostazione temperatu-
ra”, premi A o ¥ per regolare la temperatura impostata.

2. Premi il “pulsante Imposta” per confermare e tornare allo
“stato di misurazione della temperatura”.

Accendere/Spegnere le luci
e Premere il “tasto Luce” per accendere e spegnere la luce.
Anche nello stato di spegnimento, & ancora valido.

Sbrinamento Automatico / Manuale

1. Lapparecchio awiera automaticamente il processo di sbri-
namento ogni 6 ore. Quando lindicatore “def” & acceso,
l'apparecchio € in fase di sbrinamento.

2. In"stato di misurazione della temperatura”, premere il “Ta-
sto Invio/pulsante Sbrinamento” per 3 secondi per aprire o
chiudere manualmente lo sbrinamento.

NOTE: L'acqua nel vassoio di scarico evapora automaticamen-

te. Se lumidita dellambiente supera il 60%, controllare il vas-

soio di scarico e svuotarlo una volta al giorno.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo & ef-
fettuare la manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

* Se l'apparecchio non viene mantenuto in uno stato di puli-
zia adeguato, questo puo influire negativamente sulla durata
dell'apparecchio e causare situazioni pericolose.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.
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¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte ¢ adatta alla lavastoviglie.

Parti Come pulire Nota

Tutti gli accessori
come rastrelliere,
supporti per
rastrelliere, ecc.

e Immergere inacqua | Asciugare bene
tiepida e saponata tutte le parti alla
per circa 10-20 fine.
minuti.

* Risciacquare
accuratamente sotto
l'acqua corrente.

* Rimuovi eventuali
depositi di cibo.

e Pulire con un panno
morbido e un po’ di
detergente delicato.
Assicurati che non
entri acqua o umidita
all'interno dell'appa-
recchio.

Porta in vetro

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchio non funziona correttamente o
che c'e un problema, interrompere l'uso, spegnerlo e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

¢ Prima dello stoccaggio, assicurarsi sempre che 'apparecchio
sia stato scollegato dall'alimentazione elettrica e completa-
mente raffreddato.

o Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio in
quanto cio potrebbe danneggiarlo.

¢ Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Sconnet-
tere 'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e
tenerlo alla base.

o £ necessaria un‘attenzione particolare quando si sposta o
si trasporta la macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o usando un carrello. Muovi la macchina
lentamente, con attenzione e mai inclinare pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, controlla la ta-
bella sottostante per la soluzione. Se non riesci ancora a risol-
vere il problema, contatta il fornitore/il servizio clienti.



Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L"apparecchio

Dispositivo termico

Contatta il fornitore.

vicino a una fonte di
calore.

non inizia a di protezione

raffreddare dopo | attivato

essere con- :

nesso alla rete ILcompressore &

elettrica. difettoso.
La spina dialimen- | Verifica la connes-
tazione e collegata sione e assicurati
inmodo erratoalla | che tutte le connes-
presa di corrente. sioni siano corretta-

mente collegate.

I raffredda- L"apparecchio & Sposta l'elettro-

mento non & esposto a una forte | domestico in una

sufficiente. radiazione solare o | nuova posizione

per evitare la luce
diretta del sole.

Le porte non sono
chiuse corretta-
mente o la guar-
nizione di tenuta &
difettosa.

Chiudi correttamen-
te le porte.

Troppo cibo ¢ stato
inserito nell'elettro-
domestico.

Metti meno cibo
all'interno dell'elet-
trodomestico.

La ventilazione
circostante € insuf-
ficiente.

Verifica che venga
fornita una venti-
lazione sufficiente
lasciando almeno
10 cm di distanza da
altri oggetti o dalla
parete.

Troppo rumore

L"apparecchio non ¢
posizionato orizzon-
talmente.

Verifica che
l"apparecchio sia
posizionato orizzon-
talmente.

L"apparecchio tocca
la parete circostan-
te 0 altri oggetti.

Verificare che ci
sia almeno 10

cm di distanza da
altri oggetti o dalla
parete.

Ci sono alcune parti
allentate all'interno
dell'apparecchio.

Contatta il fornitore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
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cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afara de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc ).

o Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

« Nu supraincarcati rafturile interioare. Incarcitura maxima se
referd la “Specificatii tehnice”

e Dacd cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producdtor, agentul sdu de service sau per-
soane similarly calificate pentru a evita un pericol.

. ATENTIE! PERICOL DE INCENDIU! Agen-

tul frigorific utilizat este R600a / R290.
Este un agent frigorific inflamabil, priete-
nos cu mediul inconjurator. Desi este in-
flamabil, nu deterioreaza stratul de ozon
si nu creste efectul de serd. Utilizarea
acestui agent frigorific a dus, totusi, la o usoara crestere a
nivelului de zgomot al aparatului. Pe langa zgomotul compre-
sorului, s-ar putea sa auziti agentul frigorific circuland prin
sistem. Acest lucru este inevitabil si nu are niciun efect nega-
tiv asupra performantei aparatului. Trebuie sa se acorde
atentie in timpul transportului si instalarii aparatului pentru a
nu deteriora partile sistemului de racire. Agentul frigorific
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care se scurge poate afecta ochii.
 Agentul de spumare utilizat este Ciclopentanul in acest apa-
rat. Este extrem de inflamabil.
¢ ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul refrigerant pulverizat pe
piele poate provoca arsuri critice. Protejati-va ochii si pielea.
Dacd apar arsuri cauzate de refrigerant, clatiti imediat cu apa
rece. In cazul in care arsurile sunt severe, aplicati gheatd si
contactati imediat un medic.
AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficienta in structura
nconjuratoare la incorporare. Nu blocati niciodatd aspiratia
fluxului de aer si iesirea de aer pentru a mentine circulatia
aerului.
ATENTIE! Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mijloace
pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat cele
recomandate de producator.
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul frigorific.
AVERTISMENT! Nu folositi aparate electrice in compartimen-
tele de depozitare a alimentelor ale aparatului, decat daca
sunt de tipul recomandat de producator.
Nu plasati produse periculoase, precum combustibil, alco-
ol, vopsea, spray-uri cu substante propulsoare inflamabile,
substante inflamabile sau explozive, etc. in interiorul sau in
apropierea aparatului.
Odata instalat, aparatul nu trebuie sa fie inclinat la un unghi
mai mare de 5° si este necesar sd asteptati 2 ore inainte de
a-l conecta la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi
lucru se aplica si dacd aparatul este mutat ulterior.
Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute inainte de a-l
porni din nou.
* Niciun alt aparat nu ar trebui sa fie conectat in aceeasi priza
Ccu acest aparat.
* Nu incercati sa urcati pe aparat.

Utilizare intentionata

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, de
exemplu in supermarket-uri, magazine de retail, etc., dar nu
pentru productia continud de alimente.

o Aparatul este proiectat pentru a mentine alimentele in stare
congelatd. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea apa-
ratului sau ranirea personala.

o Folosirea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind de clasa | de protectie si
trebuie conectat la un pamant de protectie. Imp3amantarea
reduce riscul de soc electric, oferind un fir de scapare pentru
curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului
(Fig.1 la pagina 3)

1. Raft

2. Maner

3. Panou de control digital



4. Guri de aerisire

5. Roata pivotanta

Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
elementele enumerate, cu exceptia cazului in care se specifica
altfel. Aspectul poate varia de la ilustratiile prezentate.

Panoul de control
(Fig.2 la pagina 3)
6. Indicator Compresor

e Se aprinde cand compresorul functioneaza, clipeste cand
compresorul porneste si se stinge restul timpului.

7. Indicator de Dezghetare

e Se aprinde cand dezghetarea este activa si se stinge in
restul timpului.

8. Indicator de Dezaburire

* Se aprinde cand dezaburirea functioneaza si se stinge in
restul timpului.

9. Evaporator. Indicator ventilator

e Se aprinde cand ventilatorul de evaporare functioneaza si
se stinge n restul timpului.

10. Indicator de scurgere

* Se aprinde cand exista scurgeri si se stinge n restul tim-
pului.

11. Indicator Auxiliar

e Se aprinde cand iesirea auxiliara functioneaza si se stinge
in restul timpului.

12. Indicator Setat

e Se aprinde atunci cand sunt setate temperatura de oprire

sau alti parametri si se stinge in restul timpului.
13. Indicator Usa

e Se aprinde atunci cand usa este deschisa si se stinge cand

usa este Tnchisa.
14. Buton luminz 8-
* Porniti sau opriti lumina [poate fi controlatd in continuare
in stare de oprire].
15. Buton sus A
e Parcurge elementele din meniu si creste valorile.
16. Butonul jos \/
e Parcurge elementele din meniu si scade valorile.
17. Seteaza butonul {G3

e Comutd meniul si afiseaza interfata.

¢ Apdsati butonul SET timp de 3s pentru a afisa valoarea
punctului de setare.

18.Tasta Enter/ Buton de dezghetare &%

* Verificati temperatura senzorului de evaporator (dac3 este
activat).

e Salvati parametrii si iesiti din interfata de setare a para-
metrilor.

e Apasarea tastei timp de 3 secunde pentru a incepe dez-
ghetarea manuald sau pentru a termina manual starea de
dezghetare/scurgere.

19. Buton de pornire (')

* Apasarea tastei de pornire timp de 3 secunde pentru a co-

muta intre starea de pornire si starea de oprire.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele siinvelisurile de protectie.

o Verificati ca dispozitivul este Tn stare bund si are toate acce-
soriile. In caz de livrare incompletd sau deteriorata, va rugam
s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu folositi dis-
pozitivul.

o Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care sa fie sigurd impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca

aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de utilizare

1. Asezati aparatul pe o suprafatd stabild si nivelata. Asigu-
rati-va ca aparatul este nivelat corect folosind un nivela cu
apa (neinclusa).

2. Lasati aparatul sa stea in pozitia doritd timp de aproximativ
2 ore nainte de a-l porni, pentru a preveni deteriorarea cir-
cuitului de racire prin agitarea agentului frigorific.

3. Conectati aparatul la o sursa de alimentare adecvata. Tu-
bul digital este in modul de asteptare, ceea ce face ca afi-
sajul s arate "--".

4. Apasati si mentineti apasat “butonul de pornire” timp de 3
secunde pentru a porni aparatul. Tubul digital va fi afisat
complet dupd 1 secunda, iar controlerul va incepe sd func-
tioneze normal. Starea implicitd este “stare de masurare a
temperaturii”. [Apasati .butonul de pornire” timp de 3 se-
cunde sub starea ON pentru a comuta aparatul in modul
standby)

5. Lasati aparatul s& ajungd la temperatura setatd inainte de a
pune alimentele pre-congelate (< -18 °C] in aparat uniform,
ldsand spatii suficiente in jur pentru a asigura o circulatie
corespunzatoare a aerului.

6. Inchide usa corespunzitor pentru a mentine cea mai bund
performanta.

7. Pur si simplu deconectati pentru a opri aparatul. Deconec-
tati aparatul cand nu este utilizat.\

8. Asteptati cel putin 5 minute Tnainte de a conecta din nou
aparatul dupa ce a fost deconectat sau dupa o intrerupere
brusca a alimentarii.

NOTA:

¢ Dacd nu este apasat niciun buton timp de 30 de secunde in

orice mod de setare, temperatura setata recent va fi stocata
automat.

* Gama de setare a temperaturii este de la 0°C la 10°C.

« Inaltimea fiecarui raft poate fi ajustaté in functie de in3ltimea

articolelor.

¢ Nu depdsiti incarcatura maxima a raftului indicatd in .Spe-

cificatiile tehnice™.

Meniu utilizator

1. Sub .starea de masurare a temperaturii”, apasati butonul
"Set” timp de 3 secunde pentru a intra in meniul utilizatoru-
lui. Doar doua elemente ar putea fi selectate - ,.St" si .Po”.

2. Apasati .Tasta Enter/butonul de decongelare” pentru a re-
veni la ,starea de masurare a temperaturii”.
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Setati temperatura

1. In meniul utilizatorului, selectati .St" si apdsati .Buton
setare” pentru a intra in .modul de setare a temperaturii”,
apasati A sau ¥ pentru a ajusta temperatura setata.

2. Apasati .Buton setare” pentru a confirma siareveni la . sta-
rea de masurare a temperaturii”.

Porniti/Opriti luminile
¢ Apasati .Butonul de lumind” pentru a aprinde si stinge lumi-
na. Chiar si in stare de oprire, este inca valabil.

Dezghetare automatd/manuala

1. Aparatul va incepe procesul de dezghetare automat la fi-
ecare 6 ore. Cand indicatorul ..def” este ACTIVAT, aparatul
este in proces de dezghetare.

2. Tn sectiunea ,starea masurarii temperaturii’, apasati .Tasta
Enter/butonul de dezghetare” timp de 3 secunde pentru a
deschide sau inchide manual dezghetarea.

NOTA: Apa din tava de scurgere este evaporatd automat. Daca

umiditatea din mediu depaseste 60%, verificati tava de scurge-

re si aruncati continutul o datd pe zi.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l sa se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau curdtitor cu aburi pentru curatare
si nu fmpingeti aparatul sub apa, deoarece componentele se
vor uda si ar putea rezulta un soc electric.

e Daca aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun blanda.

¢ Din motive de igiend, aparatul ar trebui curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu imersati niciodatd aparatul in apd sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi land
de otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu
varfuri pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu este sigura pentru masina de spalat vase.
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Piese Cum sa cureti Observatie
Toate accesoriile, | * Inmuiatiin apa calda | Uscati bine
cum ar fi raftu- si sdpunata timp de toate partile la
rile, suporturile aproximativ 10 pand | final.

pentru rafturi, la 20 de minute.

etc. o Clatiti bine sub apa
curenta.
Usd de sticla * Scoateti orice depu-

neri de alimente.

e Stergeti cu o
carpd moale si
putin detergent usor.
Asigurati-va ca apa
sau umiditatea nu
patrunde n interiorul
aparatului.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

¢ Daca observati ca aparatul nu functioneaza corect sau exista
o problema, incetati sa-| folositi, opriti-l si contactati furni-
zorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparare trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu plasati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
s-ar putea deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-1 de baza.

 Trebuie sd aveti o grijd deosebitd atunci cand miscati sau
transportati masina datorita greutatii sale mari. Cu cel putin
2 persoane sau folosind un cdrucior. Miscati masina incet, cu
atentie, si nu o inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd incd nu reusiti sa re-
zolvati problema, va rugam sa contactati furnizorul/prestatorul
de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Aparatul nu in-
cepe sd raceascd
dupa conectarea
la sursa de
alimentare
electrica.

Termostatul de
sigurantd activat

Compresorul este
defect.

Contactati furni-
zorul.

Stecherul este
conectat incorect la
priza de alimentare.

Verificati conexiunea
siasigurati-va ca
toate conexiu-

nile sunt corect
conectate.




Racirea nu este
suficienta.

Aparatul este expus
radiatiilor solare
puternice sau este
aproape de o sursa
de caldura.

Mutati aparatul
intr-o noud locatie
pentru a evita
lumina directd a
soarelui.

Usile nu sunt
inchise corespun-
zator sau garnitura
de etansare este
defecta.

Inchideti usile
corespunzator.

Prea multd man-
care este plasatd in
aparat.

Puneti mai putind
mancare in aparat.

Ventilatia din jur
este insuficienta.

Verificati daca

este asiguratd o
ventilatie suficientd,
lasand cel putin

10 cm distantd de
alte obiecte sau de
perete.

Zgomot excesiv

Aparatul nu este
pozitionat orizontal.

Verificati pentru
ava asigura ca
aparatul este plasat
orizontal.

Aparatul atinge pe-
retele inconjurator
sau alte obiecte.

Verificati pentru a
va asigura cd este la
cel putin 10 cm dis-

tanta de alte obiecte
sau perete.

Exista cateva piese | Contactati furni-
slabite ininteriorul | zorul.
aparatului.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident In termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu

isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopaoare auth Tn cuckeun Arktic. Ala-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovtag dLaire-
PN NPoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neplypdgpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON Kal XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,

03nyieg aopaleiag
* XpnoluonolelTe TN OUOKEUA P6VO yla Tov NpoBAENOUEVO OKO-
no yla Tov onoio oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXeLPidL0.
0 karaokeuaaTng Gev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPO-
KAnBnkav ané eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPKG PEPN TNG CUOKEUNG O€ VEPO N AMa
uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN GUCKEUN KATW AN TPEXOUHEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE EIYIKEYH MOY EXEl YMOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNHLEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, ANooUVOEDTE TN
OUCKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG
NPENEL VA Npayparonolouvtat Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUWPEVO ATOWO Yia TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.
NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopo-
AoyAaoTe To KaAWALo PEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-
T0, Y10 VO ano@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyua, Znutd, Enagn e
TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.
MPOEIAONOIHZH! Epooov To @L¢ elvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepEvn oV NapPoxn PEUPATOC.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE Tt ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLOPO, TN ouvTAPNON N TNV anoBnkeuan.
® JUVOEETE TN OUCKEUN PbVO O€ Mpiza e TNV TAoN Kal TN oUxvoTNn-
T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
o Mnv ayyigete 10 LS/TIG NAEKTPIKEG OUVOETELS pe Bpeypéva n
uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pa-
KpLG ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun néaoet oe vepo,
apAlpEDTE PEOWE TIG OUVOEDELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-
nolelre TN oUOKEUN PEXPL VA eAeyxBel ano MLOTONONUEVO TEXVL-
KO. H pn thpnon autav Twv 0dnylav Ba npokakéoel kvdUvoug
anelAnTikoUg yLa Tn Zwn.
YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdaoiun mpiza,
G)OTE VO UNOPELTE VO NOCUVOEOETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBelre 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To UaKPELa ano avolxTh QwTLA.
Mnv TpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE
ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navia 10 QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN UGKEUN aMO TO KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBroete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.
* Mnv elodyeTe avTikelpeva oo nepiBAnpa TNG OUOKEUAG.
Mnv a@nvete NoTé TN oUCKEUN xwpig eniBAeyn Kkata Tn didp-
KELO TNG XPNONG.
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* O XEWPLOPOG TNG OUOKEUAG QUTAG MPEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUNEVO NPOOWLKO 0TV KOUZIVa TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N oe unap K.AM.

e H ouoKeun auth dev NpEneL va XpNoLUONoLeiTaL ano aropa pe

HELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-

TEC N ATOpa HE EMeLn UNELPLag KaL yvdONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat and natdia.

AwaTnpeiTe TN OUOKEUN KaLTLG NAEKTPLKES TNG OUVOETELC PAKPLA

ano natdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KATaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-

VOG y1a TNV aoQAAELa TOU XpNoTn Kat va npokAnBel znuid otn

OUOKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat napeh-

KOpEva.

Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire T ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

[BevzwvokivnTo, NAEKTPLKO, KApBoUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avtikeipyeva enavw TN OUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeaTe navia TN OUOKEUN O€

opzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikh otn BeppotnTa Kat oTe-

yVA enLpavela.

H ouokeun dev eivat kaTaMnAn yia eykatdoTacn og xwpo 6nou

pnopet va xpnatonotnBet nidakag vepou.

* Apnhate xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw anéd Tn GUOKEUN yia e€a-

€PLOPO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTta e€aeplopou oTn

ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag
e Mnv UNEPQOPTWVETE Ta E0WTEPIKA PAPLD. To PEYLOTO POpTiO
avapePETaL oG «TEXVIKEG NPOOLAYPAPECH
e Edv 1o kahwdlo Tpoodootag elval kateoTpapupévo, Npenet va
avTikataoTaBel ano Tov KATaoKeuaoTn, ToV aPHOOLO TEXVIKO N
aMo KaTaANAG ELOLIKEUPEVO ATOUO MPOKELUEVOU VA AMOPEU-
xBel onoloadnnote Kivouvoc.
. NMPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-
KTIKO PECO Mou xpnotgonoteirat eivat 1o
R600a / R290. Eivat €éva eUQAEKTO YUKTIKO
nou eivat eLALkd nNpoc 1o nepLBaMov. Av kat
elval eUQAEKTO, OEV KATAOTPEPEL TO OTPGOUA
TOU 0ZOVTOG Kal Oev QUEAVEL TO (ALVOUEVO
Tou Beppoknniou. H xpnon autol Tou WUKTIKOU PECOU EXEL,
01000, 0dNyNOEL O€ pta eEAappa augnan aTo entnedo BopUuBou
TNG OUOKEUNG. EKToG ano Tov BopuBo Tou oupnteatn, unopet va
aKOUOETE TO YUKTLKO va pEEL yupw and 1o olotnua. Auto elvat
avanoQeukTo Kat Oev €xel Kapla apvnTikn enidpaon otnv ano-
doon Tng ouokeung. Mpénet va divetal npoooxn KAt Tn peTa-
(OpPA KL TNV EYKATAOTAON TNG OUOKEUNG (OTE Va UNV KATaoTpa-
(QOUV PEPN TOU oUOTAPATOG YUENG. H dlappon YUKTKOU pnopet
va BAayel Ta paa.
¢ 0 napayoviag 8loykwang agpou nou xpnatponoteitat ge autny
Tn oUoKeun eivat To Kukhonevravio. Eival dtairepa eUphekTo.
¢ MTIPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATQN! To wukTiko uypd nou
WekdazeTaL aTo O€pua propel va npokaréoet coBapd eykaupara.
Kpatnote Ta paria kat 1o 8éppa npootareupeva. Eav npokUyouv
eykalpaTa anod YukTiko, EenAUveTe apéows pe Kplo vepod. Le
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nepinTwon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epappooTe Nayo
Kal ENKOWWVNOTE GPeSa pe LaTpikn BonBela.
MPOEIAOMOIHZH! [apéxete enapkn efaeplopd otn yupw
KATAOKEUN KaT@ TNV evowpatwon. [Mote pnv pnlokapete tnv
avappoenon aépa Kat Tnv €€0d0 agpa yla va dlaTnpeitat n Ku-
khogpopia Tou agpa.

MPOEIAOMOIHIH! Mnv xpnotgonoleite UNXaVIKEG CUCKEUEG
i GAoug TpoNouG yla va entraxivete T Otadikacia anoyueng,
€KTOC and autoUG Mou NPOTELVEL 0 KATAOKEUAOTAG.
MPOEIAOMOIHZIH! Mnv kataotpé@ete 10 KUKAWHA WYUKTLKOU
péaou.

MPOEIAOMOIHEH! Mnv xpnotponoteite NAEKTPIKEG OUOKEUEG
péoa ota olapepiopara anoBAKEUONC TPOPLHWY TNG CUOKEURG,
€KTOG £GV NPOKELTAL yLa TUMO NOU OUVLOTG O KATAOKEUAOTAG.
Mnv TonoBeteire entkivouva npoiovra, 6nwg kalolda, aAKooh,
Bagn, KouTld aePONUNATOG e EUPAEKTO MPOWBNTIKO, EUPAE-
KTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. UECT N KOVTA OTN OUOKEUA.
MoMwg eykataoTaBel, n ouokeun dev Npénet va yeipel oe ywvia
peyahUtepn ano 5° kat eival anapaitnTo va NepLEVeTe 2 WPEG
MpL TN GUVOEOETE OTNV NAPOXA PEUUATOG YLa VA TNV EVEPYONOL-
noete. To 1010 LoxUeL av n cuokeun peTaklvnBel apyotepa.

o Av n ouokeun éxet anevepyonotnBel N anoouvoeBel anod tnv
napoxn pelparog, eivat anapaitnTo va neplevete 5 Aenta npw
TNV evepyonolnaete £ava.

Kavéva Mo ouokeun dev npénel va eival ouvdedepevo otnv
{0la npiza pe auth TN OUOKEUN.

* Mnv enixelpnoeTe va aveBeite NAvw oTn OUOKEUA.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa EUNOPLKEG EPAPHOYEG, Yia Na-
padelyla ae 0oUnep HAPKET, KATAOTAPATA MAVIKAG, KAM., aMad
OXL yla OUVEXN PAZIKA Napaywyn TpoGLHwY.

* H ouokeun eivat oxedlaopévn va OLaTnpel Ta TPOPLUA O KaTa-
otaon katayugng. Onotadnnote GAAN xpnaon pnopet va odnyn-
0€EL 0€ ZNPLA TNG OUOKEUNG N MPOOWMIKO TPAUUATIONO.

* H Aetroupyia TG OUCKEURG yta onotovdnnote GAho okono Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba elvat o po-
VoG uneuBuvog yla TNV akatdAANAN Xpnaon TNG CUOKEUNG.

Eykataotaon yeiwong

Auth n ouokeun Ta§wvopeital wg karnyopia npootaoctag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateutikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxoviag evav aywyd dLaQuyng yla 1o
NAEKTPLKO PEULA.

AuTh n ouokeun eival €EONMOPEVN PE NAEKTPIKO KAAWALO HE
Buopa yelwong n nAekTpIKES ouvOEaELg pe aywyd yelwonc. Ot
OUVOEDELG NPENEL VA EIVAL 0WOTA EYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEG.

KiOpia yépn Tou npoiovrog

(Ew.1 oTn oehida 3)

1. Pagu

2. NaBn

3. Wnouakog nivakac eréyxou

4. Aepaywyol

5. Tpoxog

Napatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelptdiou LoXUeL yia
OAa Ta avapePOPEVA QVTIKEIHEVA, EKTOG €AV ONAMVETaL dlapope-
Tika. H epgpavion pnopel va dlagépet and TG LKOVOYpapnoeLg
nou epgpavizovrat.



Mivakag eAéyxou
[Ew.2 otn o€Aida 3)
6. Aelktng Zupnieoth

o AvaBel otav 0 oupnteoTng Aetroupyel, avaBoaBnvet otav ge-

KIVa 0 OUPMLEOTAG Kat aBAVEL Tov UNGAOLNO XPOVO.
7. Aeiktng Anoyugewg

¢ AvaBet otav n anoyuEn Aettoupyet kat aBnvel Tov unodlotno
xpovo.

8. Evdelen AnoBauBwong

o AvaBel otav n anoBapBwan Aetroupyet Kat oBAvet Tov uno-
Aotno xpovo.

9. EEarty. Evoel&n Aveplothpa

¢ AvaBel 6Tav o aveploTnpag e€ATULONG AelToupyet, Kat aBnvet
TOV UNOAOLNO XPOVO.

10. Aeiktng Zrayovag

o AvaBel oTav oTazel Kat aBrvel Tov undAotno xpovo.

. Aeiktng BonBnTikou

o AvaBel otav n €€o00G aux Aetroupyel kat aBrvel Tov uno-
Aotno xpovo.

12.'Evdelgn PuBulong

¢ AvaBel otav puBpizetal n Bepuokpacia anevepyonoinong n
GMeg napapeTpol Kat aBrvet Tov undAotno xpovo.

13. Evoetgn Moprag

o AvaBel 6tav n nopra eivat avolxth kat oBnvet otav n nopta

elval khelotn.
14. Koupnt ®wtog ,@:'

* Evepyonotnate n anevepyonolnote 1o gwg (Unopet va eréy-

XETAL AKOWA KAl 6TV (VAL ANEVEPYOMOLNKEVD).
15. Koupni au€noeav A
* Metakwelrat péoa anod Ta oTolxeia Tou pevou Kat augavel
TIG TUHEC.
16. Koupnti Kdmv
o Kavel KUMON PEow TwV EMNAOYOY TOU PEVOU Kal PELGVEL TIG
TIHEG.
. Koupnt Puﬁpicsmv@
¢ EvaMayn pevou kat egeavion Slena@ng.
¢ [latnate 1o koupni SET yia 3 deutepohenta yia va eppavioe-
TE TNV TN Tou KaBoplapévou onpeiou.
18.M\nkTpo €10680u / Koupni anoyugng 33
 EXéyEre T Beppokpacia Tou awoBnrhpa e€aruiotn (eav eivat
EVEPYONOLNKEVOC).

* AnoBnkeuoTe TIG napapérpouc kat €EABeTe anod Tn dlena-
N puBpLONG NapapéTpwv.

e [Tatnote 10 NANKTPO yila 3 OeuTEPOAENTA YO VO EEKWVNOETE
XELPOKIVNTN aNOWUEN, N yLa va TEPUATIOETE XELPOKIVNTA TNV
kataotaon anoyuéng/otaiparog anoyuéng.

19. Koupni wxvog (1)

* [TatnoTe 10 NAAKTPO LoXUOG yla 3 deutepdAenTa yia va aAa-
€eTe YETAEU TNG KATAGTAONG EVEPYOMOINONG KAl TNG KaTd-
0Ta0NG anevepyonoinong

~

MpoeTolpacia nptv anoé Tn xpAon

* ApalpeaTe OAN TN NPOOTATEUTIKA CUOKEUAOLA Kal TO NEPUTUALY-
ua.

* EAEyETe OTL N oUOKEUN eival 0e KAAN KATAOTAON Kat HE OAa Ta

a€eooudp. Ze nepinTwan EMLNOUG N KATEGTPAPPEVNG NApaYYe-

Nag, NapakaA® eNKOWWVNATE APECWG HE ToV NpopnBeuTn. Ze

QuTA TNV NEPLINTWON, UNV XPNOLPOMOLNCETE TN GUOKEUN.

KaBaplore Ta a€eooudp Kal Tn ouokeun npw ané tn xpnon (BA.

==> KaBaplopog & Zuvrnpnan).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun elvat evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn cUCKEUN O€ 0pLZOVTLA, 0TaBEPN Kat avBeKTIKA
oTn BeppoTNTa ENLGAVELD MOV elval a0PAANG and NoLNES ve-
poU.

* Kpatnate Tn ouokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeuoete T ou-
OKEUN 0ag aT0 HEAOV.

* KpatnoTe o eyxelpidlo xpnong yla pEMOVTKNA avapopd.

IHMEIQZH! Adyw katahoinwv and Tnv KATAOKEUA, N GUOKEUR

unopet va ekAUEL pla EAaQPLG 00PN KaTd TIG NPWTEC XPNOELC.

AuTo elvat puoloAoyLko Kal dev UNOdELKVUEL KAMOLO EAGTTWUA A

Kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizeTat KaAd.

06nvlsq Aewroupyiag
TonoBetnoTe TN ouokeun oe pLa otaBepn kat eninedn entpa-
vela. BeBawwBeire 611 n ouokeun elval owotd entnedwyévn
xpnotgonoteviag éva aadt (dev napexerat).

2. Agnhoate Tn ouokeun va napapeivel otnv npoBAenopevn Béon
TNG yia nepinou 2 wPeg npwv ano T Aetroupyia, yla va ano-
TPEWETE ZNPLEG 0TO KUKAwuPa WUENG Aoyw avatdpagng Tou
WUKTLKOU PETOU.

3. ZuvdEoTe TN OUOKEUN o€ KataAnAn napoxn pedparog. O yn-
(PLaKoG owhnvag elvat og KatGoTaon avapovng kat n o8ovn
eppavigel "--".

4. MarnoTe Kal kpathaTe Natnpévo 1o “koupnt Aetroupylag” yla
3 deutepolenTa yia va evepyonolnoete Tn ouokeun. O yn-
(lakoc owhnvag Ba eppaviotel NAnpwe peta and 1 deute-
polenTo, Kat o eheykThg Ba apxioel va Aetroupyel kavovika.
H npoeni\eypévn kataotaon eival “karaatacn petpnong Bep-
pokpaoiag”. (Matnote o “Power button” yia 3 deutepodenta
oTn Aetroupyia ON yia va petaBeire otn Aewroupyia avapovng)

5. Agnhate Tn cuokeun va @TaceL oTnv kaBoplopévn Beppokpa-
ola npw TonoBeTNOETE Ta Npo-Katewuypéva TpoGLua (< -18
°C) 0Tn GUOKEUN OOLOHOPQA LE EMAPKELG YUPW AMNOCTAGELG

yla va e€aopalioete owoTh kukhogopla Tou aépa.

6. Khelote TNV nopra owotd yla va dlaTNPNOoETE TNV KAAUTEPN
anodoon.

7. AnAd anoouvdgaTe yia va kKAeloeTe Tn oUOKeEUN. AnoouvdeoTe
N OUGKEUN OTaV BEV TN XPNOLWONOLETe.\

8. [Mepiyévere Touhdxtotov 5 AenTd nplv £avacuvdEoeTe Tn ou-
OKEUN PETA TNV anoolvOeon n EagViIKn dlakonn peuparog.

IHMEIQZH:

e Eav Oev natnBel kavéva koupni eviog 30 deutepohéntwv o
onotadnnote Aetroupyia pUBUlong, n véa puButopévn Bepuo-
kpaota Ba anoBnkeubel autopara.

* H puBpton Beppokpaoiac kupaivetat ano 0°C €wg 10°C.

e To Uyoc kaBe pagloU pnopet va puButatel avahoya pe 10 UYog
TOV QVTIKELIEVWV.

¢ Mnv unepBaivere 1o PéyLaTo POPTLO PAPLOU NOU AVAPEPETAL OTLG
«TexvIkEC NpodLaypapes».

Mevou xpnatn

1. Ztnv kataotaon «uétpnon Beppokpaciag», NaTnaTe 10 Koupnt
«PUBuLon» ya 3 deutepolenta yia va elo€NBeTe aTo pevol
xpnotn. Movo dUo atotxela pnopoucav va entheyouv - “St”
kat "Po”.

2. Mamoate 1o “nhnkpo Ewoaywync/koupnt AnoyuEng” yia va
EMLOTPEYETE TNV “KaTAOTAON PETPNONG Beppokpaciag”
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PuBpioTe Tn Beppokpaaia

1. 10 pevou xpnoTn, eNAEETE «St» Kal natnoTe To «koupni Set»
yla va elo€ABete oTn «Aetroupyia pUBULONG Beppokpactiag»,
narnote A 1 'V yia va puBpioete Tnv B¢opia Beppokpaoia.

2. Tlathote To «koupnt Set» yia va entBeBatwoeTe Kat va ent-
OTPEWETE OTN «KATAOTAON PETPNONG Beppokpaciag».

Avayre/IBnoTe Ta pTa

e Matnate 10 koupnt “®wg” ywa va avayete kat va oBAoeTe 10
(QwG. AKOpa Kal aTnv KATAoTaon anevepyonoinang, Napapevet
o€ LoXU.

Autoparn / Xepokivntn anoyu€n

1. H ouokeun Ba Eekwnaoel Tn dladikaoia anoyugng autdpara
kaBe 6 wpec. Otav n evdeln «def» eivat ENEPIH, n ouokeun
BpiokeTal o dladikaocia andoyugng.

2. Yno v «katdotaon pétpnong Bepuokpaciag», nathoTe
«Mnktpo Eloodou/Koupnt Anoyugnc» yia 3 deutepolenta
yla va avol&eTe N va kAeloeTe xelpokivnta TNV anoyuen.

YHMEIQZH: To vepd oto Olokdkt anoaTpdyylong e€atpizerat

autopara. Av n uypaoia Tou neptBaiovrog eivat navw ano 60%,

eAEyETe TO OLOKAKL ANOOTPAYYLONG Kal NETAETE TO pia popd Tnv

nuépa.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ MTIPOZOXH! Anoouvdgete navia Tn GUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KAl AQAVETE Va KPUWOEL NP TV anoBnkeuan, Tov
kaBaplopd & Tn ouvthpnon.

¢ Mnv xpnaotponoteite nidaka vepou n atgokaBaptotn yia kabapt-
opo kat unv BuBizeTe Tn oUOKEUN 0TO vePo, kaBwg Ta pépn NG
pnopet va BpaxoUv kat va npokAnBel nkekrponAngia.

e Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN DLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ eNtKivduvn Kataotaon.

KaBapiopog

¢ KaBapiote tnv yuxpn e€wTeplkn enpavela pe éva navi n
opouyyapL eAappac Bpeydévo pe €va anaio dldhupa oanou-
vioU.

e [0 Adyoug UyLEWNG, N 0UOKEUN Npénel va kaBapizetal npwv kat
HETA TN XpNON.

* AnoguyeTe TNV ENAQn vepoU PE Ta NAEKTPLKA e€apTAUaTa.

e Mnv epBuBizeTe NoTé TN OUOKEUN O€ vEPO N AMa Lypa.

e Mnv xpnotponoteite noté entBetikd kaBaploTika, Aelavrikd
opouyyapla n KaBaploTika nou neplexouv xAwplo. Mnv xpn-
olponoleite oUpPa and arodAl, PETAAMKA HaYELPIKA OKEUN N
0MoLodNMOTE KOQTEPS N alXUNPO avTiKeluevo yla kaBaplopo.
Mnv xpnotponoteire Bevzivn n dlaAuTeg!

o Kavéva pepog dev eival aoareéc yia To NAUVTAPLO NLATwV.

.
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Mépn Mag va kaBaploete Mapathpnon

¢ Mouhorte o€ zeaTo,

ONWE 0L OXAPEC, 0aMoUVOVEPOD YLa

ot Baoelg oxapav, nepinou 10 éwg 20

KA. Aenrd.

¢ Tenlvete kaTw anod
TOEXOULEVO VEPD
0XOAQOTIKA.

‘Oha 10 aGeooudp LTeWmoTe 6Aa Ta
€PN KaAa ato

TENOC.

Tuahwn nopra * Apatpéate TUXOV UNo-
Aetppara 1poQav.

* TKounioTe pe éva
pakakd navi kat Aiyo
AMLO aNopEUNAVTIKO.
BeBawwBeire ot dev
€LOEPXETAL VEPO N
uypaoia oTo eowTEPL-
KO TNG OUOKEUNC,.

Luvtiipnon

© EAEyXeTE TOKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUNG 1O Va anoTPEYETE
ooBapd atuxnyarta.

¢ Eav napatnpnoeTe 0Tt n oUoKeUN OV AelTOUpyEL owoTA h unap-
Xel kanolo NpoBAnpa, oTaparnoTe va Tn xpnolponoleire, ane-
VEPYOMOLNCTE TNV KAL EMKOWWVNCTE PE TOV NPOUNBEUTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouvINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npENEL va eKTEAOUVTAL ano eEEWBIKEUNEVOUC Kal EEoUaLOdOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG N OUWVA HE TIC OUOTACELG TOU KATAOKEU-
aoTn.

Metagopa kat AnoBnkeuon

¢ [lpwv and v anoBnkeuon, BeBalwBeite navra 61t n ouokeun
éxel anoouvoeBel anod Tnv Napoxn peuPaATog Kal OTL EXEL KPU-
WOEL EVIEADG.

* AnoBnkeloTe TN ouokeun ae dpooepod, kabapo kat Enpo PEPoc.

* Mnv TonoBereite Baptd aviikeipeva otn ouokeun, kabmg auto
unopet va Tnv KaTaoTpEYEL.

* Mnv petakiveite Tn ouokeun eva eival oe Aetroupyia. Anoouv-
O€0TE TN GUOKEUN ANod TNV NAPOXN PEUPATOG OTAV TN JETAKLVELTE
Kal KpaTAoTE TNV and To KATw PEPOG.

o [pénetL va AapBaverat ewdikn npoooxn 0Tav HETAKIVELTE N pe-
TAQEPETE TO Unxavnua Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouldxtaoTov
2 @Ttopa N xpnaolgonolwvrag eva kapotol. MetakvnaTe 1o pn-
XAVNUa apyd, NPOCEKTIKA KAl MOTE UNV TO KALVETE NEPLOOOTEPO
anod 45°.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Eav n ouokeun dev Aetroupyel owaotd, napakahoUpe eAEyETE Tov
napakarw nivaka yta tn Avon. Eav e€akohouBeire va pnv pno-
peire va AUoeTe 0 npoBAnpa, napakahoUpe ENKOWWVAOTE e TOV
npopNBEUTA/NAPOX0 UNNPETLAV.



MpoBAnpara

MBavh atria

MBavn Auon

H ouokeun

dev apxizeL va
WUXEL PETE TN
oLvdeon oTnv
nnyn NAEKTPKNAG
EVEPYELC.

EvepyonowBnke n
Beppikn anokonn

0 oupnteotng eivat
€AATTWHATIKOG.

Enwowwviore pe
Tov npopnBeutn.

To Buopa Tpopodo-
olag exet ouvdeDel
AaBog pe Tnv npiza
peupartog.

EAéyEre Tn oUvoeon
Kkat BeBawwBeire o1t
OAEC 0L GUVOEDELG
elvat owota ouvde-
Oepévec.

H puén dev eivat
apKeTA.

H ouokeun eivat
uno oxuph nALakn
aktvoBoAla n
KOVTG O€ Jta nnyn
BeppornTac.

MeTakwnore Tn
OUOKEUN O€ VEQ
TonoBeoia ya va
anouyeTe TNV
apean nhakn
akTvoBoAia.

Ounoprec dev elvat
0WOoTA KAELOPEVEG N
T0 napepBuopa ate-
yavonoinong eivat
eAQTTWPATIKO.

Khelore T1G nopreg
owoTa.

Ynapxel napa noAu
(aynTo PEoa ot

TonoBernote
Ayotepo gaynto ot

OUOKEUN. OUOKEUN.

0 neptBaMawv EAéyEre av na-
agpLopog eivat PEXETAL ENAPKNG
QVENQPKNG. QEPLOMOG APAVOVTaG

TouAaxtotov 10ex.
anooTacn ano aMa
QVTIKEEVT N TOV
Toixo.

Mohug BopuBog H ouokeun Oev BeBawwbeire otun
eivattonoBetnpévn | ouokeun eivat Tono-
oplzovTLa. Betnpévn opizovria.
H ouokeun akoupna | EAéyEre ot anéxet
OV YUpW TOIX0 N Touhaxtotov 10cm
aMa avikelpeva. ano aAa avrikeipe-

va i Tov T01X0.
Yndapxouv pepika Entkowwviate pe
xahapd pépn péoa TOV NpopunBeutn.
0TN GUOKEUN.
Eyyunen

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouotazerat eviog evog EToUG PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
azeTal pe dwpEeAV ENOKEUN N avTikardoTaon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TIG 00NYIEC KAl Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdorn-
KE Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (m.x. anodei€n).
YUp@@va pe TNV NOMTIKA HAG YL TN oUvEXn avanTu€n npoloviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppuyn kat neptBalov

————— Kara 1ov naponAopd TG oUOKEUNG, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pazi pe GAAa olKLaka
anoppippara. Avt” autou, eivat 0n oag eubuvn va

anopplyere Tov anoBAnto e€onAlopod oag napadi-

— PPy 3 HO oag nap

dovtac Tov o€ éva kaboplopévo onpeio ouMoyng. H pn thpnon
autou Tou Kavova pnopet va TiHwpnBel oUPGWVA Pe Toug LoxUo-
VTEC KaVovLopoUG yLa Tnv anoppyn anoBAnTwy. H Eexwptoth ouA-
Aoyn Kat avakukAwon Tou axpnoTou eE0NALOPOU 0aG KaTd TN oTLy-
un Tnc anodppupnc Ba BonBnoel oTn dlaTAPNON TWV QUOLKOY
nopwv Kat 8a 0laoPaAiaet OTL avaKUKAGVETAL JE TPOMO NoU Npo-
oTareVel Tnv avBp@nivn uyeia kat To nepLBaAov.

Mo neploodTepeg NANPOPOPLEG OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBgoeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE pE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplppatav. Ot KaTAOKEUAoTEG
Kat ot eloaywyeig dev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkoloylkn anodppuyn, eire aneuBeiag
elre YEow €vog ONPOOLOU OUCTAPATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Arkticuredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-

c¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.
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* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
* Nemojte preopterecivati unutarnje police. Maksimalno opte-
recenje odnosi se na .Tehnicke specifikacije”
¢ Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni agent ili osobe slicne kvalifikacije kako
bi se izbjegla opasnost.
. OPREZ! OPASNOST OD POZARA! Ras-
hladno sredstvo koje se koristi je R600a /
R290. To je zapaljivo rashladno sredstvo
koje je ekoloski prihvatljivo. lako je zapa-
ljiv, ne oStecuje ozonski sloj i ne povecava
efekt staklenika. Koristenje ovog rashlad-
nog sredstva, medutim, dovelo je do blagog povecanja razine
buke uredaja. Osim buke kompresora, mozda cete mo¢i cuti
protok rashladnog sredstva kroz sustav. Ovo je neizbjezno i
nema nikakav nepovoljan ucinak na performanse uredaja.
Potrebno je paziti tijekom transporta i postavljanja uredaja da
se ne ostete dijelovi rashladnog sustava. Curenje rashladnog
sredstva moZe ostetiti oci.
U ovom uredaju upotrijebljen je agent za pjenjenje ciklopen-
tan. Vrlo je zapaljiv.
OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! Rashladna tekucina
prskana na koZzu moZe uzrokovati ozbiljne opekline. Drzite
oci i kozu zasticenima. Ako dode do opeklina od rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju ozbiljnih
opeklina, primijenite led i odmah kontaktirajte medicinsku
pomoc.
UPOZORENJE! Osigurajte dovoljno ventilacije u okolnoj
strukturi pri ugradnji. Nikada ne blokirajte usis zraka i izlaz
zraka kako biste odrzali cirkulaciju zraka.
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* UPOZORENJE! Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druge
metode za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

¢ UPOZORENJE! Ne ostecujte rashladni krug.

¢ UPOZORENJE! Nemojte koristiti elektricne uredaje unutar
odjeljaka za pohranu hrane u uredaju, osim ako su one vrste
preporucene od strane proizvodaca.

¢ Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo,
alkohol, boje, aerosolne limenke s zapaljivim potisnikom,
zapaljive ili eksplozivne tvari, itd. unutar ili u blizini uredaja.

¢ Nakon instalacije, uredaj ne smije biti nagnut pod kutom
vecim od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije nego Sto ga
prikljuite na napajanje kako biste ga ukljucili. Isto vrijedi ako
se uredaj kasnije premjesti.

* Ako je uredaj iskljucen ili odspojen s napajanja, potrebno je
pricekati 5 minuta prije ponovnog ukljucivanja.

o Niti jedan drugi uredaj ne smije biti priklju¢en u istu uti¢nicu
kao ovaj uredaj.

* Ne pokuSavajte se penjati na uredaj.

Predvidena uporaba

e Ovaj uredaj namijenjen je za koristenje u komercijalne svrhe,
na primjer u supermarketima, maloprodajnim trgovinama
itd., ali ne za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

o Uredaj je dizajniran za odrzavanje hrane u smrznutom stanju.
Bilo koja druga upotreba moZe dovesti do ostecenja uredaja
ili osobne ozljede.

* Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
upotrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran za
nepropisno koristenje uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao klasa zastite | i mora biti povezan
s zastitnim uzemljenjem. Uzemanjenje smanjuje rizik od elek-
tricnog udara pruzajudi Zicu za bijeg elektricne struje.

Ovaj uredaj je opremljen elektri¢nim kabelom sa uzemljujuéim
utikacem ili elektricnim prikljuccima s uzemljujucom Zicom.
Spojevi moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL.1 na stranici 3)

1. Polica

2. Rucka

3. Digitalna upravljacka ploca

4. Otvori za zrak

5. Kotaci¢

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca
[SL.2 na stranici 3)
6. Indikator kompresora
* Svijetli kada kompresor radi, treperi kada kompresor za-
pocCinje i gasi se ostatak vremena.
7. Indikator odmrzavanja
¢ Svijetli kada odmrzavanje radi, a gasi se ostatak vremena.
8. Indikator odmagljivanja
¢ Svijetli kada odmagljivanje radi, a gasi se ostatak vreme-
na.



9. Isp. Indikator ventilatora
« Svijetli kada radijatorski ventilator radi, a gasi se ostatak
vremena.
10. Indikator kapanja
o Svijetli kada kapa, a gasi se ostatak vremena.
11. Aux Indikator

* Svijetli kada je pomocni izlaz u radu, a gasi se ostatak
vremena.

12. Indikator Postavke

e Svijetli kada je postavljena temperatura iskljucivanja ili
drugi parametri, a gasi se ostatak vremena.

13. Indikator Vrata

e Svijetli kada su vrata otvorena, a gasi se kada su vrata
zatvorena.

14. Gumb za svjetlo ':éi'

« Uklju¢ivanje ili iskljucivanje svjetla (i dalje mozZe biti kon-
trolirano u isklju¢enom stanju).

15. Gumb za povecanje A

¢ Pomicanje kroz stavke izbornika i povecanje vrijednosti.
16. Gumb dolje \/

» Pomicanje kroz stavke izbornika i smanjenje vrijednosti.
17. Postavi gumb £G3

e Prebaci izbornik i sucelje prikaza.

e Pritisnite gumb POSTAVI 3 sekunde za prikaz vrijednosti
zadane tocCke.

18.Unesite klju¢ / Gumb za odmrzavanje 35

* Provjerite temperaturu senzora isparivaca (Ako je omo-
guceno).

 Spremite parametre i izadite iz sucelja za postavljanje
parametara.

« Pritisnite tipku 3 sekunde za pokretanje ru¢nog odmrza-
vanja, ili za ruéno prekidanje stanja odmrzavanja/otapa-
nja.

19. Gumb za ukljucivanje ()

* Pritisnite tipku za ukljucivanje 3 sekunde za prebacivanje

izmedu stanja ukljucenosti i iskljucenosti.

Priprema prije upotrebe

 Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

 Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i s svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, molimo odmah kon-
taktirajte dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

o Ocistite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Ci¢enje &
Odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vodom.

¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

¢ Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog zaostalih tvari iz proizvodnje, uredaj moze

ispustati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je

normalno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provjerite

je li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

1. Postavite uredaj na stabilnu i ravnu povrsinu. Provjerite je li
uredaj pravilno izravnan pomocu vodene libele [nije uklju-
genal.

2. Neka uredaj stoji u zeljenom polozaju oko 2 sata prije po-

kretanja kako biste sprijeCili oStecenja rashladnog kruga
uzrokovana potresenim rashladnim sredstvom.

3. Spojite uredaj na odgovarajuce napajanje. Digitalna cijev je
u stanju pripravnosti kada zaslon prikazuje "--".

4. Pritisnite i drzite "gumb za napajanje” 3 sekunde kako biste
ukljucili uredaj. Digitalna cijev ¢e se u potpunosti prikaza-
ti nakon 1 sekunde, a upravlja¢ ¢e poceti normalno raditi.
Zadani status je “status mjerenja temperature”. [Pritiskom
na “tipku za uklju¢ivanje” tijekom 3 sekunde dok je uredaj
ukljuen moZe se prebaciti uredaj u stanje pripravnosti)

5. Pustite uredaj da dosegne postavljenu temperaturu prije
ravnomjernog stavljanja prethodno smrznute hrane (< -18
°C) u uredaj s dovoljnom razmakom oko hrane kako bi se
osigurala pravilna cirkulacija zraka.

6. Zatvorite vrata ispravno kako biste odrzali najbolji u¢inak.

7. Jednostavno iskljucite za iskljucivanje uredaja. Iskljucite
uredaj kada se ne koristi.\

8. Pricekajte najmanje 5 minuta prije nego ponovno prikljucite
uredaj nakon Sto ga iskljucite ili u slucaju naglog prekida
napajanja.

NAPOMENA:

e Ako niti jedna tipka nije pritisnuta unutar 30 sekundi u bilo
kojem nacinu postavki, novo postavljena temperatura ce se
automatski spremiti.

* Raspon postavki temperature je od 0°C do 10°C.

e Visina svake police moze se prilagoditi prema visini predme-
ta.

¢ Nemojte prekoraciti maksimalno opterecenje police navede-
no u “Tehnickim specifikacijama”.

Korisnicki izbornik

1. Pod “statusom mjerenja temperature”, pritisnite gumb “Set
button” 3 sekunde da biste usli u korisnicki izbornik. Samo
dvije stavke mogu biti odabrane - "St" i "Po”.

2. Pritisnite “Enter Key/Defrost button” da biste se vratili na
“status mjerenja temperature”.

Postavi temperaturu

1. U korisnickom izborniku odaberite “St” i pritisnite “Postavi
gumb” za ulazak u "nacin postavljanja temperature”, priti-
snite A ili ¥ za prilagodbu postavljene temperature.

2. Pritisnite "Postavi gumb” za potvrdu i povratak u “status
mijerenja temperature”.

Ukljucite/iskljucite svjetla
e Pritisnite “gumb za svjetlo” za uklju¢ivanje i iskljucivanje svje-
tla. Cak i kada je isklju¢eno, jo$ uvijek vrijedi.

Automatsko / Ru¢no odmrzavanje

1. Uredaj ¢e automatski zapocCeti proces odmrzavanja svakih 6
sati. Kada je indikator “def” UKLJUCEN, uredaj je u procesu
odmrzavanja.

2. Pod “status mjerenja temperature”, pritisnite “tipku Enter/
gumb za odmrzavanje” 3 sekunde kako biste rucno otvorili
ili zatvorili odmrzavanje.

NAPOMENA: Voda u posudi za odvod se automatski isparava.

Ako je vlaznost okoline preko 60%, provjerite posudu za odvod i

ispraznite je jednom dnevno.
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Ciscenje & odrzavanje

* PAZNJA! Uvijek iskljuCite uredaj iz napajanja i ostavite da se
ohladi prije skladistenja, ¢iS¢enja & odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni CistaC za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodu, jer ce se dijelovi smociti i moze dodi
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

Ciscenje

e Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
trebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iscenje, abrazivne
spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte kori-
stiti Celiénu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili Siljate
predmete za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavajte benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Otklanjanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjeSenje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, molimo kontak-
tirajte dobavljaca/pruzatelja usluga.

Dijelovi Kako odistiti Napomena

Svi dodaci kao Sto
su resetke, drzaci
resetki, itd.

¢ Namocite u toploj,
sapunastoj vodi oko
10 do 20 minuta.

* Temeljito isperite pod
teku¢om vodom.

Na kraju dobro
osusite sve
dijelove.

 Uklonite sve ostatke
hrane.

¢ Obrisite Cistom
mekom krpom i malo
blagim deterdzen-
tom. Pazite da voda
ilivlaga ne udu u
uredaj.

Staklena vrata

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
izvoditi specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili preporuceni od
strane proizvodaca.

Transport i skladistenje

e Prije spremanja, uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Spremite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ga to
moglo oStetiti.

* Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz na-
pajanja prilikom premjestanja i drzite ga za donji dio.

¢ Posebna paznja mora se posvetiti prilikom premjestanja ili
transporta stroja zbog njegove velike tezine. S najmanje 2
osobe ili uz koristenje kolica. Pomicite stroj polako, pazljivo
i nikada ga ne naginjite viSe od 45°.
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Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj ne poci-
nje hladiti nakon
povezivanja s

Aktivirao se termal-

ni sigurnosni prekid.

Kontaktirajte
dobavljaca.

zracenju ili blizu
izvora topline.

elektri¢nom Kompresor je
mrezom. neispravan.
Utikac za napaja- Provjerite vezu i
nje je nepravilno uvjerite se da su
povezan s uticnicom | sve veze ispravno
za napajanje. povezane.
Hladenje nije Aparat je izloZen Premjestite aparat
dovoljno. jakom suncevom na novu lokaciju

kako biste izbjegli
izravno suncevo
svjetlo.

Vrata nisu pravilno
zatvorena ili je
zaptivna brtva
ostecena.

Zatvorite vrata
ispravno.

Unutar uredaja je
smjesteno previse
hrane.

Stavite manje hrane
u uredaj.

Ventilacija okolnog
prostora je nedo-
voljna.

Provjerite je li
osigurana dovoljna
ventilacija tako da
ostavite najmanje
10 cm udaljenosti
od drugih predmeta
ili zida.

Previse buke

Uredaj nije postav-
ljen horizontalno.

Provjerite je li
uredaj postavljen
horizontalno.

Uredaj dodiruje
okolni zid ili druge
predmete.

Provjerite je li
najmanje 10 cm
udaljen od drugih
predmeta ili zida.

Unutar uredaja
postoje labavi
dijelovi.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-

mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno



mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazniti u skladu s
primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakup-
ljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaga-
nja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajenf, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

* Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouZivejte pomoci externiho casovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

¢ Nepretézujte vnitfni police. Maximalni zatizeni odkazuje na
.Technické specifikace”

¢ Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-
cem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovany-
mi osobami, aby se predeslo nebezpeci.

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a / R290. Jedn4 se o hof'-
lavé chladivo, které je Setrné k Zivotnimu
prostredi. Ackoli je hoflavé, neposkozuje
ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. PouZiti tohoto chladiva viak vedlo k

mirnému zvySeni hladiny hluku spotebice. Kromé hluku
kompresoru mzete slySet chladivo proudici systémem.
Tomu se nelze vyhnout a nema to Zadny nepfiznivy vliv na vy-
kon spotfebice. PFi prepravé a instalaci spotrebice je treba
dbat na to, aby nebyly poskozeny zadné ¢asti chladiciho systé-
mu. Unikajici chladivo miZe poskodit o&i.

¢ Pénové foukaci Cinidlo pouzité v tomto zafizeni je cyklopen-
tan. Je vysoce hoflavy.

» UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina vystiik-
nuté na kizi maze zpUsobit kritické popéleniny. Chrante odi a
k(zi. Pokud dojde k spalenindm od chladiva, ihned oplachné-
te studenou vodou. V pfipadé vaznych popélenin pfiloZte led a
ihned vyhledejte lékarskou pomoc.

« VAROVANI! Zajistéte dostatecné vétrani v okolni konstrukci
pfi zabudovani. Nikdy nezakryvejte privod a vystup vzduchu,
aby byla zajisténa cirkulace vzduchu.

« UPOZORNENI! NepouZivejte mechanické pfistroje ani jiné
prostredky, které urychluji proces odmrazovani, kromé téch
doporucenych vyrobcem.
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* VAROVANI! Nezposkodte chladici okruh.

« UPOZORNENI! Nepouzivejte elektrické spotfebice uvniti po-
travinovych Gloznych prostord spotiebice, pokud nejsou typu
doporuceného vyrobcem.

¢ Neumistujte zadné nebezpecné produkty, jako jsou paliva,
alkohol, barvy, aerosolové spreje s hoflavym hnacim plynem,
horlavé nebo vybusné latky atd., do spotrebice ani pobliz néj.

e Po instalaci nesmf byt spotiebi¢ naklonén pod dhlem vétsim
nez 5° a je nutné cekat 2 hodiny pred pripojenim k napajeni
a spusténim spotrebice. TotéZ plati, pokud je spotrebi¢ po-
sunut poté.

¢ Pokud byl spotfebic vypnut nebo odpojen od napéjent, je nut-
né cekat 5 minut pred dal$im spusténim.

« Do této zasuvky, kde je zapojen tento spotrebic, by nemély byt
zapojeny zadné dalsi spotrebice.

¢ NepokouSejte se [ézt na spotiebic.

Ucel pouziti

e Toto zafizenf je ur¢eno pro komercni pouziti, napriklad v su-
permarketech, maloobchodech atd., ale ne pro nepretrzitou
hromadnou vyrobu potravin.

e Zafizeni je navrzeno k uchovavani potravin ve zmrazeném
stavu. Jakékoli jiné pouziti mUze vést k poSkozeni zafizeni
nebo k Urazu.

e Provoz spotfebice pro jakykoli jiny Gcel bude povazovan za
zneuZiti zafizeni. UZivatel ponese vyhradni odpovédnost za
nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je klasifikovan jako ochrannd tfida | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem s uzemnovacim
konektorem nebo elektrickymi spoji s uzemnovacim dratem.
Spoje musi byt sprévné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti produktu

(0br.1 na strance 3)

1. Policka

2. Rukojet

3. Digitalni ovladaci panel

4. Vzduchové priduchy

5. Kolo

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-
razenych ilustraci.

Ovladaci panel
(0br.2 na strané 3)
6. Indikator kompresoru
¢ Rozsviti se, kdyz kompresor pracuje, blika, kdyz kompre-
sor startuje, a zhasne po zbytek casu.
7. Ukazatel odmlzovan{
¢ Rozsviti se, kdyZ je odmrazovani v provozu, a zhasne po
zbytek Casu.
8. Ukazatel odparovani
e Sviti, kdyz mlhovka funguje, a zhasne po zbytek casu.
9. Vyparnik. Indikator ventiltoru
e Sviti, kdyz funguje evap. ventilator, a zhasne po zbytek
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Casu.
10. Indikator kapani
o Sviti, kdyZz dochdzi ke kapani, a zhasne po zbytek ¢asu.
11. Pomocny indikator

« Sviti, kdyZz pomocny vystup pracuje, a zhasind po zbytek
Casu.

12. Indikator nastavenf

* Rozsviti se, kdyZ je nastavena vypinaci teplota nebo jiné
parametry, a zhasne po zbytek casu.

13. Ukazatel dver{

 Rozsviti se, kdyZ jsou dvefe oteviené, a zhasne, kdyz jsou

dvefe zavrené.
14. Tlacitko svétla -0
* Zapnuti nebo vypnuti svétla (lze stale ovladat i ve vypnutém
stavu).
15. Tlaéitko nahoru A"
 Prochazi polozky menu a zvySuje hodnoty.
16. Tlagitko dold \/
 Prochazi polozky menu a snizuje hodnoty.
17. Nastavit tlacitko @

¢ Prepnout menu a zobrazit rozhrani.

e Podrzeni tlacitka SET po dobu 3 sekund pro zobrazenf
hodnoty nastaveného bodu.

18.Vstupni kli¢/ Tlacitko odmrazovani 35

* Zkontrolujte teplotu senzoru vyparniku (pokud je aktivo-
van).

 UloZte parametry a ukoncete rozhrani nastaveni parame-
tré.

o Stisknuti klavesy na 3 sekundy pro zahajeni manualniho
odmrazovani nebo pro ruéni ukonceni stavu odmrazovani/
odkapavani.

19. Tlacitko napajeni ()

o Stisknutim tlacitka napajeni po dobu 3 sekund prepinate

mezi stavern zapnuti a vypnuti.

Priprava pred pouzitim

o Odstrante veskeré ochranné obaly a baleni.

o Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a obsahuje ves-
keré prislusenstvi. V pfipadé nedplného nebo poskozeného
doruceni prosim ihned kontaktujte dodavatele. V tomto pfipa-
dé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vydistéte prisludenstvi a spotfebi (Viz ==> Cié-
t&ni & Udribal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

« Umistéte spotfebi¢ na vodorovny, stabilni a vi¢i teplu odolny
povrch, ktery je bezpeény proti vodnim stfikanctm.

 Pokud planujete v budoucnu ulozit svij spotfebié, uchovejte
obal.

¢ Uschovejte uzivatelskou prirucku pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Kvali zbytk&im z vroby miiZe pistroj béhem prv-

nich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neukazuje to na zadnou vadu Ci nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k pouziti

1. Umistéte spotfebi¢ na stabilni a rovny povrch. Ujistéte se,
Ze je spotfebi¢ spravné vyrovnan pomoci vodovahy (nenf
soucasti dodavky).

2. Nechte spotrebi¢ stat v zamyslené pozici priblizné 2 hodi-
ny pred spusténim, aby se zabranilo poskozen chladiciho



okruhu diky rozhybani chladiva.

3. Pripojte spotiebi¢ k vhodnému zdroji napéjeni. Digitalni
displej je v pohotovostnim rezimu, kdy zobrazuje .--".

4. Stisknéte a podrzte ,tlacitko napajeni” po dobu 3 sekund
pro zapnuti spotfebice. Digitalni displej se plné zobrazi po
1 sekundé a ovladac zacne normalné pracovat. Vychozi stav
je .stav méreni teploty”. (Stisknutim .tlacitka napajeni” po
dobu 3 sekund v zapnutém stavu lze pfistroj pfepnout do
pohotovostniho rezimu)

5. Nechte spotfebi¢ dosdhnout nastavené teploty predtim, nez
do néj rovnomérné umistite predeslé zmrazené potraviny (<
-18 °CJ s dostate¢nymi odstupy, aby bylo zajisténo spravné
proudéni vzduchu.

6. Zavrete dvere spravné, abyste dosahli nejlepsiho vykonu.

7. JednoduSe odpojte pro vypnuti spotfebice. Odpojte spotre-
bi¢, kdy? jej nepouzivate.\

8. Po odpojeni spotfebice nebo nahlém vypadku proudu po-
¢kejte alespont 5 minut, neZ ho znovu zapojite.

POZNAMKA:

¢ Pokud neni stisknuto zadné tlacitko do 30 sekund v jakémko-

liv reZimu nastaveni, nové nastavena teplota se automaticky
ulozi.

 Nastaveni teploty se pohybuje od 0°C do 10°C.

* \lySka kazdé police miZe byt upravena podle vysky polozek.

* Neprekracujte maximalni zatizeni police uvedené v ,Technic-

kych specifikacich™.

UzZivatelské menu

1. Pod .stav méfeni teploty” stisknéte tlacitko .Set button” na
3 s pro vstup do uZivatelského menu. Mlzete vybrat pouze
dvé polozky - .St"a .Po".

2. Stisknutim .Enter Key/Defrost button” se vréatite do .stav
méreni teploty”.

Nastavit teplotu

1. VuZivatelském menu vyberte ,St™ a stisknéte .tlacitko Set”,
abyste vstoupili do .reZimu nastaveni teploty”, stisknéte A
nebo W pro Upravu nastavené teploty.

2. Stisknéte .tlacitko Set” pro potvrzeni a navrat do .rezimu
méreni teploty”.

Zapnout/Vypnout svétla
o Stisknéte ,Tlacitko svétla” pro zapnuti a vypnuti svétla. | v vy-
pnutém stavu je to stale platné.

Automatické / Manualni odmrazovani

1. Spotrebic zahdji proces odmrazovani automaticky kazdych 6
hodin. Kdy? je indikator “def” ZAPNUTY, spotfebic je v pro-
cesu odmrazovani.

2. Pod .stav méreni teploty” stisknéte na 3 sekundy .klavesu
Enter/tladitko rozmrazovani” pro ruéni otevieni nebo zavie-
ni rozmrazovani.

POZNAMKA: Voda v odkapavaci misce se automaticky odpafu-

je. Pokud vlhkost prostredi presahuje 60 %, zkontrolujte odka-

pavaci misku a vyprazdnéte ji jednou denné.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! Pred uklédanim, Cisténim & udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a nechte vychladnout.

¢ Nepouzivejte k Cisténi vodni trysku ani parni Cistic a nepoklé-
dejte pristroj pod vodu, protoze ¢asti by se mohly namocit a
mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni zafizeni udrzovano v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost zafizeni a vést k nebezpecné
situaci.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou leh-
ce navlhéenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dlvodd by mél byt spotiebic vycistén pred a
po pouZiti.

¢ Zamezte kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

¢ Nikdy neponofuijte pristroj do vody ani jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houbicky ani Cistici prostiedky obsahujici chlor. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nastroje ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty pro Cisténi. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné Casti nejsou vhodné do mycky.

Soucasti Jak vycistit Poznamka

Nakonec vSech-
ny ¢asti dobre
osuste.

VSechny prislu-
Senstvi, jako jsou
regaly, drzaky
regald, atd.

« Ponorte do teplé,
mydlové vody na
priblizné 10 az 20
minut.

* Dlkladné oplachnéte
pod tekouci vodou.

Sklenéné dvefe ¢ Odstrante vsechny
zbytky jidla.

* OcCistéte mékkym
hadFikem a trochou
jemného Cisticiho
prostiedku. Ujistéte
se, Ze do spotrebice
nevnikne zadna voda
nebo vthkost.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

e Pokud vidite, Ze pristroj nefunguje spravné nebo Ze je pro-
blém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte doda-
vatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky, nebo doporucenymi
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uloZzenim se vzdy ujistéte, Ze zafizeni bylo odpojeno od
napajeni a zcela vychladlo.

¢ UloZte zafizeni na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na zafizeni nepokladejte tézké predméty, protoze by ho
to mohlo poskodit.

e Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej za spodni ¢ast.

e Pri premistovani nebo prepravé stroje je nutna zvlastni opatr-
nost kvali jeho vysoké hmotnosti. S alespori 2 osobami nebo
s pouzitim voziku. Pohybujte strojem pomalu, opatrné a nikdy
jej nenaklanéjte vice nez 45°.
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Regeni problém&
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro Feseni. Pokud problém stale nedokazete vyresit,
kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzby.

elektrické siti.

Problémy Mozna pricina Mozné FeSeni
Spotrebi¢ Tepelna pojistka Kontaktujte doda-
nezacne chladit | aktivovana vatele.

po pripojeni k

Kompresor je vadny.

Napéjeci zastrcka je
pfipojena nespravné
k zsuvce napéjent.

Zkontrolujte
pfipojent a ujistéte
se, ze vsechna
spojeni jsou fadné
pripojena.

Chlazeni nenf
dostatecné.

Spotrebi¢ je
vystaven silnému
slunecnimu zafenf
nebo je blizko zdroje
tepla.

Premistéte spotre-
bi¢ na nové misto,

aby nedochazelo k
primému slunecni-
mu zareni.

Dvefe nejsou sprav-
né zavreny nebo je
vadné tésnéni.

Zaviete dvefe
spravné.

Do zafizenf je vlo-
Zeno prilis mnoho
jidla.

VloZte do zafizenf
méné jidla.

Nedostatecné vétra-
ni okoli.

Zkontrolujte, zda je
zajisténo dostatec-
né vétrani tim, ze
ponechate alespon
10 cm od ostatnich
predmétd nebo
stény.

Prilis mnoho
hluku

Spotrebi¢ neni
umistén vodorovné.

Zkontrolujte, zda je
spotfebi¢ umistén
vodorovné.

Spotrebi¢ se dotyka
okolni stény nebo
jinych objektd.

Ujistéte se, Ze je
alespon 10 cm vzda-
len od jinych objektd
nebo stény.

Uvnitf spotrebice
jsou nékteré volné
soucasti.

Kontaktujte doda-
vatele.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuZzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s naSimi zdsadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
mmmm | V2t odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
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misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt penalizovano v
souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pom0ze
zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zpUso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktickésziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az dramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kéazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készuléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

 Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.



* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalo szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikidés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Ne terhelje tdl a belsé polcokat. A maximalis terhelés a ,M{-
szaki adatok” részre vonatkozik

o Ha a tapkabel sériilt, akkor azt a gyartonak, annak szerviz-
Ugynokének vagy hasonloan képzett személyeknek kell ki-
cserélni a veszély elkerllése érdekében.

. FIGYELEM! TUZVESZELY! A hasznélt hi-
t6kozeg R600a / R290. Ez egy kornyezet-
barat, gyulékony hitékozeg. Habar gyual-
ékony, nem karositja az ¢zonréteget és
nem noveli az Uveghazhatast. Ennek a
hiitokozegnek a hasznalata azonban az

eszkoz zajszintjének enyhe novekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan feliil hallhatja a rendszerben keringd hiitéfolya-
dék hangjat. Ez elkerllhetetlen, és nincs semmilyen kéros
hatdsa a késziilék teljesitményére. Ovatosan kell eljarni a
készlilék szallitasa és beallitdsa soran, hogy a hitérendszer
egyetlen része se sériiljon meg. A szivargd hitékézeg karo-
sithatja a szemet.

* A hasznalt habfavé Ugyndk a ciklopentdn ebben a késziilék-
ben. Nagyon tlzveszélyes.

* VIGYAZAT! EGESI SERULESEK KOCKAZATA! A bérre perme-
tezett h(itdkozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Tartsa
védve a szemét és a birét. Ha hiitokozeg égési sériilések
fordulnak eld, azonnal oblitse le hideg vizzel. Ha az égési

sériilések sulyosak, alkalmazzon jeget és azonnal forduljon
orvosi kezeléshez.

¢ FIGYELEM! Biztositson elegendd szellézést a kérnyezd
szerkezetben a beépités soran. Soha ne blokkolja a levegd
aramlasanak beszivasat és kimenetét a levegé keringésének
fenntartasa érdekében.

* FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket
vagy mas modszereket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasa-
ra, azokon kiviil, amelyeket a gyart¢ javasol.

o FIGYELMEZTETES! Ne sértse meg a hiitékozeg keringési
rendszerét.

* FIGYELEM! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket az élel-
miszer-tarold rekeszekben, kivéve, ha azokat a gyarto ajanlja.

* Ne helyezzen semmilyen veszélyes terméket, példaul tzem-
anyagot, alkoholt, festéket, aeroszolos dobozokat gyulékony
hajtogéazzal, gyulékony vagy robbandsveszélyes anyagokat
stb. a késziilék belsejébe vagy annak kézelébe.

o A késziilék telepitése utan nem szabad 5°-nal nagyobb dé-
lésszdgben allitani, és sziikséges 2 6rat varni, mielétt csat-
lakoztatna a halézati dramforrashoz, hogy bekapcsolhassa.
Ugyanez vonatkozik akkor is, ha a késziiléket késébb moz-
gatjak.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy lekapcsoltak az dramfor-
rasrol, szlikséges 5 percet varni az Ujboli bekapcsolas eldtt.
¢ Ne csatlakoztasson mas késziiléket ugyanarra az aljzatra,

mint ezt a késziiléket.

 Ne probaljon meg felmaszni a késziilékre.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £zt a késziléket kereskedelmi alkalmazasokra szanjék, pél-
daul szupermarketekben, kiskereskedelmi tzletekben stb.,
de nem folyamatos élelmiszertomeg-gyartasra.

o A készlilék élelmiszerek fagyasztott allapotban tartasara lett
tervezve. Barmely més hasznalat a készilék karosodasahoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célra torténd hasznalata a készi-
lék rossz hasznélatanak mingstl. A felhasznalé kizarélagos
felelésséggel tartozik a készilék helytelen hasznalataért.

Fdldelés telepitése

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A féldelés csokkenti az dramités kockaza-
tat azaltal, hogy menekilési utat biztosit az elektromos aram
szdmara.

Ez a készllék foldeld csatlakozdval ellatott tapkabellel vagy
foldeld vezetékkel ellatott elektromos csatlakozdkkal van fel-
szerelve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és
foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Polc

2. Fogantyl

3. Digitalis vezérl6panel

4. Szellézényilasok

5. Gorgé

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma az dsszes fel-
sorolt elemre vonatkozik, hacsak masként nincs megadva. A
megjelenés eltérhet a lthatd illusztracioktol.
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Kezelopanel
(2. abra a 3. oldalon)
6. Kompresszor Jelz6
* Vilagit, amikor a kompresszor mikodik, villog, amikor a
kompresszor elindul, és kialszik a fennmaradd id6 alatt.
7. Leolvasztasi Jelzd
e Vilagit, amikor a paratlanité mikadik, és kialszik a tobbi
idében.
8. Péaramentesit6 jelzé
« Vilagit, amikor a paratlanité mikadik, és kialszik a tobbi
idében.
9. Parolgas. Ventilator Jelzd
¢ Vilagit, amikor a parolgasi ventilator mikadik, és kialszik
a tobbi idében.
. Cseppjelzd
* Vilagit, amikor csopdg, és kialszik a fennmaradd idében.
. Aux jelz6
o AUX kimenet m{ikddésekor vilagit, egyébként kialszik.
. Jelz6fény beédllitasa
o A ledllitdsi hémérséklet vagy mas paraméterek beallita-
sakor vilagit, killonben kialszik.
. Ajtdjelzd
¢ Vilagit, amikor az ajté nyitva van, és kialszik, amikor az
ajté zéarva van.
_ Fénygomb 8¢
* Kapcsolja be vagy ki a lampat (kikapcsolt &llapotban is
vezérelhetd).
. Fel gomb[\'ﬂ"‘
* Atlapozza a meniipontokat és noveli az értékeket.
.Legomb\/
¢ Gorget a menipontok kozott és csckkenti az értékeket.
. Beallitas gomb £G3
« Valto menu és kijelz6 felilet.
¢ SET gomb megnyoméasa 3 masodpercig a beallitott érték
megjelenitéséhez.
18.Belépés gomb/ Leolvasztas gomb 2¥5
e Ellendrizze az elparologtato érzékeldjének hémérsékletét
(ha engedélyezett).
¢ Mentse a paramétereket, és épjen ki a paraméter-beal-
litési feliiletrél.
¢ Nyomja meg a gombot 3 masodpercig a kézi leolvasztas
inditdsahoz, vagy a leolvasztas/a leolvasztasi csepp allapot
kézi befejezéséhez.
19. Bekapcsologomb (')
e Tartsa lenyomva a bekapcsolégombot 3 mésodpercig a
bekapcsolt és a kikapcsolt allapot k6zotti valtashoz

o

)

w

~

o

o~

~

Elokeésziilet hasznalat elott

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagoldst és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és minden
tartozékkal rendelkezik. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén
kérjiik, azonnal vegye fel a kapcsolatot a beszallitéval. Ebben
az esetben ne hasznalja a készUléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
(L&sd ==> Tisztités & Karbantartas).

¢ Gy6z4djon meg rola, hogy a késziilék teljesen széraz.

o Helyezze a késziiléket vizfroccsenés ellen biztonsagos, viz-
szintes, stabil és hdallé feliletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja ké-
szUlékét.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot a késgbbi hivatkozas cél-
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jabol.
MEGJEGYZES! Gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az els6
néhany hasznalat sordn enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-
lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zddjon
meg réla, hogy a késziilék jol szell6zik.

Kezelési utmutaté

1. Helyezze a késziiléket egy stabil és vizszintes feliletre. Gyd-
z6djon meg rola, hogy a késziilék megfeleléen van szintezve
vizmérték (nem tartozék) segitségével.

2. Hagyja az eszkozt a tervezett helyzetében pihenni koriilbe-
Lil 2 6ran at, miel6tt makodtetné, hogy megakadalyozza a
hitékor sériiléseit a megrazkddott hiitékézeg miatt.

3. Csatlakoztassa a késziiléket megfeleld dramforrashoz. A
digitélis cs6 készenléti modban van, amelynél a kijelz6 "--"
jelet mutat.

4. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ..Power button” gombot
3 mésodpercig az eszkdz bekapcsolasahoz. A digitalis ki-
jelzd teljesen megjelenik 1 mésodperc utan, és a vezérld
normalisan mukodni kezd. Az alapértelmezett éllapot a
.hémérséklet mérési allapot”. [Nyomja meg a .Bekapcsold
gombot” 3 méasodpercig a BE fazisban, hogy az eszkézt ké-
szenléti modba éllitsa.)

5. Hagyja, hogy a berendezés elérje a beallitott hdmérsékle-
tet, miel6tt az eldre fagyasztott élelmiszereket (< -18 °C)
egyenletesen, elegendd kornyez6 térrel az eszkozbe helyezi
a megfeleld légaramlas biztositasa érdekében.

6. Zarja be megfelelden az ajtét a legjobb teljesitmény fenn-
tartdsa érdekében.

7. Egyszerlien hlzza ki a készlléket az dramtalanitdshoz.
Huzza ki a készuléket, amikor nincs hasznalatban.\

8. Varjon legaldbb 5 percet, miel6tt Ujra csatlakoztatnd a ké-
szliléket, miutan kihlzta, vagy ha hirtelen dramkimaradas
tortént.

MEGJEGYZES:

¢ Ha egyik gombot sem nyomjék meg 30 masodpercen beliil

barmelyik beéllitasi mddban, az Gjonnan beallitott hémérsék-
let automatikusan mentésre keriil.

o A hémérséklet beallitasi tartomanya 0°C és 10°C kozott van.

* Mindegyik polc magassaga allithaté az elemek magassaga-

hoz képest.

* Ne lépje til a ,Miszaki specifikaciok” részben megadott ma-

ximalis polcterhelést.

Felhasznaléi menii

1. A.hémérsékletmérésiallapot” alatt nyomja meg a . Beallitd
gomb” gombot 3 masodpercig a felhasznaléi menl meg-
nyitdsdhoz. Csak két elemet lehetett kivalasztani - .St” és
.Po”.

2. Nyomja meg az .Enter/Kiolvadasztas gombot™ a .hémér-
séklet mérési allapot” visszatéréséhez.

Hémérséklet beallitasa

1. A felhasznaléi meniiben vélassza a .St” lehet6séget, és
nyomja meg a ..Beallité gombot”, hogy belépjen a .hémér-
séklet beallitasi médba”, nyomja meg a A vagy ¥ gombot a
bedllitott hdmérséklet médositasahoz.

2. Nyomja meg a ,Beallitd gombot” a megerdsitéshez, és tér-
jenvissza a .hémérséklet mérése allapotba”.



Kapcsolja be/ki a lampakat
¢ Nyomja meg a ..Fény gombot” a villany fel- és lekapcsolasa-
hoz. Még kikapcsolt allapotban is érvényes.

Automatikus / Kézi leolvasztas

1. A készilék automatikusan megkezdi a leolvasztasi folya-
matot 6 6ranként. Amikor a .def” jelz6 vildgit, a készllék
leolvasztasi folyamatban van.

2. .Hémérséklet mérési allapotban” nyomja meg az .Enter/
Defrost gombot” 3 méasodpercig, hogy manualisan meg-
nyissa vagy bezarja a leolvasztast.

MEGJEGYZES: A viz a lefolytalcaban automatikusan elparolog.

Ha a kérnyezet paratartalma meghaladja a 60%-ot, ellendrizze

a lefolytalcat, és naponta egyszer iritse ki.

Tisztitas & karbantartas

* FIGYELEM! Mindig vélassza le a késziiléket a halézati dram-
forrasrol és hagyja lehdlni tarolds, tisztitas & karbantartas
elétt.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitot a tisztitashoz, és
ne tegye a késziiléket viz ala, mivel a részek nedvessé valhat-
nak, és aramités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak jo tisztasagi allapotban, az ka-
rosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és veszélyes
helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

o Tisztitsa a leh(lt kiilsd feliletet enyhén nedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal és enyhe szappanos oldattal.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan tisz-
titani kell.

o Keriilje, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékokba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, dérzssziva-
csot, vagy klort tartalmazo tisztitdszereket. Ne hasznéljon
acélgyapotot, fémbdl készult eszkozoket vagy barmilyen éles
vagy hegyes targyat a tisztitashoz. Ne hasznéljon benzint vagy
oldészereket!

* Egyik alkatrész sem mosogatdgépben moshato.

Alkatrészek Tisztitds modja Megjegyzés

Végul jol
szaritsa meg az
0sszes részt.

o Aztassa meleg,
szappanos vizben
koriilbeldl 10-20

Minden tartozék,
mint példaul a
racsok, racstar-

tok stb. percig.
¢ Alaposan oblitse le
folyd viz alatt.
Uvegajté * Tavolitson el minden

ételmaradékot.

e Tisztitsa meg puha
ruhdval és egy kis
enyhe mososzerrel.
Ugyeljen arra, hogy
viz vagy nedvesség ne
ker(iljon a késziilék
belsejébe.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mlkodését a sulyos
balesetek elkeriilése érdekében.

* Ha azt tapasztalja, hogy a készilék nem mikddik megfeleld-
en, vagy probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat, kap-
csolja ki, és lépjen kapcsolatba a beszallitoval.

e Minden karbantartasi, beszerelési és javitasi munkat szak-
képzett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznilk,
vagy a gyarto altal javasolt személyeknek.

Szallitas és Tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
van csatlakoztatva az dramforrasrol és teljesen leh(lt.

e Tarolja a késziiléket hivds, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kozben. Hizza ki a ké-
szliléket az dramforrasbol, amikor mozgatja, és alul fogja
meg.

e Kiilonds gonddal kell eljarni, amikor a gépet mozgatja vagy
szallitja a készilék nagy stlya miatt. Legalabb 2 személy vagy
egy kocsi segitségével. Mozgassa a gépet lassan, dvatosan,
és soha ne ddntse meg 45°-nal jobban.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelelden, kérjik, ellendrizze
az alabbi tablazatot a megoldasért. Ha még mindig nem tudja
megoldani a problémat, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a be-
szallitoval/szolgaltatoval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-

oldas

Termikus kioldo
aktivalva

Akésziilék nem
kezd el hiiteni,
miutan csatlako-
zik az elektro-

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval.

A kompresszor

mos aramella- hibas.
t@shoz. Atapkabel helyte- Ellendrizze a csatla-
lenilvan csatla- kozast, és gy6z6djon
koztatva a halozati meg arrol, hogy
aljzathoz. minden csatlakozas
megfeleléen van
osszekotve.
Ah(ités nem Akésziilék erds Helyezze at a készii-
elegend®. napsugarzasnak léket egy Uj helyre,

van kitéve, vagy
héforras kozelében
van elhelyezve.

hogy elkeriilje a
kozvetlen napfényt.

Az ajtok nincsenek
megfeleléen zérva,
vagy a témitégumi
hibas.

Zarja be megfelels-
en az ajtokat.

Tul sok étel van
az eszkdzben
elhelyezve.

Helyezzen kevesebb
ételt a késziilékbe.

Akérnyez6 szell6-
zés nem elegend®.

Ellendrizze, hogy
elegendd szellozést
biztosit-e azaltal,
hogy legalabb 10
cm tavolsagot hagy
a tobbi targytdl vagy
a faltél.
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Tal sok zaj Akészlék nincs Ellendrizze, hogy a
vizszintesen elhe- készlilék vizszintes
lyezve. helyzetben van-e.
Akészilék érintia Ellendrizze, hogy
kornyez6 falat vagy | legaldbb 10 cm-re
mas targyakat. van-e a tobbi targy-

tol vagy a faltol.
Van néhany laza Lépjen kapcsolatba
rész a készlléken a beszallitoval.
belil.
Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
K méket nem szabad méas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gy(jtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos el6irdsokkal Osszhangban bintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
erforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felelésséget
az Gjrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu uen npunag Arktic. YBaxxcHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikK 6esneku, onncaHi HUKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BUKOPMCTaHHAM LibOro Npuiagy.

IHCTpYKUIT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag nuwe 3a NpusHadeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.

¢ BupobHuK He Hece BIgMOBifansbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMpUYVHEHI HEMPaBWIIbHOI eKCMNyaTallielo Ta HenpaBMabHAM
BUKOPUCTAHHSM.
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-A HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecst peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpuYHIi YaCTUHW Npunagdy y Boay
abo iHWi pignHN. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4Hoio
BO/010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOOKEHUA MPU-
JNIAD! PerynspHo nepesipsiite enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i MoLIKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag Bif Axepena XueneHHs. byab-akuin peMoOHT Mae B
KOHYBaTUCS NiLLe NocTauanbHuKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, Wob yHnKHyTH Hebe3nekn abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunapy besneuy-
HO NPOKNaAiTh kabenb XWUBAEHHS, AKWO Le HeobxiaHo, Lwob
YHUKHYTU HEHABMUCHOTO HATArY, MOWKOLXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3neky BiAKNIOYEHHS.
MONEPEMKEHHA! Mokw wTekep 3HaxoauTsCs y rHI3gi, npu-
nap NiaKNoYaEeTbCs 40 enekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[MN BumukaitTe npunag, nep Hix
Bifl' €[JHyBaT/ MOrO Bifl eNekTpoMepexi, YnLieHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.
Migknioyalite npunas 4o eNeKTPUYHOT pO3eTKY nLIe 3a 4OMO-
MOTOI0 HaMPyrt Ta 4acToTy, 3a3HaYeHNX Ha eTVKETL Npuagy.
He Topkaiitecst BWNKW/eeKTPUYHOMO 3'€AHaHHA BONOTMMM
abo BonoruMy pykamu.
TpumaliiTe npunag Ta eNekTpUYHy BUAKY/3 €AHaHHA nogani sig
BOAY Ta IHLWNX PifH. FIKLI0 NPUNag noTpanus y Boay, HeranHo
BUIMITb 3'€[JHAHHSA 3 AXEpenoM XuBAeHHs. He Bukopucto-
BYIiTe Npunag, oKW 10ro He nepesipuTb CepTUdiKoBaHWiA
cneuianict. HeloTpUMaHHS WX IHCTPYKLi Npu3Befe A0 pui-
3UKIB, LLO 3arpoXyI0Th XHTTIO.
Mig'enHanTe oXepeno XvBAEHHA A0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOT po3eTKy, o6 MoxHa byno HeralHo Bif'efHaTh npu-
nafy pasi BUHWKHEHHS HaA3BKUYaiHOT cuTyauil.
MepekoHaiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YN rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 11oro nofjani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikony He TAMHITb 3@ WHYP XUBNeHHs, Wob Bif eaHaTh
11010 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAMN TAIHITb 3a BUNKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiTecs camocTiliHO BIAKPWBATK Kopnyc npu-
nagy.
He BCTaBnsiiTe npeAMeTH B KOPNyC Npunagy.
Hikonn He 3anuwaiite npunag 6e3 Haraagy nig 4ac Bukopu-
CTaHHS.
LM npunanom noBuHeH kepysaTi kBanipikoBaHwit nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifanbHi abo bapy Touo.
Lleit npunag He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMeXeHUMI
bi3nyHnMK, ceHcopHumy abo posymMoBuMm 3aibHOCTAMM abo
006K 3 HEJOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMM.
Llei npunag 3a ofHnx obCTaBNH He NOBVHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.
3bepiraitTe npunag Ta Noro enekTpUYHI NiAKNIOYEHHS B HEAO-
CTYMHOMY NS el MicLi.
Hikonu He BuKopucTOBY/iTe akcecyapu abo byab-sKi [OAaTKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, LLO NOCTAYalOTLCH Pa3oM i3 NpUNafoM
abo pekomeHAoBaHi BMPOBHMKOM. AKLIO LbOro He 3pobuty,
Lie MOXe CTaHOBMTYM 3arposy besnewi KopucTyBaya Ta nowko-
ATV npunag. BukopucTosyiTe nulle opuriHanbHi geTani Ta
akcecyapu.
® He BuKopyuCTOBYITE Liel NpUAag i3 30BHilUHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIRHOMO KepyBaHHS.
* He cTaste npunag Ha HarpisanbHuil 06'ext (beHsnH, enex-



TpUYHa NANTa, BYribHa MaNTa Towwo).

 He HakpuBaliTe npunag nig vac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunag XoaHX NpeaMeTis.

¢ He BukopucToByiATe Npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxan
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIKINA, YUCTIAKii,
apOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

o [Tpynag He MoXHa BCTAHOBIOBATY B MICLAX, A€ MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATW CTPYMiHb BOAM.

o [lig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiACTaHi NpyHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY ANS BEHTUNSLT.

¢ MNONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUINHI 0TBOPU Ha
npuUAagi BINbHYMK Bifl NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3neku
* He nepeBaHTaxyiiTe BHyTPILWHI nonuLi. MakcumanbHe HaBaH-
TaxeHHs BIAHOCKTbCS [0 “TexHIYHMX XapakTepucTuk”
® fAKWO MepexeBuit LWHYP MOLUKOAXEHO, MOro Mae 3aMiHUTK
BNPODHUK, 110r0 cepBICHMIA areHT abo kBanidikoaHi ocobu,
11106 YHUKHYTU Hebe3neku.
. YBATA! PU3UK MNOXEXI! XnapareHT, wo
BukopucTosyeTbes, ue R600a / R290. Lle
Nerko3anMmUCTWiA XNafarenT, Sk € exo-
7I0riYHO Be3neyHuM. Xoda BiH € nerkosa-
AIMWUCTUM, BiH HEe MOLWKOMXYE O030HOBMWIA
wap Ta He 36inbluye NapHMKOBKA edekT.
MpoTe BUKOPUCTaHHS LbOr0 X0J0A0areHTy Npu3seno [o He-
3HaYHOro NIABULLEHHS PiBHS WyMy npunagy. Kpim wymy KoM-
npecopa, BU MOXeTe NOYyTU XONOA0AreHT, kKU LMPKYIOE B
cncteMi. Lle HemuHyde i He Mae X04HOT0 HEeraTUBHOTO BMNBY
Ha poboTy npunagy. Mig Yac TpaHCMOPTyBaHH: Ta BCTAHOBAEH-
HS Npunagy cig byt 0bepexxHnM, 1106 He NoLIKOANTM YacTu-
HI CUCTEMMW OXONMOMXEHHA. BuTikatounit xonogoareHT Moxe
NOLWKOANTY 0UYi.
MiHolO yTBOPIOWOYMIA AreHT, L0 BUKOPUCTOBYETLCS B LibOMY
npunagi, € LnknonentaH. BiH € ayxe nerkosanMucTvim.
YBATA! PU3UK OMIKIB! PignHa-xnagareHT, wo notpanuna
Ha LUKIpY, MOXe BUKAMKATW KPUTMYHI oniku. 3axuilaite oui
Ta WKipy. AKWO BYHWKAOTL OMIKM BIf, XONOL0ATEHTY, HeraiHo
NPOMWIATE XONOAHOI0 BOAOI0. Y pa3i TAXKMX ONiKiB NpUKNadiTe
Jlif, | HeraiHo 3BEPHITLCS 3@ MEAUYHO AOMOMOrOI0.
YBATA! 3abe3neyte [0CTaTHIO BEHTUAALIIO B HAaBKOMULLIHIN
KOHCTPYKLIT Nig yac iHTerpauil. Hikonu He 3akpuBaiiTe BCMOK-
TYBaHHA NOBITPS | BUXIZ NOBITPS, Wob NiATpUMYyBaTH LIMpPKY-
A0 NOBITPSA.
YBATA! He BukopucToByiiTe MexaHiuHi NpUCTpOl Yu iHWi 3a-
cobv ANt NPUCKOPEHHSI NPOLLECY PO3MOPOXYBAHHS, OKPIM TUX,
1110 PEKOMEHYIOTLCS BUPOBHUKOM.
YBATA! He nowkoabTe KOHTYp X0N0f0areHTy.
YBATA! He BuKopucTOBYiTE eNekTpONpuUAaan BCEpeauH
BIfCIKIB ANs 3DepiraHHs i, SKWO BOHU He peKkoMeHAoBaHi
BUPOBHMKOM.
He po3milyiite xofHNx Hebe3neuHnx NpoayKTiB, Taknx sk na-
NnBO, ankoronb, ¢papba, aepo3onbHi banoHu 3 nerkosanmuc-
TUM MpONeneHToM, nerko3aimucti abo BMBYXOBI peyoBKHNM
Towo BcepeanHi abo nobnusy npunagy.
Micns BCTaHOBNEHHS NPUAAZ He MOBYHEH DYTV HaXMNeHUM nig
KyToM bBintblie Hix 5°, i HeobxifHO noyekatn 2 roAnHW nepes
NiIAKNOYEHHAM 10T0 10 enekTpoMepexi Ans BBIMKHeHHs. Lle
X CTOCYETHCS, SKLLO NPUNaZ NepeMillyeTbCs NoTiM.
o ko npunag bys BUMKHeHNI abo BiAKIOYEHNI Bif, eNekTpo-

Mepexi, HeobXiHO noyekaTh 5 XBUUH, NepLl HiX BBIMKHYTY
/1010 3HOBY.

o Hiki IHWI npunagu He NOBWHHI ByTn nigknoyeHi 4o Tiel X po-
3eTKW, WO i el npunag.

* He HamaraiiTecs 3ana3nTi Ha npunag.

Mepen6ayeHe BUKOPUCTAHHSA

e Lleli npunag npusHayveHuin 4as BUKOPUCTaHHS Y KOMEpPLINHNX
LinaX, HanpuKnag y cynepMapketax, po3apibHux marasuxax
TOLLO, ane He Ans besnepepsHOro MacoBoro BUpobHNLTBA ii.

e [lpunag npusHayeHo ansa 36epiranHs xi B 3aMoOpoXeHoMy
cTaHi. Byab-sike iHLLIe BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BECTM A0 MO-
LIKOfKeHHs npunagy abo Tpasmu.

e Excnnyatauis npunagy 3 byab-sKkolo iHLIO MeTol BBaxaTu-
METbCs HEeMpaBWbHUM BUKOPUCTaHHsM npuctpoto. Kopucty-
Bay Hece MOBHY BIANOBIAAMbHICTE 33 HEMpaBibHE BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

3aseMJIeHHS YCTaHOBKM

Llei npucTpiit knacudikyeTbes AK 3axMcHWiA knac | i noBuHeH
ByTM NiAKNIOYEHNIA [0 3aXMCHOTO 3a3emseHHs. 3asemieHHs
3HUXYE PU3VK yPaxKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, 3abe3neuyioun
NpoBiZ4 ANS BiiBEAEHHS ENEKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npucTpiit ocHaLLeHW enekTPUYHUM LHYPOM i3 3a3eMiio-
104010 BIKOW ab0 eNeKTPUYHUMIA NIAKTIOUEHHSIMY i3 3a3emMlio-
104NM NPOBOAOM. MiAKIOUEHHS NOBUHHI BYTU HANEXHUM YMHOM
BCTAHOB/EHi Ta 3a3eMeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPORYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. Monnug

2. Pyuka

3. Lndposa naHens kepyBaHHs

4. ToBITPSIHI BEHTUNAL,HI 0TBOPK

5. Koniwartko

MpumiTka: 3MicT Uboro nocibHyKa 3acToCcOBYETLCS A0 BCiX Me-
peniyeHnx MyHKTIB, SKLIO He 3a3HaueHo iHwe. 30BHILLHIi BU-
NS0 MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxeHuX intocTpauii.

MaHenb KepyBaHHs
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)
6. IHpMKaTop KoMmpecopa
o CBITUTbCS, KOAW KOMMpecop npauioe, bnumae, Konn Kom-
Npecop 3amnyckaeTbes, i racHe B iHWNI Yac.
7. |HAMKaTOP PO3MOPOXYBaHHS
o CBITUTLCS, KOMM CUCTEMA PO3MOPOXYBAHHS NPALLIOE, i rac-
He B IHWMI Yac.
8. |HAMKaTOp yCyHEHHS 3anoTiBaHHs
o CBITUTbCS, KOAW NpaLLOE PO3MOPOXYBAHHSA, | racHe B iH-
LK yac.
9. Bunap. IHankaTop BeHTUNATOPA
o CBITUTLCSA, KOMM BUNAPHIK NPALIOE, | raCHE B iHLWMIA Yac.
. IHanKaTop KanaHHs
o CBITUTLCA, KOJIM KaNae, i racHe B IHLWWI Yac.
. InankaTop Aux
o CBITUTLCH, KON BKMOYEHMIA OAATKOBMIA BUXIf, | racHe B
IHLWI Yac.
. HaMKaTop ycTaHoBKM
* 3aropsieTbCs, KON BCTAHOBNEHA TeMMNEpaTypa BUMKHEHHS!
abo iHLWi napaMeTpy, i BUMUKAETbCS B IHWMIA Yac.

o

N
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13. InaukaTop ABepent
* 3aropseTbes, KoNW ABEPI BifYUHEHI, | BUMUKAETLCS, KONM
1Bepi 3a4MHeEHI.
14. Kvonka caitna 30¢
* YBiIMKHYTI ab0 BUMKHYTY CBITNO (MOXHa KepyBaTy HaBiTb ¥
BUMKHEHOMY CTaHi).
15. Knonka Bropy A‘
o [pokpyuye NyHKTU MeHIo Ta 36iNbLUYe 3HAUEHHS.
16. Kronka sins \/
* [1poKpyYye NyHKTU MEHIO Ta 3MEHLLYE 3HAYEHHS.
17. BcTaHoBUTH KHOMKY
* MepeMKHYTV MeHIo Ta Bifobpa3unTu iHTepdeiic.
 HatucHitb kHonky BCTAHOBUTU npotsarom 3 cekyra, 1106
Bi06pa3nTH 3HaUEHHS TOYKN BCTaHOBNEHHS.
18.Knasiwa BsegeHHs/ Knonka poaMoposku ﬂ‘.’f
* epesipTe Temnepatypy AaTynka BunapHka (Akwo BeiMK-
HeHo).
* 3bepexiTb NapameTpy Ta BUAAITH 3 iHTepdeiicy HanawTy-
BaHHA NapameTpis.
¢ HaTuCHITb KnaBily npotaroM 3 CekyHA, LLob posnoyatn
py4He PO3MOPOXYBaHHS, D0 BPYU4HY 3aBEPLUNTY CTaH po3-
MOPOXYBaHHs/BiATaloBaHHS.
19. Knonka xuenenns ()
* HaTucHiTh KHOMKy >uBneHHs npotarom 3 cekyHp, Liob
NepekioyaThCs MiX YBIMKHEHUM | BUMKHEHUM CTaHOM
XUBJIEHHS.

MiprotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb yClo 3aXWCHY yNaKoBKy Ta 0broptky.

o [lepekoHaiTecs, WO NPUCTPIA y XOPOLWOMY CTaHi i 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHo! abo MoLIKOAXeHo! A0CTaBKY,
Byab nacka, HeralHo 3B sAXITbCH 3 NOCTa4aNbHUKOM. Y LiboMy
BUNagKy He BUKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

O4ucTiTh akcecyapw Ta Npunag nepes sukopuctanHam ([us.
==> OunierHa & TexHiune 0bcryrosysaHHsa).
[TepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO CyXnid.

PostaluyiiTe npunaf Ha ropusoHTanbHil, CTiKid Ta Tep-
MOCTIKI/ NoBepXHi, L0 3axuLieHa Big bpn3ok Boaw.
3bepexiTb ynakoBky, KLLO NnaHyeTe 3bepiraT Npunagy Mai-
ByTHBOMY.

3bepiraiiTe IHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTalii s MailbyTHboro Bu-
KOpUCTaHHS.

YBATA! Yepes 3anuiiku BupobHUuMx MaTepianis nig vac nep-
KX KibKOX BUKOPUCTaHb NpUaaf MoXxe BUAINATU Nerkuii 3a-
nax. Lle HopManbHo i He BKa3ye Ha HasBHICTb AedekTy un He-
be3neku. MepekoHaiiTecs, Wo npunag Mae 106py BEHTUAALIO.

IHCTpYKUif 3 ekcnnyaTauil

1. Po3aMmicTiTb Npunag Ha CTiiKil Ta piBHIl nosepxHi. Mepeko-
HalTecs, Lo Npunaj BCTAHOBMIEHO Ha PIBHY MOBEPXHIO 3a

ZOMOMOroi0 CIPTOBOTO piBHs (He NocTauaeTbes).

2. Banuwre npunag y Moro npuaHayeHoMmy MoNoXeHHi npu-
6n13HO Ha 2 roAvHu nepef ekcnnyatauieto, Wob 3anobirtu
MOLWIKOAKEHHIO XONOAMABHOTO KOHTYpY Yepes CTpyLeHwit
XOJIO[0areHT.

3. Migknioyits Npunag [o BIANOBIGHOTO AXepena XUBAEHHS.
Lindposa Tpybka nepebyBae B pexuMi o4ikyBaHHs, ANs AKo-
ro gucnnent nokasye “--".

4. HatucHiTb | ytpumyiite «KHONKy XuBAEHHs» npoTarom 3
cekyHA, Wob yBiMkHyTM npunad. Ludposa Tpybka byme
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NoBHiCTo BifobpaxkeHa yepe3 1 cekyHAy, | KOHTpOEP NoyHe
npawyoBati HopMansHo. CTaHAapTHWIA CTaH - e “cTaH BU-
MipioBaHHs Temnepatypu”. (Hatuchits "Kxonky xusneHs”
npotsrom 3 cekynz y BKJT cTaHi, wjob nepesectu npunag y
pexmM odikyBaHHs)

5. [lalite npunagy BOCATTU BCTaHOBNEHO! TeMMepaTypyn nepes
TUM, K KNACTV 3a3anerifs 3aMopoxeHi npogyk (< -18 °C)
y Npunag piBHOMIPHO 3 JOCTATHIMW NPOMIiXKaMi 3 ycix bokis
Ins 3abe3neyeHHs HanexHol LMpKynauii nosiTps.

6. 3akpwiiTe iBepi HaNexXHUM YnHOM, Lo 3beperTit Halikpatly
NPOAYKTUBHICT.

7. MpocTo Big'efHalite, wob BUMKHYTW npunag. Big'enHyiite
npwnag, Koau BiH He BUKOPUCTOBYETLCS.\

8. 3auekaliTe NpuUHANMHI 5 XBUNMH nepes TUM, K 3HOBY Mif-
KNIOYNTU Npuaag nicns BifkNwyeHHs abo panToBoro nepe-
pYIBaHHS XVBIEHHS.

MPUMITKA:

o AKWo kodHa KHomka He HaTucHyta npotarom 30 cekyHp vy
OyAb-SKOMY PeXUMi HanallTyBaHHS, HOBOBCTAHOBMIEHA TeM-
nepatypa byne 3bepexeHa aBToMaTUyHO.

e [liana3oH HanalwuTyBaHHs TemnepaTypu cTaHosuTb Big 0°C go
10°C.

* BNCOTy KOXHOT NOAMYKM MOXHA perynioBaTh BifMnoBifAHO A0
BVCOTU NPeAMeTIB.

* He nepesylLyiiTe MakcMMasbHe HaBaHTaXeHHS Ha MOANLIO,
BKa3aHe B po3fini «TexHi4Hi XxapakTepucTukm».

MeHIo KopucTyBaya

1. Tlia po3ginoM «CTaTyc BUMIpIOBaHHS TeMnepaTypu» HaTuc-
HiTb KHOMKY «Set button» Ha 3 ¢, Wob yBIiATM B MeHIo Kopuc-
TyBaua. MoxHa BubpaTh nntie ABa NyHKTN - «St» | «Po».

2. Hamnchits «Enter Key/Defrost button», wob nosepHyTncs
[0 «CTaTyCy BUMipIOBaHHs TeMnepaTypu».

BctaHoBUTH TeMnepaTypy

1. Y MeHio kopuctysaya Bubepitb “St” i HaTUCHITL «KHomky
YCTaHOBKM», WO0D YBINT B PEXUM YCTaHOBKM TeMnepatypy,
HaTUCHITL A abo 'V, 1106 BigperynioBaTv BCTAHOBEHY TeM-
neparypy.

2. HatucHitb «KHonky ycTaHoBKM», Wob nigTeepanTy 11 nosep-
HYTUCS 40 “CTaHy BUMipioBaHHs Temnepatypu’.

YBiMKHYTW/BUMKHYTH CBIiTO

* HaTncHits «kHonky Caitna», wob yBiMkHyTM abo BUMKHYTY
CBiTNo. HaBiTb y CTaHi BUMKHEHHSA XMBEHHS Lie 3a/ULIAETbCs
LINCHUM,

AsToMaTuyHe / PyuHe po3MopoxyBaHHs

1. TlpucTpiii aBTOMATMYHO MOYHE MPOLEC PO3MOPOXYBAHHA
KOXHI 6 roguH. Konu ingykatop «def» yBiMKHeHo, npucTpiit
3HAXOANTLCS B NPOLIECi PO3MOPOXYBaHHS.

2. Y posgini “cTaH BWMipIOBaHHA TemmepaTypu’ HaTUCHITb
“Knasilwy BBeseHHs/KHOMKY po3MopoxysaHHs™ npoTsrom 3
cekyHa, o6 Bpy4Hy BigKpUTM abo 3aKpUTW pexum po3mo-
pOXyBaHHS.

MPUMITKA: Boga y nigaoHi ans 311y aBTOMaTUYHO BMMapo-

BYETbCA. FIKLLO BOSOMCTb HABKOULIHBOIO CepefoBULia nepe-

BuLye 60%, nepesipsiTe NiGAOH A% 3nMBY | BUNMBAlTe BOdY

pa3 Ha fJieHb.



OunLLeHHA & TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

* YBATA! 3aBxan Bigk/o4alite npunag Bif enekrpomepexi 1a
faiiTe MoMy OXONOHYTW nepes 3bepiraHHaM, oyuwieHHaM &
TEXHIYHUM 0DCNYroByBaHHAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Bogu abo MapooyMcHUK Ans
npubypaHHs i He 3aHyproliTe NpUNaa Yy BOAY, OCKINbKM YaCTUHN
MOXYTb HaMOKHYTU, L0 MOXE NPU3BECTH 40 YPaxXeHHs enek-
TPUYHIM CTPYMOM.

 JKLL0 Npunag He NIATPUMYETCSH B YUCTOTI, Lie MOXE HeraTus-
HO BNAMHYTY Ha MOro CTPOK Cnyxbu Ta cTBOpUTU HebesneuHy
cuTyauito.

Yuctka

o QuiCTbTe OXOMOAKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO TKaHMHOW abo
rybKkoio, 3n1erka 3B0SI0XEHOI0 M'IKUM MUTIBHIM PO3UMHOM.

* 3 MeTol0 ririeH Npunag cif o4nLLaTh 4o Ta nicas BUKOpU-
CTaHHs.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMIA KOMMOHEHTaMY.

* Hikonu He 3aHyploliTe npunag y Bogy abo iHWi piguHu.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu AN YMLLIEHHS,
abpasvsHi rybku 4u 3acobw, wo MicTaTb xnop. He Bukopumcro-
BYiTe CTaneBy BaTy, MeTanesi npunapn abo byab-ski roctpi
U 3arocTpeHi NpeaMeTn Ans YnlieHHs. He BukopucToByiiTe
DEH3UH YN PO3UYUHHMKM!

o XopfHi YacTHM He MOXHa MUTK B NOCYAOMUIHINA MaLLWHI.

Yactuhn Ak unctutn 3ayBaxeHHs
Yci akcecyapu,  3amouiTb y TeNAil, 3pewwToto,
Taki AK CTiiku, MUABHIN BO] nobpe BuCyWiTh
yTpuMyBaYi ansi npubnnsto Ha 10-20 | Bci yacTiHK.
CTIOK TOLLLO. XBUNH.
¢ PeTenbHo npomuiite

nig, NpoTo4HOI0

BOA00.
CknaHi ngepi * Bupanit byab-aki

3aMWKK IXi.

* [TpoTpiTh M'sikol0
raH4ipKoIo | TpoXu
M'AKUM MUAHIM
3acobowm. Mepeko-
HaiTecs, Lo Boaa
abo Bostora He notpa-
AT BcepeanHy
npunagy.

TexHiyHe obcnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtu cep-
1103HMM HeLLLaCHUM BUMNaAKaM.

* JKLLO BM NOMIYaETe, LLO NPUCTPIN NPALIOE HEHANEXHUM Y-
HOM abo BMHWKNA Npobaema, NPUNMHITL 10T BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb | 3BEPHITbCS 0 NOCTAYasbHUKA.

* Bci poboTu 3 06cnyroByBaHHs, BCTAHOBNEHHS | PEMOHTY no-
BWHHI BUKOHYBATUCS Creliiani3oBaHnMu Ta yroBHOBaXeHUMI
TexHikamu abo pekoMeH10BaHUMY BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs i 36epiraHHs

o [NepLu Hix 3bepiraTy, 3aBX/AM NepPeKOHyITECD, L0 NPUNaj Bif-
KIIOYEHO Bif} N1eKTPOMepexi Ta BiH MOBHICTIO 0X0J10B.

* 3bepiraiiTe Npunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

o Hikonn He knafiTb Baxki NpefMeTV Ha Npunag, ocKinbku Le
MOXe M0ro NoLIKOANTH.

e He nepewmilaiite npunag, konu BiH npaloe. Big'enHaiite
npunag Bif enekTpoMepexi nepes, nepemillleHHsM i Tpumaiite
/1070 3@ HNXHIO YaCTUHY.

 Ocobnusy yBary cnig NpuainuTM Npu nepemitleHHi abo TpaH-
CMOpTyBaHHI MalWHW Yepe3 ii Benwuky Bary. 3anydiTb Lo-
HaliMeHwWe 2 ocib abo BukopycToByiiTe Bi3ok. [lepeMiluyiite
MaLLWHY NOBINbHO, 0b6epexHo, | Hikonn He HaxunsiTe BinbL
HiXX Ha 45°.

YcyHeHHst Henonapok

AKLLO NPUCTPIN He YHKLIOHYE HanexXHUM YnHOM, Dyab nacka,
03HallOMTECh 3 HWXKYeHaBefeHol Tabnuuew Ans BUpiLLEHHS
npobnemu. AKLo BX BCe Le He MOXeTe BUPILUTK npobnemy,
By/ab N1acKa, 38'AXITHCA 3 NOCTaYasbHIKOM/CEPBICHIM LIEHTPOM.

Mpobnemu

Moxnusa npuynHa

Moxnuse piLueHHs

[Mpunap He
NOYMHAE OXONOA-
XYyBaTH nicns
NiAKI0YEHHS

[0 eneKTpyUyHoT
Mepexi.

AkTiBOBaHO TENNO-
BE BIAKIOYEHHS

Komnpecop He-
CMpaBHUA.

3B'AXiTbCA 3 N0OCTa-
YasbHNKOM.

LLTencenbHa Bunka
nigkno4eHa Henpa-
BUSIbHO [0 PO3ETKN
KUBNEHHS.

MepesipTe nigknio-
YeHHs i nepeko-
HanTecs, Lo BCi
3'efiHaHHS NigKnio-
YeHi NpaBubHO.

OxonomxeHHs
HeJoCTaTHE.

MpuncTpiit 3Haxo-
LNATBCS NiZ, CUITbHNM
COHSIYHIMM BUMPO-
MiHIoBaHHAM abo
nopyu i3 kepenom
Tenna.

MepemicTitb Npu-
CTpity HoBe MicLle,
1400 YHUKHYTU
NPAMOro COHAYHOTO
cBiTNa.

[Bepi He 3akpuTi
HaneXHUM YHHOM
abo yulinbHioBay

3aunnsiite fgepi
HaNIEXHUM YNHOM.

NOWKOAXEHWIA.

Y npucrpiit MoMicTiTb MeHwWe i
NOoMilLieHo 3aHaaTo B NPUCTPIN.

bararo ixi.

Bentunauis MepekoHalitecs,
HaBKONMLIHBOTO 10 3abe3neyeHo
cepefoBuLLa € L0CTaTHIO BEHTH-
HE0CTaTHBOI. naUio, 3a11WaKnym

ujoHarMeHwe 10 cM
B iHWMX 00'eKTIB
abo cTikm.

3aHagTo cunb-
HWI WyM

MpwcTpiit He BCTa-
HOBJIEHO OPU30H-
TasbHO.

lepekoHalitecs, Lo
npunag, po3Tallosa-
HO FOPM30HTANBHO.

Mpunag TopkaeTbes
HaBKOMMLLIHIX CTIH
abo iHWWxX npes-
MeTiB.

lepekoHalitecs, Lo
BifCTaHb BIf, IHLWNX
npesmeTiB abo cTiHy
CTaHOBMT LL{OHa-
meHLwe 10 cM.

Bcepeaui npunagy
€ [lesiki He3akpinne-
Hi 4acTUHN.

3B'aXiTbCs 3 N0OCTa-
YasbHNKOM.
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FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
PeMOHTy abo 3aMiHK 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo [o Haloi noaiTMKW MoCTiHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BifxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [J3/bHICTb 33 YTWAI3auiio CBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloynt #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANg BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
D0BKINNS.
[Ins oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHy yTuAi3aLlito,
Ak besnocepeAHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arkticseadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juArktics kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

+ ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iuhendatud.
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* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib péhjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

e Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriplit,
soepliit jne).

« Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide ldaheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

« Arge koormake sisemisi riiuleid ile. Maksimaalne koormus

viitab . Tehnilistele andmetele”

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, selle hooldusagent

voi samavaarse kvalifikatsiooniga isik see asendama, et val-
tida ohtu.

o ETTEVAATUST! TULEOHT! Kasutatud
kiilmaaine on R600a / R290. See on kesk-
konnasobralik, sittiv kilmaaine. Kuigi
see on tuleohtlik, ei kahjusta see osooni-
kihti ega suurenda kasvuhooneefekti. Sel-



le jahutusvedeliku kasutamine on aga viinud seadme mirata-
seme vahese suurenemiseni. Kompressori miirale lisaks vdid
kuulda, kuidas jahutusvedelik siisteemis ringi liigub. See on
valtimatu ja ei avalda seadme joudlusele mingit kahjulikku
moju. Olge ettevaatlik seadme transportimisel ja paigaldami-
sel, et jahutusslsteemi osad ei saaks kahjustada. Lekkev ja-
hutusvedelik voib kahjustada silmi.

* Selles seadmes kasutatav vahupuhumisagens on tsiiklopen-
taan. See on vdga tuleohtlik.

« ETTEVAATUST! POLETUSTE RISK! Nahale pihustatud kiil-
maaine vedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke sil-
mad ja nahk kaitstud. Kui tekivad kilmutusaine pdletused,
loputage koheselt kiilma veega. Kui pdletused on rasked,
asetage jaad ja votke viivitamata ihendust arstiga.

* HOIATUS! Tagage sisse ehitades tmbritsevas konstrukt-
sioonis piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu
imemist ja 6hu valjalaset, et sdilitada 6huringlus.

* HOIATUS! Arge kasutage mehhaanilisi seadmeid ega muid
vahendeid sulatusprotsessi kiirendamiseks peale nende,
mida tootja soovitab.

* HOIATUS! Arge kahjustage kiilmutusaine torustikku.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silituskambrite sees
elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui tootja on soovitanud
sellist tiipi seadmeid.

* Arge asetage ohtlikke esemeid, nagu kiitus, alkohol, varv,
aerosoolpurgid, millel on siittiv propellant, siittivad vai plah-
vatusohtlikud ained jne, seadme sisse voi ldhedusse.

* Pdrast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5° ja
enne vooluvorku Uhendamist ja sisselilitamist tuleb oodata 2
tundi. See kehtib samuti siis, kui seadet hiljem liigutatakse.

 Kui seade on valja lilitatud voi vooluvérgust lahti Ghendatud,
on vaja oodata 5 minutit enne uuesti sisselilitamist.

o Teisi seadmeid ei tohiks selle seadmega samasse pistikupes-
sa lihendada.

* Arge proovige seadme peale ronida.

Ette nahtud kasutus

* See seade on mdeldud kasutamiseks arilistes rakendustes,
nditeks supermarketites, jaemttgipoodides jne, kuid mitte
pidevaks toidu massiliseks tootmiseks.

* Seade on loodud toiduainete killmutatuna hoidmiseks. Iga-
sugune muu kasutus voib viia seadme kahjustumiseni voi
isiklike vigastusteni.

* Seadme kasutamine muuks otstarbeks loetakse seadme
vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
ebadige kasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldus

See seade kuulub kaitseklass | alla ja peab olema Ghendatud
maanduskaitsega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, pak-
kudes elektrivoolule pogenemistee.

See seade on varustatud maanduspistikuga toitejuhtmega voi
maandusjuhtmega elektriihendustega. Uhendused peavad
olema korralikult paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joonis 1, lehekiiljel 3)

1. Riiul

2. Kaepide

3. Digitaalne juhtpaneel
4. Ohuavad

5. Ratas
Markus: Selle juhendi sisu kehtib kéigi loetletud iksuste kohta,
kui ei ole margitud teisiti. Valimus voib piltidelt erineda.

Juhtpaneel
(Joon.2 lehekiiljel 3)
6. Kompressori indikaator
* Sittib, kui kompressor todtab, vilgub, kui kompressor kai-
vitub, ja kustub Ulejdanud aja.
7. Sulatuse Indikaator
e Sttib, kui sulatus tdctab, ja kustub Ulejadnud aja.
8. Udutdrje Indikaator
* Valgustub, kui niiskuse eemaldamise funktsioon tdtab, ja
kustub Ulejaanud ajal.
9. Eraldaja. Ventilaatori indikaator
e Siittib, kui aurusti ventilaator toctab, ja kustub Ulejaganud
aja.

10. Tilgaindikaator
e Sittib, kui tilgub, ja kustub llejaanud aja.
11. Aux naidik
e Sittib polema, kui AUX-véljund tootab, ja kustub muul
ajal.
12. Seadista naidik
e Sittib poledes, kui véljalilitamise temperatuur véi muud
parameetrid on seadistatud, ja kustub ilejaanud aja.
13. Ukseindikaator
e Sittib péledes, kui uks on avatud, ja kustub, kui uks on
suletud.
14. Valguse nupp 0*
o Liilitage valgus sisse vGi valja (saab endiselt juhtida ka
valjalilitatud olekus).
15. Ules nupp A
¢ Kerib meniiielemente ja suurendab vaartusi.
16. Allanupp \/
¢ Kerib meniiielemente ja véhendab vaartusi.
17. Seadistuse nupp @

e Lilitage mentd ja kuvage liides.
e Seadistuse nupu 3 sekundiks vajutamine kuvab seadista-
tud vaartuse.
18.Sisesta klahv/ Sulatusnupp :’ﬂ'{f
* Kontrolli aurusti sensori temperatuuri (kui see on luba-
tud).
¢ Salvesta parameetrid ja valju parameetrite seadistamise
liidesest.
* Vajutage klahvi 3 sekundit, et alustada kasitsisulatamist
voi lGpetada késitsi sulatamise/sulatamise titkumise olek.
19. Toitenupp ()
* Vajutage toiteklahvi 3 sekundit, et lilitada sisse- ja valja-
lilitamise olekute vahel.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemalda kaik kaitsepakendid ja -Umbrised.

* Kontrolli, et seade on heas seisukorras ja kéik lisatarvikud on
olemas. Kui tarne on puudulik voi kahjustatud, votke koheselt
tarnijaga thendust. Sellisel juhul arge kasutage seadet.

¢ Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumuskindlale
pinnale, mis on veepolitsuste suhtes ohutu.

* Hoidke pakend, kui kavatsete oma seadet tulevikus hoiusta-
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da.
* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.
MARKUS! Tootmisjakide tottu vdib seade esimeste kasutus-
kordade ajal kergelt [5hnata. See on normaalne ega viita defek-
tile voi ohule. Veenduge, et seade oleks hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. Veendu, et
seade on korralikult looditud, kasutades veeloomi [ei ole
komplektis).

2. Lase seadmelumbes 2 tundi oma kavandatud asendis seis-
ta, enne kui hakkad seda kasutama, et valtida jahutusahela
kahjustamist loksutatud kiilmaaine tottu.

3. Uhenda seade sobiva toiteallikaga. Digitaalne toru on oote-
reZiimis, mille puhul kuvatakse “--".

4. Seadme sisselilitamiseks vajutage ja hoidke “Toitenuppu”
3 sekundit all. Digitaalne toru kuvatakse taielikult parast 1
sekundit ja kontroller hakkab normaalselt tdcle. Vaikimisi
olek on .temperatuuri maotmise olek”. (Vajutades ON-eta-
pis .Toitelulitit” 3 sekundit, saab seadme viia ooteolekusse]

5. Laske seadmel jouda seatud temperatuurini enne, kui ase-
tate eeljahutatud toidud (< -18 °C) seadmesse tihtlaselt, jat-
tes piisavalt Umbritsevat ruumi, et tagada Gige ohuringlus.

6. Sule uks korralikult, et saavutada parim joudlus.

7. Lilita seade VALJA, lihtsalt henduse katkestamisega.
Uhenda seade lahti, kui see pole kasutusel.\

8. Oodake vahemalt 5 minutit enne seadme uuesti vooluvdrku
hendamist parast seadme lahtiihendamist véi ootamatut
voolukatkestust.

MARKUS:

e Kui 30 sekundi jooksul ei vajutata Uhtegi nuppu mis tahes
seadete reziimis, salvestatakse &sja maaratud temperatuur
automaatselt.

 Temperatuuri reguleerimine ulatub 0°C kuni 10°C.

* [ga riiuli korgust saab reguleerida vastavalt esemete korgu-
sele.

o Arge (letage “Tehnilistes spetsifikatsioonides” margitud
maksimaalset riiuli koormust.

Kasutusmeniii

1. Minge jaotisse .temperatuuri méotmise staatus” ja hoidke
“Set nupu” nuppu 3 sekundit all, et siseneda kasutajame-
nidsse. Valida saab ainult kahte tksust - ..St" ja ,Po™.

2. Vajutage “Enter klahv/Sulatamisnupp” tagasi “temperatuu-
ri mootmise staatusesse” poordumiseks.

Mééra temperatuur

1. Kasutajamentils vali .St ja vajuta .Set nuppu”, et siseneda
temperatuuri seadistamise reziimi”. Vajuta A v6i 'V, et re-
guleerida seatud temperatuuri.

2. Vajuta .Set nuppu”, et kinnitada ja naasta .temperatuuri
maotmise olekusse”.

Liilitage tuled SISSE/VALJA
e Vajutage "Valgustuse nuppu”, et lilitada tuled sisse ja vélja.
Isegi valjalilitatud olekus on see endiselt kehtiv.
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Automaatne / Késitsi sulatus

1. Seade alustab automaatselt sulatusprotsessiiga 6 tunni ja-
rel. Kui “def” indikaator on sisse lulitatud, toimub seadmes
sulatusprotsess.

2. Temperatuuri modtmise oleku all vajutage 3 sekundiks “si-
sestusklahvi/sulatamise nuppu”, et kisitsi avada vdi sulge-
da sulatamine.

MARKUS: Vee aurustumine dravoolualuses toimub automaat-

selt. Kui keskkonna niiskus iletab 60%, kontrollige dravoolu-

alust ja visake see kord paevas ara.

Puhastamine & hooldus

» TAHELEPANU! Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti ja
laske jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja see
voib pohjustada elektrilédgi.

* Kui seade ei ole korralikult puhas, vdib see lihendada sead-

me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.
.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispinda lapiga voi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud leebe seebilahusega.

o Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

* Valtige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

* Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

e Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
t66riistu ega muid teravaid voi osutiga esemeid. Ara kasuta
bensiini voi lahusteid!

o Eiole tihtegi masinpestavat osa.

Osad Kuidas puhastada Markus

Koik tarvikud
nagu riiulid,
riulihoidjad jne.

¢ Leota soojas, seebi-
vees umbes 10 kuni
20 minutit.

* Loputa hoolikalt
jooksva vee all.

Lopuks kuivata
koik osad hasti.

Klaasukse * Eemaldage koik
toidujadgid.

* Puhastage peh-
me lapi ja vdhese
leebe pesuvahendiga.
Veenduge, et seadme
sees el satuks vett
ega niiskust.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tdsiseid on-
netusi.

® Kui ndete, et seade ei t6dta korralikult voi esineb probleem,
(6petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditéd peab teostama
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud voi tootja soovitusel.

Transport ja ladustamine
* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade oleks vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.



» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on t8ds. Kui seadet liigutate,
eemaldage see toiteallikast ja hoidke seda altpoolt.

* Masina raske kaal tottu tuleb selle liigutamisel vdi trans-
portimisel olla eriti ettevaatlik. Vahemalt kahe inimesega voi
kasutades karu. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja
arge kunagi kallutage ile 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei téota korralikult, palun vaadake allolevast tabelist

lahendust. Kui te ei suuda probleemi endiselt lahendada, votke

palun Gihendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

Seade ei alusta
jahutamist pa-
rast elektrivorku
ihendamist.

Termokaitse akti-
veeritud

Kompressor on
defektne.

Votke Uhendust
tarnijaga.

Toitepistik on valesti
iihendatud toitepesa
kiilge.

Kontrollige Uhen-
dust ja veenduge, et
koik Ghendused on
digesti ihendatud.

Jahutus pole
piisav.

Seade on tugeva
paikesekiirguse
kdes voi kuumuse
allika ldhedal.

Paiguta seade
Uimber uude kohta,
et valtida otsest
paikesevalgust.

Uksed ei ole kor-
ralikult suletud voi
tihend on vigane.

Sulgege uksed
korralikult.

Seadmesse on
pandud liiga palju
toitu.

Pange seadmesse
vahem toitu.

Umbritsev ventilat-
sioon on ebapiisav.

Kontrollige, kas
piisav ventilatsioon
on tagatud, jattes
vahemalt 10 cm
kaugust teistest
objektidest voi
seinast.

Liiga palju mira

Seade ei ole pai-
gutatud horison-
taalselt.

Kontrollige, et
seade oleks
horisontaalselt
paigaldatud.

Seade puutub kokku
imbritseva seina voi
teiste objektidega.

Kontrollige, et sea-
de oleks vahemalt
10 cm kaugusel
teistest objektidest
Vi seinast.

Seadme sees on
maoned lahtised
osad.

VGtke Uhendust
tarnijaga.

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vddrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-

kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arkticierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

|

Drosibas noradijumi

e |zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa tden.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

savienoju-
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arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierfci nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priek$metus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

¢ Neparslogojiet iek$gjas plauktus. Maksimala slodze attiecas
uz “Tehniskas specifikacijas”

e Ja baroSanas vads ir bojats, tas ir janomaina razotajam, ta
servisa agentam vai lidzigi kvalificetdam personam, lai izvai-
ritos no briesmam.

. UZMANIBU! UGUNSBRIESMAS! Izmanto-

tais dzesétajs ir Ré00a / R290. Tas ir uz-
liesmojoss dzesétajs, kas ir draudzigs vi-
dei. Lai gan tas ir uzliesmojoss, tas neboja
ozona slani un nepalielina siltumnicas
efektu. Tomer 7 dzesésanas skidruma iz-
mantosana ir nedaudz palielindjusi ierices trokspa limeni.
Papildus kompresora trok$niem jus varétu dzirdét, ka dzese-
Sanas Skidrums cirkulé sistéma. Tas ir neizbégami un neie-
tekmé ierices veiktspéju nelabvéligi. Transportgjot un uzsta-
dot ierici, jarGpéjas, lai netiktu bojatas dzesésanas sistemas
dalas. Noplstoss dzesésanas Skidrums var bojat acis.

. éajé iericé izmantotais putu ptsanas lidzeklis ir ciklopentans.
Tas ir stipri uzliesmojoss.

« UZMANIBU! APDEGUMA RISKS! Uz adas iz&|akts aukstu-
madents var izraisit nopietnus apdegumus. Aizsargajiet acis
un adu. Ja notiek dzesésanas skidruma apdegumi, nekavéjo-
ties skalojiet ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, uzlieciet
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ledu un nekavejoties sazinieties ar medicinisko palidzibu.

« BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkartéja
konstrukcija, kad to ieblvejat. Nekad neaizsprostojiet gaisa
pieplides un izplUdes atveri, lai uzturétu gaisa cirkulaciju.

* BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus atkausésanas procesa paatrindsanai, iznemot tos,
ko ieteicis razotajs.

« BRIDINAJUMS! Nedrikst bojat dzeséSanas adenta kadi.

* BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektriskos aparatus ierices par-
tikas uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav raZotdja ie-
teikta tipa.

» Nenovietojiet bistamus produktus, pieméram, degvielu, alko-
holu, krasas, aerosola kanninas ar viegli uzliesmojosu prope-
lentu, uzliesmojoSas vai spradzienbistamas vielas utt., ierices
iekSpuseé vai tuvuma.

o Kad ierice ir uzstadita, ta nedrikst bt slipuma, kas parsniedz
5°, un ir nepiecieSams gaidit 2 stundas pirms pieslégsanas
elektroapgadei, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas, ja ierice tiek
parvietota vélak.

o Jaierice ir tikusi izslegta vai atvienota no elektroapgades, ne-
piecieSams gaidit 5 mindtes pirms to ieslégt atkal.

o Citas ierices nedrikst bt pievienotas taja pasa kontaktligzda
ka ST ierice.

* Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta komercialai lietoganai, pieméram, liel-
veikalos, mazumtirdzniecibas veikalos utt., tacu ne nepar-
trauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir izstradata, lai uzturétu partikas produktus sasaldéta
stavokli. Jebkada cita izmantoSana var izraisit ierices bojaju-
mus vai savainojumus.

o lerices darbiba jebkuram citam mérkim tiks uzskatita par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs bls vienigi atbildigs
par ierices nepareizu izmantosanu.

Zemeéjuma uzstadisana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabit savie-
notai ar aizsargvadu. Zemé&jums samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot noplides vadu elektriskajai stravai.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Plaukts

2. Rokturis

3. Digitala vadibas panelis

4. Gaisa ventilacijas atveres

5. Riteni

Piezime: ST rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem
vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties no pa-

raditajam ilustracijam.

Vadibas panelis
(2. attéls 3. lappusé)
6. Kompresora indikators
¢ ledegas, kad kompresors darbojas, mirgo, kad kompre-
sors sak darboties, un paréja laika izdziest.



7. Atkausésanas indikators
* ledegas, kad atkausésana strada, un izdziest pargja laika.
8. Demistésanas indikators
¢ ledegas, kad miglas novérsanas sistéma darbojas, un pa-
réja laika nodziest.
9. lzgaismojies. Ventilatora indikators
¢ ledegas, kad iztvaicétaja ventilators darbojas, un nodziest
paréja laika.
10. Pilésanas indikators
* ledegas, kad notiek piléSana, un izslédzas paréja laika.
11. Paligindikators
* ledegas, kad papildu izeja darbojas, un paréja laika iz-
dziest.
12. lestatisanas indikators
* ledegas, kad tiek iestatita izsleégSanas temperatlra vai citi
parametri, un nodziest paréja laika.
13. Durvju indikators
e ledegas, kad durvis ir atvértas, un nodziest, kad durvis ir
aizvertas.
14. Gaismas poga -0+
* leslégt vai izslégt gaismu [joprojam var kontrolét izslégta
stavokli).
15. Augsup poga N
* Ritinas cauri izvélnes vienumiem un palielina vértibas.
16. Lejas poga \/
* Ritinas cauri izvélnes vienumiem un samazina vértibas.
17. lestatisanas poga £33
e Parslegt izvélni un radit saskarni.
 Nospiest iestatiSanas pogu uz 3 sekundém, lai paraditu
iestatijumu vértibu.
18.levadisanas taustind/ Atkausésanas poga 3¥%
e Parbaudiet iztvaicétaja sensora temperatiru (ja aktivi-
zéts).
* Saglabajiet parametrus un izejiet no parametru iestatisa-
nas saskarnes.
 NospieZot taustinu 3 sekundes, lai saktu manualo atkau-
séSanu vai manuali izbeigtu atkausé$anas/atkausésanas
piléSanas rezimu.
19. leslégsanas poga ()
¢ Nospiezot ieslégsanas taustinu 3 sekundes, lai parslégtos
starp ieslégSanas un izslegsanas stavokliem.

Sagatavosana lietosanai

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietiSanas materialu.

o Parliecinieties, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lUdzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma neiz-
mantojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==> Ti-
ridana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilniba sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat vélak uzglabat ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o%anas atlikumu dél, ierice pirmajas da7as lieto-

Sanas reizés var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un nelie-

cina par defektu vai bistamibu. Parliecinieties, ka ierice ir labi

védinata.

Darbibas instrukcijas

1. Novietojiet ierici uz stabilas un lidzenas virsmas. Parlieci-
nieties, ka ierice ir pienacigi izlidzinata, izmantojot Udens
limenradi (nav komplektacija).

2. Laujiet iericei atrasties paredzétaja pozicija apméram 2
stundas pirms darba uzsaksanas, lai novérstu bojajumus
dzesésanas sistéma caur sakratitu dzesétaju.

3. Pieslédziet ierici piemérotam elektropadeves avotam. Di-
gitala caurule atrodas gaidstaves rezima, un displeja tiek
radits “--".

4. Nospiediet un turiet “Power button” (ieslégSanas/izslégsa-
nas pogu) 3 sekundes, lai ieslégtu ierici. Digitala caurule
pilnTba tiks paradita péc 1 sekundes, un kontrolieris saks
darboties normali. Noklusgjuma statuss ir “temperataras
mérisanas statuss”. [Nospiediet “lesléganas pogu” 3 se-
kundes, kad ierice ir ieslégta, lai parslégtu to uz gaidisanas
rezimu)

5. Laujiet iericei sasniegt iestatito temperatiru, pirms vien-
mérigi novietojat iepriek$ sasaldétos partikas produktus
[< -18 °C) iericé ar pietickamam starpam apkartéjai gaisa
cirkulacijai.

6. Aizveriet durvis pareizi, lai nodrosinatu labako veiktspéju.

7. Vienkarsi atvienojiet, lai izslégtu ierici. Atvienojiet ierici, ja
ta netiek izmantota.\

8. Pagaidiet vismaz 5 mindtes pirms atkartoti pieslédzat ierici
péc atvienoSanas vai peksnas elektroenergijas partrauksa-
nas.

PIEZIME:

e Ja 30 sekunzu laika neviena poga netiek nospiesta neviena
iestatiSanas reZima, jaunie iestatitie temperatlras radijumi
tiks automatiski saglabati.

¢ Temperatdras iestatijumu diapazons ir no 0°C lidz 10°C.

e Katras plaukta augstums var tikt pieldgots péc priekSmetu
augstuma.

¢ Neparsniedziet maksimalo plaukta noslodzi, noraditu “Teh-
niskajas specifikacijas”.

Lietotaja izvélne

1. Kad esat “temperatiras mérisanas statusa”, nospiediet
"Uzstadisanas poga” 3 sekundes, lai ievaditu lietotaja izvél-
ni. Var izvéléties tikai divus vienumus - “St” un “Po”.

2. Nospiediet “levadianas taustiné/Atsaldésanas poga”, lai
atgrieztos pie “temperatlras mérisanas statusa”.

lestatit temperaturu

1. Lietotdja izvélné izvélieties “St” un nospiediet “lestatisanas
poga”, lai ieietu "temperatdras iestatidanas rezZima”, no-
spiediet A vai ¥, lai pielagotu iestatito temperatiru.

2. Nospiediet “lestatidanas poga”, lai apstiprinatu un atgriez-
tos “temperatliras mérisanas statusa”.

leslégt/Izslégt gaismu
* Nospiediet “Gaismas pogu”, lai ieslégtu un izslégtu gaismu.
Pat izs|égta rezima tas joprojam ir derigs.

Automatiska / Manuala atkausésana

1. lerice automatiski uzsaks atkausésanas procesu ik péc 6
stundam. Kad indikators “def” ir IESLEGTS, ierice ir atkau-
sésanas procesa.
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2. Sadala “temperatiras mérisanas statuss” nospiediet “En-
ter taustinu/atkausésanas pogu” uz 3 sekundém, lai manu-
ali atvértu vai aizvértu atkausésanu.

PIEZIME: Udens no notekpaplates tiek automatiski iztvaikots.

Ja apkartnes mitrums parsniedz 60%, parbaudiet notekpaplati

un izmetiet to reizi diena.

Tirisana & uzturésana

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas avota un at-
dzesgjiet pirms uzglabasanas, tirisanas & uzturésanas.

* Nelietojiet Udens struklu vai tvaika tiritaju tirisanai un neie-
bidiet ierici Gden, jo detalas var samirkt un tas var izraisit
elektrisko triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta tira stavokl, tas var negativi ietek-
meét ierices kalposanas ilgumu un radit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar lupatu vai sukli, kas viegli
samitrinats maiga ziepju Skiduma.

e Higienas apsverumu del ierice janotira pirms un péc lieto-
Sanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

¢ Nekad nemércéjiet ierici Gdent vai citos Skidrumos.

* Nekad nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
terauda vilnu, metala piederumus vai jebkadus asus vai
smailus priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidi-
natajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajamaja
masina.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to bojat.

o Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to par apaksgjo
dalu.

* Parvietojot vai transport&jot masinu, jaievéro ipada piesardzi-
ba tas liela svara dél. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu lénam, uzmanigi un nekad neno-

lieciet to vairak par 45°.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoSo ta-
bulu, lai atrastu risindgjumu. Ja jus joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzgju.
Problémas lespgjamais célonis | lespgjamais risi-
najums
lerice nesak Termala izslégsa- Sazinieties ar
dzesét péc nas aktivizéta piegadataju.
pieslégsanas
pie elektribas Kompresors ir
padeves. bojats.
Stravas spraudnis ir | Parbaudiet

nepareizi pievienots
elektrotikla kontakt-
ligzdai.

savienojumu un
parliecinieties, ka
visi savienojumi ir
pareizi pieslégti.

Dalas Ka tirit Piezime
Visi piederumi, o lemérciet silta, ziep- | Visbeidzot, labi
pieméram, jaina ddent apméram | nosusiniet visas

10 lidz 20 mindtes.
* Rpigi noskalojiet
zem tekosa Udens.

plaukti, plauktu dalas.

turetaji utt.

Stikla durvis  Nonemiet visus parti-
kas atlikumus.

* Noslaukiet ar mikstu
dranu un nedaudz
maiga mazgasanas
lidzekla. Parlieci-
nieties, ka Udens vai
mitrums neieklust
ierices iekSpuseé.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnas
nelaimes gadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet to lietot, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic spe-
cializétiem un autorizétiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem
specialistiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.
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Dzesésana nav

lerice ir paklauta

Parvietojiet ierici

pietiekama. spécigai saules uz jaunu vietu, lai
starojumam vaiat- | izvairitos no tieSiem
rodas tuvu siltuma | saules stariem.
avotam.
Durvis nav pareizi Aizveriet durvis
aizvértas vai arl pareizi.
blivejuma blive ir
bojata.
lericé ir ievietots pa- | levietojiet iericé
rak daudz partikas. | mazak partikas.
Nepietiekama ap- Parbaudiet, vai ir
kartéja ventilacija. nodrosinata pietie-
kama ventilacija,
atstajot vismaz 10
cm attalumu no
citiem objektiem vai
sienas.
Parak liels lerice nav novietota | Parbaudiet, vai
troksnis horizontali. ierice ir novietota
horizontali.
lerice saskaras ar Parbaudiet, vai
apkartéjo sienuvai | atstarpe ir vismaz
citiem objektiem. 10cm no citiem ob-
jektiem vai sienas.
lerices iekSpusé Sazinieties ar
ir dazas valigas piegadataju.
detalas.
Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-



migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznemumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. & PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanCiu vandeniu.

* NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa baty galima nedelsiant
atjungti.

e |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

« Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykles ir pan.).

* NeuZdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« ]SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

 Nepersistenkite su vidiniu lentyny apkrova. Maksimali apkro-
va nurodo . Technines specifikacijas”

e Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj privalo pakeisti gamin-
tojas, jo techninés priezilros atstovas arba panasiai kvalifi-
kuoti asmenys, kad bity iSvengta pavojaus.

. DEMESIO! GAISRO RIZIKA! Naudojamas
Saltnesis yra R600a / R290. Tai degus Sal-
tnesis, kuris yra ekologiskas. Nors jis yra
degus, jis nepazeidzia ozono sluoksnio ir
nedidina Siltnamio efekto. Taciau $io 3al-
diklio naudojimas lémé nedidel] prietaiso

triukSmo lygio padidéjima. Be kompresoriaus triukSmo, gali-
te girdéti, kaip Saldiklis teka po sistema. Tai yra neiSvengiama
ir neturi jokio neigiamo poveikio prietaiso veikimui. Transpor-
tuojant ir montuojant prietaisa reikia pasirupinti, kad nei vie-
na Saldymo sistemos dalis nebilty paZeista. Nutekéjes Sal-
tnesis gali paZeisti akis.

* Siame prietaise naudojama puty patimo medZiaga yra ci-
klopentanas. Jis yra labai degus.
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o ATSARGIAI! PAVOJUS NUDIGTI! Saldymo skystis, patekes ant
odos, gali sukelti rimtus nudegimus. Apsaugokite akis ir oda.
Jei Saltnesis sukelia nudegimus, nedelsiant praplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, uzdékite ledo ir nedels-
dami kreipkités | gydytoja.

« |SPEJIMAS! Ustikrinkite pakankama vedinima aplinkingje
struktdroje montuojant. Niekada neuzblokuokite oro srauto
itraukimo ir oro isleidimo, kad baty uztikrinta oro cirkuliacija.

* JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy jrenginiy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus tuos, ku-
riuos rekomenduoja gamintojas.

« |SPEJIMAS! Nepakenkite aldymo agento cirkuliacijos sis-
temai.

* JSPEJIMAS! Nenaudokite elektriniy prietaisy maisto laikymo
skyriuose, nebent jie yra tokio tipo, kokius rekomenduoja ga-
mintojas.

* Nedékite jokiu pavojingu produktu, tokiu kaip kuras, alko-
holis, dazai, aerozoliy skardinés su degia propulsija, degios
ar sprogstamosios medziagos ir pan., jrenginio viduje arba
Salia jo.

* Jrengus prietaisa, jis neturi bati pakreiptas daugiau nei 5°
kampu ir batina palaukti 2 valandas prie$ prijungiant jj prie
elektros tinklo. Tas pats galioja, jei prietaisas véliau perke-
liamas.

* Jei prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo elektros tin-
klo, bdtina palaukti 5 minutes pries ji vél jjungiant.

* Jokie kiti prietaisai neturéty bati prijungti prie tos pacios ro-
zetés kaip ir Sis prietaisas.

» Nebandykite lipti ant prietaiso.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése aplikacijose, pa-
vyzdZiui, prekybos centruose, mazmeninés prekybos parduo-
tuveése ir pan., taciau ne nuolatinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas sukurtas maisto produktams laikyti uzsaldytoje
busenoje. Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso
sugadinima arba asmens suZalojima.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
netinkamu jtaiso naudojimu. Vartotojas bus vienintelis atsa-

kingas uz netinkama jtaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati prijung-
tas prie apsauginés jzeminimo. |Zeminimas sumazina elektros
smigio rizika, uztikrindamas elektrinés srovés iSkrovos laida.
Sis prietaisas yra su maitinimo laidu su jzeminimo kituku arba
elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinka-
mai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Lentyna

2. Rankena

3. Skaitmeninis valdymo skydelis

4. Oro angos

5. Ratukas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. Ivaizda gali skirtis nuo
parodyty iliustraciju.
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Valdymo skydelis
(2 pav. 3 puslapyje)
6. Kompresoriaus indikatorius
 UZsidega, kai kompresorius veikia, mirksi, kai kompreso-
rius paleidziamas, ir kito laiko metu uzgesta.
7. Atitirpinimo indikatorius
* |sijungia, kai veikia atitirpinimas, ir iSsijungia likusj laika.
8. Nurasojimo indikatorius
* |sijungia, kai veikia riko valytuvas, ir iSsijungia kitu metu.
9. 13gar. Ventiliatoriaus indikatorius
¢ UZsidega, kai veikia garinimo ventiliatorius, ir iSsijungia
likusj laika.
10. Lasejimo indikatorius
¢ UZsidega lasant ir iSsijungia likusj laika.
11. Aux indikatorius
* UZsidega, kai veikia AUX iSvestis, o likusj laika uZgesta.
12. Nustatymo indikatorius
* |sijungia, kai nustatoma isjungimo temperatra ar kiti pa-
rametrai, o kita laika iSsijungia.
13. Duru indikatorius
e |sijungia, kai durys yra atidarytos, o iSsijungia, kai durys
yra uzdarytos.
14. Sviesos mygtukas '@:'
* Jjungti arba isjungti Sviesa (gali bati valdoma ir igjungtoje
bisenoje).
15. Aukstyn mygtukas A
o Perzidri meniu elementus ir didina reikSmes.
16. Zemyn mygtukas \/
e Perzidri meniu elementus ir mazina reikSmes.
17. Nustatyti mygtuka @
e Perjungti meniu ir rodyti sasaja.
¢ Paspaudus NUSTATYTI mygtuka 3 s, rodomas nustatytos
vertes taskas.
18 Jveskite klavid / atsildymo mygtuka 35
* Patikrinkite garintuvo jutiklio temperatira (jeigu aktyvuo-
tal.
o [Ssaugokite parametrus ir iSeikite iS parametru nustaty-
Mo s3sajos.
 Paspauskite klavisa 3 sekundes, kad pradétumete rankinj
atitirpinima arba rankiniu bGdu uZbaigtuméte atitirpini-
ma/lasinimo bdsena.
19. Maitinimo mygtukas (')
¢ Paspauskite maitinimo klavisa 3 sekundes, kad perjung-
tumeéte tarp jjungtos ir iSjungtos bisenos.

Paruosimas pries naudojima

 Pasalinkite visas apsaugines pakuotes ir apvyniojimus.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nebaigtas arba sugadintas, nedels-
dami susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrengi-
nio.

e Prie$ naudojima iSvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

o Isitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje saugoti savo prietaisa.

* [Ssaugokite vartotojo vadova blsimiems poreikiams.

PASTABA! Dél gamybos likuciy, per pirmasias kelias naudoji-

mo kartus prietaisas gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nereiskia jokio defekto ar pavojaus. Jsitikinkite, kad prietaisas



yra gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. Padékite prietaisa ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus. Uzti-
krinkite, kad prietaisas bty tinkamai iSlygintas naudojant
vandens gulsciuka [néra pridedamas).

2. Leiskite prietaisui pastovéti numatytoje padétyje apie 2 va-
landas pries pradédami naudoti, kad iSvengtuméte Saldymo
grandinés pazeidimy dél sukratyto Saltnesio.

3. Prijunkite prietaisa prie tinkamos maitinimo Saltinio. Skai-
tmeniné lemputé yra laukimo reZime, kai ekrane rodoma

4. Paspauskite ir laikykite nuspaude .Maitinimo mygtuka” 3
sekundes, kad jjungtuméte prietaisa. Po 1 sekundés skai-
tmeniné lemputé bus visiSkai rodoma, ir valdiklis prades
veikti jprastai. Numatytasis statusas yra .temperatiros
matavimo bakle". (Paspaudus .Maitinimo mygtuka” 3 se-
kundes jjungtame rezime, prietaisas gali bati perjungtas
budéjimo rezima)

5. Leiskite prietaisui pasiekti nustatytaja temperatdra, pries
jdédami i$ anksto uzsaldytus maisto produktus (< -18 °C] |
prietaisa tolygiai su pakankamomis aplinkinémis tarpamis,
kad bty uZtikrinta tinkama oro cirkuliacija.

6. Uzdarykite duris tinkamai, kad iSlaikytumeéte geriausia vei-
kima.

7. Norédami iSjungti prietaisa, tiesiog atjunkite ji. Atjunkite
prietaisa, kai jis nenaudojamas.\

8. Palaukite bent 5 minutes pries vél prijungdami po to, kai
atjunkete prietaisa arba jvyko staigus maitinimo sutrikimas.

PASTABA:

e Jei per 30 sekundZiy jokiu reZimu nepaspaudziamas joks
mygtukas, naujai nustatyta temperatlra bus automatiskai
iSsaugota.

¢ Temperatiros nustatymas svyruoja nuo 0°C iki 10°C.

o Kiekvienos lentynos aukstj galima reguliuoti pagal daikty
aukstj.

 Nevirsykite maksimalios lentynos apkrovos, nurodytos “Tech-
ninése specifikacijose”.

Vartotojo meniu

1. Spustelékite .Temperatiros matavimo statusas”, laikykite
.Nustatymo mygtuka” 3 sekundes, kad jeituméte j vartotojo
meniu. Galima pasirinkti tik du elementus - ,St" ir .Po".

2. Paspauskite .Jvedimo rakta/Atitirpinimo mygtuka”, kad
griztumeéte j .temperatlros matavimo statusa”.

Nustatyti temperatira

1. Vartotojo meniu pasirinkite ,.St” ir paspauskite ,Nustatymo
mygtuka”, kad jvestuméte .temperatiros nustatymo rezi-
ma”, paspauskite A arba ¥, kad sureguliuotumete nusta-
tyta temperatdra.

2. Paspauskite .Nustatymo mygtuka“, kad patvirtintuméte ir
griztuméte | .temperatdros matavimo bisena”.

ljunkite/Ijunkite Sviesas

* Paspauskite ,Sviesos mygtuka®, kad jjungtumete arba i3-
jungtuméte Sviesa. Net ir iSjungus irenginj, tai vis tiek yra
galiojantis.

Automatinis / Rankinis atitirpinimas

1. Irenginys automatiskai pradés atitirpinimo procesa kas 6
valandas. Kai .def" indikatorius yra jjungtas, jrenginys at-
lieka atitirpinimo procesa.

2. .Temperatlros matavimo blsenos” rezime, paspauskite
LEnter” klavisa / atitirpinimo mygtuka 3 sekundéms, kad
rankiniu badu jjungtuméte arba iSjungtuméte atitirpinima.

PASTABA: Vanduo i$ drenaZo déklo iSgarinamas automatiskai.

Jei aplinkos drégmé virsija 60%, patikrinkite drenazo dékla ir

iStustinkite jj karta per diena.

Valymas & prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvesti pries laikyma, valyma & prieziura.

* Nenaudokite vandens sroviu ar garu valiklio prietaisui valyti ir
nekiskite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali sudrékti ir tai
gali sukelti elektros smugj.

e Jei prietaisas néra laikomas Svarus, tai gali neigiamai paveik-
ti jo tarnavimo laika ir sukelti pavojinga situacija.

Valymas

e [Svalykite atvésinta iSorés pavirSiy Sluoste arba kempinéle,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Dél higienos sumetimuy prietaisa reikéty valyti pries ir po
naudojimo.

e Venkite, kad vanduo liesty elektrines dalis.

 Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitas skyscCius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valikliy, kuriy sudétyje yra chloro. Nenau-
dokite plieninés vatos, metaliniu jrankiu ar jokiu astriy arba
smailiu daiktu valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokios dalys néra tinkamos plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba

* Mirkite Siltame, mui-
luotame vandenyje
apie 10-20 minuciy.

* Gerai nuplaukite po
tekanciu vandeniu.

Visi priedai, tokie
kaip lentynos,
lentyny laikikliai
ir pan.

Galiausiai gerai
nusausinkite
visas dalis.

« Pasalinkite bet ko-
kius maisto likucius.

 Nuvalykite minkstu
audiniu ir Siek tiek
Svelnaus ploviklio.
Isitikinkite, kad
irenginio viduje
nepatekty vandens ar
drégmes.

Stiklinés durys

Priezira

e Reguliariai tikrinkite jrenginio veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezidros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo rekomen-
duoti asmenys.

Transportavimas ir saugojimas
* Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas
nuo elektros tiekimo ir visiSkai atvésintas.
« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.
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 Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nepajudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
elektros tiekimo judinimo metu ir laikykite jj apacioje.

* Ypatingas démesys turi buti skiriamas judinant ar trans-
portuojant masina dél jos didelio svorio. Dalyvaujant bent 2
asmenims arba naudojant vezimélj. Perkelkite jrenginj létai,

atsargiai ir niekada nevirykite 45° nuolydzio.

Trik¢iu Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau pateikta
lentele, kad rastumeéte sprendima. Jei vis tiek nepavyksta is-

spresti problemos, susisiekite su tiekéju/paslaugy teikeju.

Problemy spren-
dimas

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas ne-
pradeda Saldyti

Isijungé terminis
igjungiklis

Kreipkites | tiekéja.

néra pakanka-
mas.

tiesioginiuose
saulés spinduliuose
arba Salia Silumos

po prijungimo -

prie elektros Kompresorius yra

tiekimo. sugedes.
Maitinimo kiStukas | Patikrinkite jungtj
yra neteisingai irisitikinkite, kad
prijungtas prie visi jungimai yra
elektros lizdo. tinkamai prijungti.

Atvésinimas Prietaisas yra Perkelkite prie-

taisa | nauja vieta,
kad iSvengtuméte
tiesioginiy saulés

Saltinio. spinduliy.
Durys néra tinkamai | Uzdarykite duris
uzdarytos arba san- | tinkamai.

darinimo tarpiklis
yra sugedes.

Irenginyje yra per
daug maisto.

Dékite maziau
maisto | jrenginj.

Nepakankama ap-
linkiné ventiliacija.

Patikrinkite, ar yra
pakankamai venti-
liacijos, paliekant
bent 10 cm atstumo
nuo kitu objekty

arba sienos.
Per daug Prietaisas néra Patikrinkite, ar
triuksmo horizontalioje prietaisas pastaty-
padeétyje. tas horizontaliai.
Prietaisas liecia Patikrinkite, ar
aplinkine sieng arba | prietaisas yra bent
kitus objektus. 10 cm atstumu
nuo kity objekty ar
sienos.
Irenginyje yra kele- | Susisiekite su
tas laisvy detaliy. tiekéju.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

b4

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou hiimidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico



certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do

alcance das criangas.

Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento

(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* Ndo sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima

encontra-se nas “Especificacdes técnicas”

¢ Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser subs-

tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou por
pessoas com qualificacdes equivalentes, de modo a evitar
qualquer perigo.

. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é R600a / R290. E um
refrigerante inflamavel e ecoldgico. Em-
bora seja inflaméavel, ndo danifica a cama-
da de ozono e nao aumenta o efeito de
estufa. No entanto, a utilizacao deste flui-

do refrigerante levou a um ligeiro aumento do nivel de ruido
do aparelho. Para além do ruido do compressor, podera con-
sequir ouvir o fluido refrigerante a circular pelo sistema. Isto
¢ inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempe-

nho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e

a instalacdo do aparelho para que ndo sejam danificadas

quaisquer pecas do sistema de refrigeracdo. A fuga de refri-

gerante pode danificar os olhos.

0 agente de expansao da espuma utilizado neste aparelho é o

Ciclopentano. E altamente inflamavel.

CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado sobre a pele pode causar queimaduras graves.

Mantenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem quei-

maduras provocadas pelo refrigerante, enxagle imedia-

tamente com &gua fria. Se as queimaduras forem graves,

aplique gelo e contacte imediatamente assisténcia médica.

AVISO! Assegure ventilacdo suficiente na estrutura envolven-

te ao encastrar. Nunca blogueie a entrada de ar e a saida de

ar, de modo a manter a circulacao do ar.

AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos

recomendados pelo fabricante.

AVISO! N&o danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! N3o utilize aparelhos eléctricos no interior dos com-

partimentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a

menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

N&o coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-

bustivel, &lcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor

inflamavel, substancias inflaméaveis ou explosivas, etc., no

interior ou perto do aparelho.

e Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado num

angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2 h antes de o

ligar a alimentacao elétrica para o ligar. 0 mesmo se aplica

se 0 aparelho for posteriormente deslocado.

Se o aparelho tiver sido desligado ou desconectado da ali-

mentacdo elétrica, é necessario aguardar 5 minutos antes de

o voltar a ligar.

e Nenhum outro aparelho deve ser ligado a mesma tomada
que este aparelho.

¢ Nao tente subir para cima do aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo em supermercados, lojas de retalho,
etc., mas ndo para a producdo continua em massa de ali-
mentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para manter os alimentos em esta-
do congelado. Qualquer outra utilizacdo pode causar danos
no aparelho ou ferimentos pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacdo a
terra reduz o risco de choque elétrico ao proporcionar um fio de
escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao com
ficha com ligacéo a terra ou com ligacdes elétricas com con-
dutor de ligacao a terra. As ligacdes devem ser devidamente
instaladas e ligadas a terra.
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Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Prateleira

2. Pega

3. Painel de controlo digital

4. Aberturas de ventilacao

5. Roda

Observacao: O conteldo deste manual aplica-se a todos os ar-
tigos indicados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar em relacdo as ilustracoes apresentadas.

Painel de controlo
(Fig.2 na pagina 3)
6. Indicador do compressor

e Acende quando o compressor estd a funcionar, pisca
quando o compressor arranca e apaga-se no restante
tempo.

7. Indicador de Descongelacao

¢ Acende quando a descongelacdo esta a funcionar e apa-
ga-se no resto do tempo.

8. Indicador de Desembaciamento

e Acende-se quando a funcdo de desembaciamento esta a
funcionar e apaga-se no restante tempo.

9. Evap. Indicador do ventilador
¢ Acende quando o ventilador do evaporador estd a funcio-
nar e apaga-se no restante tempo.
. Indicador de gotejamento
e Acende quando estd a pingar e apaga-se no restante tem-
po.
. Indicador Aux
e Acende quando a saida auxiliar esté a funcionar e apaga-
-se no restante tempo.
. Indicador de definicao
¢ Acende-se quando a temperatura de desligamento ou
outros parametros sao definidos e apaga-se no resto do
tempo.
. Indicador da porta
e Acende-se quando a porta esta aberta e apaga-se quando
a porta esta fechada.
14. Botdo de luz B¢

* Liga ou desliga a luz (pode continuar a ser controlada no

estado desligado).
15. Botdo para cima A
e Percorre os itens do menu e aumenta os valores.
. Botdo para baixo \/
e Percorre os itens do menu e diminui os valores.
17. Botao SET {S3

e Alternar o menu e a interface de visualizacdo.

e Prima o botdo SET durante 3 s para apresentar o valor do
ponto de regulacdo.

18.Botao Enter/Descongelari’f‘.’f.‘

* Verificar a temperatura do sensor do evaporador (se ac-
tivado).

e Guardar os parametros e sair da interface de definicao de
parametros.

e Pressionar a tecla durante 3 segundos para iniciar a des-
congelacdo manual, ou terminar manualmente o estado
de descongelacao/escorrimento de descongelacdo.

19. Botao de alimentacao (')

¢ Pressionar a tecla de alimentacdo durante 3 s para alter-

nar entre o estado ligado e o estado desligado
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Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltdrios de protecao.

o Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutenco).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel
e resistente ao calor, que esteja protegida contra salpicos de
agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de utilizacao

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel e nivelada.
Certifique-se de que o aparelho estd devidamente nivelado
utilizando um nivel de bolha de 4gua (ndo fornecido).

2. Deixe o aparelho repousar na posicao prevista durante cer-
ca de 2 horas antes de o colocar em funcionamento, para
evitar danos no circuito de refrigeracao devido ao refrige-
rante agitado.

3. Ligue o aparelho a uma alimentacdo elétrica adequada.
0 visor digital estd em modo de espera, pelo que o ecra
apresenta “--".

4. Prima e mantenha premido o “botdo de alimentacao” du-
rante 3 segundos para ligar o aparelho. O visor digital sera
totalmente apresentado apés 1 segundo, e o controlador
comecard a funcionar normalmente. O estado predefinido
é 0 "estado de medicao da temperatura”. (Premir o “botao
de alimentacao” durante 3 segundos na fase LIGADO pode
colocar o aparelho no modo de espera)

5. Deixe o aparelho atingir a temperatura definida antes de
colocar os alimentos pré-congelados (< -18 °C) no apare-
Lho de forma uniforme, com espacamento suficiente a volta
para assegurar uma circulacdo de ar adequada.

6. Feche a porta corretamente para manter o melhor desem-
penho.

7. Basta desligar da tomada para desligar o aparetho. Des-
ligue o aparelho da tomada quando nao estiver a ser uti-
lizado.\

8. Aguarde pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligar a cor-
rente ap6s desligar o aparelho da tomada ou em caso de
corte subito de energia.

ATENCAO:

* Se ndo for premido nenhum botdo durante 30 segundos em
qualquer modo de definicdo, a temperatura recém-definida
sera guardada automaticamente.

¢ 0 intervalo de definicdo da temperatura varia entre 0°C e
10°C.

e A altura de cada prateleira pode ser ajustada de acordo com
a altura dos itens.

* Nao exceda a carga méaxima da prateleira indicada nas “Es-
pecificacdes técnicas”.



Menu do utilizador

1. Em “estado de medicdo da temperatura”, prima o botao
“Set” durante 3 s para entrar no menu do utilizador. Apenas
podem ser selecionados dois itens - “St” e “Po”.

2. Prima a tecla "Enter/Botao de descongelacdo” para voltar
ao “estado de medicao da temperatura”.

Definir temperatura

1. No menu do utilizador, selecione “St” e prima o "botao Set”
para entrar no “modo de definicao da temperatura”; prima
A ou ¥ para ajustar a temperatura definida.

2. Prima o "botdo Set” para confirmar e voltar ao “estado de
medicao da temperatura”.

Ligar/desligar as luzes
 Prima o "botdo da luz" para ligar e desligar a luz. Mesmo no
estado de desligado, continua valido.

Descongelacao automatica / manual

1. 0 aparelho iniciara automaticamente o processo de des-
congelacdo a cada 6 horas. Quando o indicador “def” estiver
LIGADO, o aparelho esta em processo de descongelacao.

2. Em “estado de medicdo da temperatura”, prima “tecla
Enter/botdo de descongelacdo” durante 3 s para abrir ou
fechar manualmente a descongelacao.

ATENCAO: A 4gua no tabuleiro de drenagem ¢ evaporada auto-

maticamente. Se a humidade do ambiente for superior a 60%,

verifique o tabuleiro de drenagem e esvazie-o uma vez por dia.
.
Limpeza & manutencao
o« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

¢ N&o utilize jato de 4gua nem um aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e ndo coloque o aparelho debaixo de dgua,
pois as pecas ficardo molhadas e poderd ocorrer um choque
elétrico.

¢ Se o0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,

isso pode afetar negativamente a vida Gtil do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

 Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e de-
pois da utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou noutros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas

Como limpar

Nota

Todos os aces-
sorios, tais como
grelhas, suportes
de grelha, etc.

¢ Deixe de molho em
agua morna com
detergente durante
cercade 10220

Por fim, seque
bem todas as
partes.

minutos.
* Enxagle bem em
agua corrente.

Porta de vidro ¢ Remova quaisquer
residuos de ali-
mentos.

e Limpe com um pano
macio e um pouco
de detergente suave.
Certifique-se de que
nao entra agua ou
humidade para o
interior do aparelho.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de guardar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu completa-
mente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enguanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da alimentacdo elétrica ao deslo-
ca-lo e sequre-o pela parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao deslocar ou transportar a
maquina devido ao seu peso elevado. Com pelo menos 2 pes-
soas ou utilizando um carrinho. Desloque a méquina lenta-
mente, com cuidado, e nunca a incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar corretamente, por favor consulte a
tabela abaixo para encontrar a solucdo. Se ainda ndo conseguir
resolver o problema, por favor contacte o fornecedor/prestador
de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho Disjuntor térmico Contacte o forne-
nao comeca a ativado cedor.

arrefecer apos -

serligado a 0 compressor esta

alimentacdo defeituoso.

elétrica.

Aficha de alimen-
tacdo estd ligada
incorretamente a
tomada de alimen-

tacdo.

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que
todas as ligacdes
estao corretamente
ligadas.
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A refrigeracao
ndo é suficiente.

0 aparelho esta sob
forte radiacao solar
ou perto de uma
fonte de calor.

Mova o aparelho
para um novo local
para evitar a luz
solar direta.

As portas nao
estao devidamente
fechadas ou a junta
de vedacdo esta
defeituosa.

Feche as portas
corretamente.

E colocada dema-
siada comida no

interior do aparelho.

Cologue menos
comida no interior
do aparelho.

Aventilacdo circun-

dante é insuficiente.

Verifique se é
proporcionada
ventilacdo sufi-
ciente, mantendo
pelo menos 10 cm
de distancia de
outros objetos ou da
parede.

Demasiado ruido

0 aparelho nao
esta colocado na
horizontal.

Verifique se 0 apa-
relho esta colocado
na horizontal.

0 aparelho toca na
parede circundante

Verifique se esta
a pelo menos 10

cm de distancia de
outros objetos ou da
parede.

ou noutros objetos.

Contacte o forne-
cedor.

Existem algumas
pecas soltas no
interior do aparelho.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentagdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___ 1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros resfduos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacéo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
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a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.
iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hdmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la



cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistemna de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ {ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
* No sobrecargue los estantes interiores. La carga méaxima se
refiere a "Especificaciones técnicas”
¢ Siel cable de suministro esta dafiado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su agente de servicio o personas con califi-
cacion similar para evitar un peligro.
. iPRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es ami-
gable con el medio ambiente. Aunque es
inflamable, no dafia la capa de ozono y no
aumenta el efecto invernadero. Sin em-
bargo, el uso de este refrigerante ha provocado un leve au-
mento en el nivel de ruido del electrodoméstico. Ademas del
ruido del compresor, podria escuchar el flujo del refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningln
efecto adverso en el rendimiento del aparato. Se debe tener
cuidado durante el transporte y la instalacion del aparato
para que no se dafien partes del sistema de refrigeracion. EL
refrigerante que gotea puede dafar los ojos.
El agente espumante utilizado es Ciclopentano en este elec-
trodomeéstico. Es altamente inflamable.
iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! EL liquido re-
frigerante rociado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si ocurren
quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente con
agua fria. En caso de que las quemaduras sean graves, apli-
que hielo y contacte tratamiento médico de inmediato.
jADVERTENCIA! Proporcione ventilacion suficiente en la es-
tructura circundante al empotrar. Nunca bloquee la succién
del flujo de aire ni la salida de aire para mantener la circu-

lacion del aire.

* jADVERTENCIA! No use dispositivos mecanicos u otros me-
dios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte de
los recomendados por el fabricante.

¢ jADVERTENCIA! No dafe el circuito del refrigerante.

* jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

* No cologue productos peligrosos, como combustible, alco-
hol, pintura, latas de aerosol con un propulsor inflamable,
sustancias inflamables o explosivas, etc., dentro o cerca del
aparato.

¢ Una vez instalado, el electrodoméstico no debe inclinarse a
un angulo mayor de 5°y es necesario esperar 2h antes de
conectarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo
mismo se aplica si el electrodoméstico se mueve posterior-
mente.

e Si el electrodoméstico ha sido apagado o desconectado de
la fuente de alimentacidn, es necesario esperar 5 minutos
antes de encenderlo nuevamente.

* No deben conectarse otros aparatos al mismo enchufe que
este aparato.

¢ No intente subirse al aparato.

Uso previsto

e Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en supermercados, tiendas mi-
noristas, etc., pero no para produccién masiva continua de
alimentos.

e £ aparato estd disenado para mantener los alimentos en
estado de congelacion. Cualquier otro uso puede conducir a
dafos del aparato o lesiones personales.

e Operar el aparato para cualquier otro propésito se conside-
rard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico
responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato estd clasificado como clase de proteccion I'y debe
conectarse a una toma de tierra de proteccion. La conexion a
tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar instaladas co-
rrectamente y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Estante

2. Manija

3. Panel de control digital

4. Rejillas de ventilacion

5. Rueda giratoria

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados, a menos que se especifique lo contra-
rio. La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.
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Panel de control.
(Fig.2 en la pagina 3)
6. Indicador del Compresor
e Se enciende cuando el compresor esta funcionando, par-
padea cuando el compresor arranca y se apaga el resto
del tiempo.
7. Indicador de Descongelacion
* Se enciende cuando el descongelamiento esta funcionan-
do, y se apaga el resto del tiempo.
8. Indicador de Desempanado
¢ Se enciende cuando el desempafado esta funcionando, y
se apaga el resto del tiempo.
9. Evap. Indicador de Ventilador
e Se enciende cuando el ventilador de evap. esta funcionan-
doy se apaga el resto del tiempo.
. Indicador de Goteo
¢ Se enciende cuando hay goteo y se apaga el resto del
tiempo.
. Indicador Auxiliar
e Se enciende cuando la salida auxiliar esta funcionando y
se apaga el resto del tiempo.
. Indicador de Ajuste
¢ Se enciende cuando la temperatura de apagado u otros
parametros estan configurados, y se apaga el resto del
tiempo.
. Indicador de puerta
¢ Se enciende cuando la puerta estd abierta y se apaga
cuando la puerta esté cerrada.
14. Botén de luz B¢
e Encender o apagar la luz [todavia se puede controlar en
estado de apagado).
15. Botén de arriba A
¢ Desplaza a través de los elementos del ment y aumenta
los valores.
. Boton de bajarv
¢ Desplaza a través de los elementos del ment y disminuye
los valores.
17. Boton de ajuste {03
e Cambiar menU y mostrar interfaz.
e Presione el botén SET durante 3s para mostrar el valor
del punto de ajuste.
18.Tecla de entrada/Botén de descongelacion 35
* Verifique la temperatura del sensor del evaporador (Si
esta habilitado).
e Guarde los pardmetros y salga de la interfaz de configura-
cion de pardmetros.
¢ Presione la tecla durante 3 segundos para iniciar el des-
hielo manual, o termine manualmente el estado de des-
hielo/goteo de deshielo.
19. Boton de encendido (')
¢ Presionar la tecla de encendido durante 3s para alternar
entre el estado de encendido y el estado de apagado

o

N

w

o~

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y envolturas.

o Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso, no
utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).
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¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Guarde el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
aparato en el futuro.

¢ Conserve el manual de usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el electrodoméstico

puede emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es

normal y no indica ningin defecto o peligro. AsegUrese de que

el electrodoméstico esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Coloque el aparato sobre una superficie estable y nivelada.
Asegurese de que el aparato esté correctamente nivelado
usando un nivel de burbuja de agua [no suministrado).

2. Deje que el aparato descanse en su posicion prevista du-
rante aproximadamente 2 horas antes de operar para evi-
tar dafios al circuito de enfriamiento por el movimiento del
refrigerante.

3. Conecte el aparato a una fuente de alimentacién adecuada.
El tubo digital esta en modo de espera en el que el display
muestra “--".

4. Mantén presionado el “boton de encendido” durante 3
segundos para encender el aparato. ELl tubo digital se
mostrara completamente después de 1 segundo, y el con-
trolador comenzard a funcionar normalmente. El estado
predeterminado es “estado de medicion de temperatura”.
(Presionar el “botén de encendido” durante 3 segundos
cuando estd ENCENDIDO podria cambiar el aparato al
modo de espera)

5. Deje que el aparato alcance la temperatura establecida
antes de colocar los alimentos precongelados (< -18 °C)
en el aparato de manera uniforme con suficiente espacio
alrededor para asegurar una adecuada circulacion de aire.

6. Cerrar la puerta correctamente para mantener el mejor
rendimiento.

7. Simplemente desconecte para apagar el aparato. Desco-
necte el aparato cuando no esté en uso.\

8. Espere al menos 5 minutos antes de volver a enchufar el
aparato o después de una interrupcion repentina de ener-
gia.

NOTA:

* Sino se presiona ningun botén en 30 segundos en cualquier
modo de ajuste, la temperatura recién establecida se guar-
daré automaticamente.

o El ajuste de temperatura varia de 0°C a 10°C.

e La altura de cada estante se puede ajustar de acuerdo con la
altura de los articulos.

* No exceda la carga méxima en el estante indicada en las “Es-
pecificaciones técnicas”.

Menu de usuario

1. Bajo “"estado de medicién de temperatura”, presione el bo-
ton “Set button” durante 3s para entrar al menu de usuario.
Solo se pueden seleccionar dos elementos: “St”y "Po”.

2. Presione "Tecla Enter/botén de descongelacion” para volver
al “estado de medicion de temperatura”.



Establecer temperatura

1. Enelmenu de usuario, selecciona “St”y presiona el "Botdn
de ajuste” para entrar en el “modo de ajuste de tempera-
tura”, presiona A o ¥ para ajustar la temperatura esta-
blecida.

2. Presiona el "Boton de ajuste” para confirmary volver al “es-
tado de medicidn de temperatura”.

Enciende/Apaga las luces
* Presione el “botdn de luz” para encender y apagar la luz. In-
cluso en el estado de apagado, sigue siendo valido.

Descongelacién automatica / manual

1. El aparato comenzard el proceso de descongelacion auto-
maticamente cada 6 horas. Cuando el indicador “def” esta
ENCENDIDO, el aparato esta en proceso de descongela-
cion.

2. Bajo el “estado de medicion de temperatura”, presione el
“Botdn de Entrada/Botén de Descongelacién” durante 3
segundos para abrir o cerrar manualmente la desconge-
lacion.

NOTA: El agua en la bandeja de drenaje se evapora automati-

camente. Si la humedad del ambiente supera el 60%, revise la

bandeja de drenaje y deséchela una vez al dia.

Limpieza & mantenimiento

o JATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y deje que se enfrie antes de almacenarlo, lim-
piarlo y realizarle mantenimiento.

* No utilice chorro de agua o limpiador a vapor para limpiar y
no sumerja el aparato bajo el agua ya que las partes se moja-
rany podria resultar en una descarga eléctrica.

* Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida del aparato y resultar en
una situacion peligrosa.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de usarlo.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice agentes de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas o agentes de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para limpiar. jNo use gasolina o disolventes!

* Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Partes

Como limpiar

Observacion

Todos los acceso-
rios como estan-
tes, soportes para

¢ Remojar en agua
tibia y jabonosa
durante unos 10a 20

Seque bien
todas las partes
al final.

minutos.
« Enjuague bien bajo
agua corriente.

estantes, etc.

Puerta de vidrio * Elimine cualquier
deposito de comida.

e Limpie con un pano
suavey un poco de
detergente suave.
Asegurese de que
no entre agua o
humedad dentro del
electrodoméstico.

Mantenimiento

e Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

e Siobserva que el aparato no esta funcionando correctamente
o0 que hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte
al proveedor.

¢ Todo el mantenimiento, instalacién y trabajos de reparacion
deben ser realizados por técnicos especializados y autoriza-
dos, o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenar, asegurese siempre de que el aparato
esté desconectado del suministro eléctrico y completamente
enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento. Des-
conecte el aparato del suministro eléctrico al moverlo y sos-
téngalo por la parte inferior.

e Se debe tener especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso considerable. Con al menos 2 perso-
nas o usando un carrito. Mueva la maquina lentamente, con
cuidado, y nunca la incline mas de 45°.

Solucidn de Problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte la
siguiente tabla para encontrar la solucién. Si atn no puedes
resolver el problema, por favor contacta al proveedor/servicio.

de conectarlo
a la fuente de
alimentacion
eléctrica.

defectuoso.

Problemas Posible causa Posible solucion
El electrodo- Corte térmico Contacte al pro-
méstico no activado veedor.

empieza a -

enfriar después | ELcompresor estd

El enchufe de
alimentacion esta
conectado inco-
rrectamente con la
toma de corriente.

Verifique la cone-
xion y aseglrese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.
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La refrigeracion
no es suficiente.

El electrodoméstico
esta expuesto a una
fuerte radiacion
solar o cerca de una
fuente de calor.

Mueva el electrodo-
méstico a una nueva
ubicacion para
evitar la luz solar
directa.

Las puertas no
estan cerradas
correctamente o
la junta de sellado
esta defectuosa.

Cierre las puertas
correctamente.

Se coloca demasia-
da comida dentro
del electrodomés-
tico.

Coloque menos
comida dentro del
aparato.

La ventilacion del
entorno es insufi-
ciente.

Verifique que se
proporcione sufi-
ciente ventilacion
dejando al menos
10 cm de distancia
de otros objetos o
de la pared.

Demasiado ruido

El aparato no esta
colocado horizon-
talmente.

Verifique que

el aparato esté
colocado horizontal-
mente.

El electrodomés-
tico toca la pared
circundante u otros
objetos.

Verifique que esté
almenosa 10 cm
de distancia de
otros objetos o de la
pared.

Hay algunas partes
sueltas dentro del

Contacte al pro-
veedor.

electrodoméstico.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
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empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema puUblico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebié Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.
 \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestriovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vihkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade ndidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo horucimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restauracie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.



* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporék s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Nepretazujte vnUtorné police. Maximélne zataZenie sa vzta-
huje na .Technické Specifikacie”

e Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrob-
com, jeho servisnym agentom alebo podobne kvalifikovanymi
osobami, aby sa zabrénilo nebezpecenstvu.

. POZOR! RIZIKO POZIARU! Pouzity chla-
diaci prostriedok je R600a / R290. Je to
horlavy chladiaci prostriedok, ktory je
Setrny k Zivotnému prostrediu. Hoci je
horlavy, neposkodzuje ozénovl vrstvu a
nezvySuje sklenikovy efekt. PouZitie tohto

chladiva vsak viedlo k miernemu zvySeniu hlu¢nosti spotrebi-
Ca. Okrem hluku kompresora mozete pocut, ako chladivo
pradi po systéme. Tomuto sa neda vyhnit a nema to Ziadny
nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pocas prepravy a inSta-
lacie spotrebica je potrebné dbat na to, aby nedoslo k posko-
deniu Ziadnej Casti chladiaceho systému. Unikajice chladivo
moéze poskodit oci.

Nafukovacf latka pouZitd v tomto zariadeni je cyklopentan. Je

vysoko horlava.

UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENI! Chladiaca kvapalina

striekand na pokozku moze spésobit kritické popaleniny.

Chrénte oci a pokozku. Ak dojde k popalenindm od chladi-

va, okamZite ich oplachnite studenou vodou. V pripade, Ze su

popaleniny vazne, prilozte lad a okamZite vyhladajte lekérske
osetrenie.

¢ UPOZORNENIE! Pri zabudovani zabezpecte dostatocné vetra-
nie v okolitej konstrukcii. Nikdy neblokujte nasavanie a vystup

vzduchu, aby bola zabezpecena cirkulacia vzduchu.

* VAROVANIE! NepouZivajte mechanické zariadenia ani iné
prostriedky na urychlenie procesu rozmrazovania, okrem
tych, ktoré odportca vyrobca.

¢ UPOZORNENIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* UPOZORNENIE! NepouZivajte elektrické spotrebice vo vnutri
priestorov skladovania potravin v spotrebici, pokial nie st od-
porucané vyrobcom.

¢ Neumiestiujte Ziadne nebezpecné produkty, ako sd palivo,
alkohol, farby, aerosélové nadoby s horlavym propelentom,
horlavé alebo vybusné latky atd., do blizkosti alebo dovnitra
spotrebica.

e Po instalacii nesmie byt spotrebic nakloneny pod uhlom vac-
sim ako 5° a je potrebné pockat 2 hodiny pred tym, ako ho
pripojite k elektrickej sieti, aby ste ho mohli zapnut. To isté
plati, ak je spotrebi¢ neskor premiestneny.

* Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od elektrickej siete,
je potrebné pockat 5 mindt pred jeho opatovnym zapnutim.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do tej istej za-
suvky ako tento spotrebic.

¢ NepokUsajte sa liezt na spotrebic.

Zamyslané pouzitie

e Toto zariadenie je urcené na pouzivanie v komercnych apli-
kaciach, napriklad v supermarketoch, maloobchodnych pre-
dajniach atd., ale nie na kontinualnu hromadnt produkciu
potravin.

e Zariadenie je navrhnuté na udrZanie potravin v zmrazenom
stave. Akékolvek iné pouZitie m6Zze viest k poskodeniu zaria-
denia alebo k zraneniu osob.

e Pouzivanie spotrebica na iny Ucel, ako je urceny, sa povazuje
za nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel bude jediny zod-
povedny za nespravne pouZitie zariadenia.

Uzemnovacia instalacia

Toto zariadenie je klasifikované ako trieda ochrany | a musi byt
pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovu cestu pre
elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodicom.
Spojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu
(Obr.1 na strane 3)

1. Polica

2. Rukovat

3. Digitalny ovladaci panel
4. Vzduchové otvory

5. Kolieska

Poznamka: Obsah tohto manuélu plati pre véetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze lisit od uve-
denych ilustraci.

Ovladaci panel
(0br.2 na strane 3)
6. Indikator kompresora
¢ Rozsvieti sa, ked kompresor pracuje, blika, ked sa kom-
presor spUsta, a zhasne po zvySok Casu.
7. Indikator rozmrazovania
e Svetlo sa rozsvieti, ked rozmrazovanie pracuje, a zhasne,
ked nepracuje.
8. Indikator odhmlievania
¢ Rozsvieti sa, ked odhmlievanie funguje, a zhasne po zvy-
Sok Casu.
9. Odpar. Indikator ventilatora
* Svieti, ked funguje odparovacf ventilator, a zhasne po zvy-
Sok casu.
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. Indikator kvapkania

* Svieti, ked kvapka, a zhasne po zvySok Casu.

. Pomocny indikator

¢ Rozsvieti sa, ked aux vystup funguje, a zhasne po zvySok
casu.

. Nastavit indikator

e Rozsvieti sa, ked je nastavena teplota vypnutia alebo iné
parametre, a zhasne, ked nie su aktivne.

. Indikétor dverf

* Rozsvieti sa, ked st dvere otvorené, a zhasne, ked st dvere
zatvorené.

Tlagidlo svetla 8¢

* Zapnutie alebo vypnutie svetla [mozno stale ovladat aj v
stave vypnutia).

Tlacidlo hore A

¢ Prechadza polozkami menu a zvySuje hodnoty.

. Tlagidlo nadol \/

¢ Prechadza poloZkami menu a zniZuje hodnoty.

_Nastavit tlacidlo {63

* Prepnutie menu a zobrazenie rozhrania.

o Stlacenie tlacidla SET na 3 sekundy zobrazi hodnotu na-
stavenej hodnoty.

18.Zadajte KLG¢ / Tlatidlo odmrazovania 3%

* Skontrolujte teplotu snimaca vyparnika (ak je povoleny).

e UloZte parametre a opustite rozhranie nastavenia para-
metrov.

o Stlacenie tlacidla na 3 sekundy na spustenie manualneho
odmrazovania alebo manudlne ukoncenie stavu odmrazo-
vania/odkvapkavania.

19. Tlatidlo napajania (')
* Stlacenim tlacidla napéjania na 3 sekundy prepinate me-
dzi stavom zapnutia a vypnutia.

)

w

~

o1

o~

~

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné balenia a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkymi
doplnkami. V pripade nelplného alebo poskodeného dodania
prosim okam?Zite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade za-
riadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim vy¢istite prisludenstvo a spotrebi¢ (pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

¢ Umiestnite spotrebi¢ na vodorovny, stabilny a tepelne odolny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajlcej vode.

¢ Obal ponechajte, ak mate v Umysle spotrebi¢ v budicnosti
uloZit.

¢ Pouzivatelsky prirucku si ponechajte na dalSie pouzitie v bu-
dicnosti.

POZNAMKA! Kvli zvy&kom z vyjroby moZe spotrebi¢ pocas pr-

vych pouziti vydavat jemny zapach. To je normalne a nezname-

na to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze spotrebic
je dobre vetrany.

Navod na obsluhu

1. Umiestnite spotrebic na stabilnt a rovnd plochu. Uistite sa,
Ze spotrebic je spravne vyrovnany pomocou vodovahy [nie je
stcastou balenial.

2. Nechajte spotrebic¢ stat na jeho zamyslanom mieste pri-
blizne 2 hodiny pred pouzitim, aby ste predisli poskodeniu
chladiaceho okruhu cez otrasent chladivi latku.
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3. Pripojte spotrebi¢ k vhodnému zdroju napéjania. Digital-
na trubica je v pohotovostnom rezime, pri ktorom displej
zobrazuje "--".

4. Stlacte a podrzte "Tladidlo napajania” na 3 sekundy, aby
ste zapli zariadenie. Digitalna trubica sa plne zobrazi po 1
sekunde a regulétor zacne normalne pracovat. Predvoleny
stav je .stav merania teploty”. (Stlacenie ,TlaCidla zapnutia”
na 3 sekundy v stave zapnutia mdZe prepnut zariadenie do
pohotovostného rezimu)

5. Nechajte zariadenie dosiahnut nastavend teplotu predtym,
nez do zariadenia rovnomerne umiestnite predzmrazené
potraviny (< -18 °C] s dostato¢nymi okolitymi rozostupmi na
zabezpecenie spravnej cirkulacie vzduchu.

6. Zatvorte dvere spravne, aby ste udrzali najlepSiu vykonnost.

7. Jednoducho odpojte, aby ste vypli spotrebic. Odpojte spot-
rebi¢, ked sa nepouziva.\

8. Po odpojeni spotrebica alebo ndhlom preruseni napajania
pockajte aspon 5 minut pred opatovnym zapojenim.

POZNAMKA:

» Ak pocas 30 sekind v akomkolvek reZzime nastavenia nestla-
¢ite Ziadne tlacidlo, novo nastavena teplota sa automaticky
ulozi.

* Nastavenie teploty sa pohybuje v rozmedzi od 0°C do 10°C.

o \ySku kazdej police mozno upravit podla vysky predmetov.

* Neprekracujte maximalne zataZenie police uvedené v ,Tech-
nickych Specifikaciach”.

Pouzivatelska ponuka

1.V casti .stav merania teploty” stlacte tladidlo .Nastavovacie
tladidlo” na 3 sekundy pre vstup do uZivatelského menu.
Len dva polozky mézu byt vybrané - .St" a .Po™.

2. Stlacte .Enter Key/Tladidlo odmrazovania” pre navrat do
.stavu merania teploty”.

Nastavit teplotu

1.V pouZivatelskom menu vyberte .St" a stlacte ,Nastavit tla-
¢idlo”, aby ste vstapili do .reZimu nastavenia teploty”, stlac-
te A alebo ¥ na dpravu nastavenej teploty.

2. Stlacte .Nastavit tlacidlo” na potvrdenie a navrat do ,stavu
merania teploty”.

Zapnite/vypnite svetla
« Stlacte ,Tlacidlo svetla” na zapnutie a vypnutie svetla. Aj v sta-
ve vypnutia napajania je to stale platné.

Automatické / Manualne odmrazovanie

1. Zariadenie automaticky zacne proces odmrazovania kaz-
dych 6 hodin. Ked je ukazovatel .def” ZAPNUTY, zariadenie
je v procese odmrazovania.

2. Pod .status merania teploty” stlacte .Enter Key/tlacidlo
odmrazovania“ na 3 sekundy pre manuéalne otvorenie alebo
zatvorenie odmrazovania.

POZNAMKA: Voda v odtokovej miske sa automaticky odparuje.

Ak je vlhkost prostredia nad 60 %, skontrolujte odtokovi misku

a vyprazdnite ju raz denne.

Cistenie & udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim & Udrzbou vzdy odpojte
zariadenie od napajania a nechajte ho vychladn(t.

* Nepouzivajte vodny prid ani parny Cistic na Cistenie a zatlacte



zariadenie pod vodu, pretoZe ¢asti sa namocia a méze dojst k
Grazu elektrickym pradom.

Ak spotrebi¢ nie je udrziavany v dobrom stave Cistoty, méze
to negativne ovplyvnit Zivotnost spotrebic¢a a sposobit nebez-
pecnd situaciu.

Cistenie

o \yCistite vychladnuty vonkajsi povrch handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov by mal byt spotrebic vyCisteny pred
a po pouZziti.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi si¢iastkami.

 Nikdy neponérajte spotrebic do vody alebo inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepouzi-
vajte ocelovd vinu, kovové nastroje alebo akékolvek ostré Ci
Spicaté predmety na Cistenie. Nepouzivajte benzin ani roz-
pustadld!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Casti

Ako Cistit

Poznamka

VSetky prislu-
Senstva, ako st
stojany, drziaky na
stojany, atd.

e Namocte do teplej,
mydlovej vody na
priblizne 10 az 20
mintt.

Nakoniec dobre
osuste vsetky
Casti.

* Dokladne oplachnite
pod teclcou vodou.

e Odstrante akékolvek
2vysky jedla.

o Utrite doCista
makkou handrou
a trochou jemného
Cistiaceho prostried-
ku. Uistite sa, ze do
spotrebica nevnikne
voda ani vlhkost.

Sklenené dvere

Udrzba

* Pravidelne kontrolujte prevadzku spotrebica, aby sa zabranilo
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo ma problém,
prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

o \Setky Udrzbarske, instalacné a opravérske prace musia byt
vykonadvané Specializovanymi a autorizovanymi technikmi,
alebo odpordcanymi vyrobcom.

Preprava a Skladovanie

 Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze je zariadenie odpojené
od zdroja napéjania a Uplne vychladnuté.

* UloZte zariadenie na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy neumiestiujte tazké predmety na zariadenie, pretoze
by to mohlo spdsobit jeho poskodenie.

 Spotrebic¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri premiest-
novani odpojte spotrebi¢ z napajania a drzte ho na spodnej
strane.

 Pri premiestrovani alebo preprave stroja je potrebné veno-
vat osobitnl pozornost kvoli jeho velkej hmotnosti. S aspon
2 osobami alebo pomocou vozika. Pohybujte strojom pomaly,
opatrne, a nikdy ho nesklénajte viac ako o0 45°.

Riesenie problémov
Ak pristroj nefunguje spravne, skontrolujte prosim nasledujicu
tabulku pre rieSenie. Ak stale nie ste schopni problém vyriesit,
prosim kontaktujte dodavatela/s poskytovatela sluZieb.

Problemy Mozna pricina Mozné riesenie
Spotrebi¢ Aktivovany teplotny | Kontaktujte doda-
nezacne chladit | odpojovac vatela.
po pripojeni k -
elektrickej sieti. | Kompresor je

chybny.

Napéajaci kabel je
nespravne pripo-
jeny k elektrickej
zasuvke.

Skontrolujte pripo-
jenie a uistite sa, Ze
véetky spojenia st
spravne pripojené.

Chladenie nie je
dostatocné.

Zariadenie je
vystavené silnému
slnecnému Ziareniu
alebo je blizko
zdroja tepla.

Premiestnite
zariadenie na nové
miesto, aby ste sa
wyhli priamemu
slnecnému Ziareniu.

Dvere nie st sprév-
ne zatvorené alebo
je vadné tesnenie.

Dvere spravne
zatvorte.

Prilis vela jedla je
ulozeného vo vnUtri
spotrebica.

UloZte menej jedla
do spotrebica.

Okolita ventilacia je
nedostatocna.

Skontrolujte, ¢i

je zabezpecené
dostatoCné vetranie
tym, Ze ponechate
aspon 10 cm od
inych predmetov
alebo steny.

Prilis vela hluku

Spotrebic¢ nie je
umiestneny vodo-
rovne.

Skontrolujte, Ci je
spotrebi¢ umiestne-
ny vodorovne.

Spotrebi¢ sa dotyka
okolite] steny alebo
inych objektov.

Skontrolujte, €i
jeaspon 10.cm
vzdialeny od inych
objektov alebo steny.

V spotrebici su
nejaké volné diely.

Kontaktujte doda-

vatela

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikécie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
mmmm |, V! odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
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vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranif prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spzending og

frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men

traek altid i stikket i stedet for.

 Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.
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o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

 Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

¢ Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til “Tekniske specifikationer”

¢ Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare.

o FORSIGTIG! BRANDFARE! Kglemidlet,
der anvendes, er R600a / R290. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljpven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, skader det
ikke ozonlaget og gger ikke drivhuseffek-
ten. Brugen af dette kglemiddel har dog

fort til en lille stigning i apparatets stgjniveau. Ud over kom-
pressorens stgj kan du maske hare kelemidlet flyde rundt i
systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen negativ effekt pa
apparatets ydeevne. Der skal udvises forsigtighed under
transport og opsaetning af apparatet for at sikre, atingen dele
af kglesystemet beskadiges. Laekkende kglevaeske kan skade
gjnene.

o Skumbleesesmidlet, der anvendes, er cyclopentan i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddel-
vaeske, der sprgjtes pa huden, kan fordrsage kritiske for-
breendinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis der opstar
forbreendinger fra kglemiddel, skyl straks med koldt vand. |
tilfzelde af steerke forbraendinger, pafer is og kontakt straks
leegebehandling.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstreekkelig ventilation i den omgivende
struktur ved indbygning. Bloker aldrig luftstremssugning og
luftudtag for at opretholde luftcirkulationen.

o ADVARSEL! Brug ikke mekaniske enheder eller andre midler
til at fremskynde opteningsprocessen, bortset fra dem, der
anbefales af producenten.



* ADVARSEL! Beskadig ikke kglemiddelkredslgbet.

o ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
madopbevaringsrum, medmindre de er af den type, som pro-
ducenten anbefaler.

e Placer ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, sprayddser med en brandfarlig drivgas, brandfarlige
eller eksplosive stoffer osv. inde i eller naer apparatet.

o Nar apparatet er installeret, md det ikke vippes i en vinkel
stgrre end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for det
tilsluttes strgmforsyningen for at teende det. Det samme gael-
der, hvis apparatet flyttes efterfglgende.

 Hvis apparatet har vaeret slukket eller frakoblet fra strgm-
forsyningen, er det ngdvendigt at vente 5 minutter, fgr det
teendes igen.

* Ingen andre apparater skal tilsluttes den samme stikkontakt
som dette apparat.

* Forsgg ikke at klatre pa apparatet.

Tilsigtet brug

* Denne apparat er beregnet til brug i kommercielle applikati-
oner, for eksempel i supermarkeder, detailbutikker osv., men
ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er designet til at holde fgdevarer i frossen tilstand.
Enhver anden brug kan fgre til skader p& apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal vil blive anset
som misbrug af enheden. Brugeren skal vaere eneansvarlig
for forkert brug af enheden.

Jording installation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordet.

Hovedkomponenter af produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Hylde

2. Handtag

3. Digitalt kontrolpanel

4. Luftventiler

5. Hjul

Bemeaerk: Indholdet af denne manual geelder for alle naevnte
punkter, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel
(Fig.2 pé side 3)
6. Kompressorindikator
* Lyser nar kompressoren arbejder, blinker nar kompresso-
ren starter, og slukker resten af tiden.
7. Afrimningsindikator
* Lyser, ndr afrimningen virker, og slukkes resten af tiden.
8. Tagefjerningsindikator
e Lyser op, nar afdugningen virker, og slukkes resten af ti-
den.

9. Fordamp. Ventilatorindikator
* Lyser op, nar fordamperventilatoren arbejder, og slukker
resten af tiden.
. Drabeindikator
o Lyser op, nar der drypper, og slukker resten af tiden.
. Aux-indikator
e Lyser op, ndr aux-udgangen fungerer, og slukker resten
af tiden.
. Indstil indikator
* Lyser op, nar nedlukningstemperaturen eller andre para-
metre er indstillet, og slukker resten af tiden.
. Dgrindikator
o Lyser op, nar deren er dben, og slukker, nar dgren er luk-
ket.
14. Lysknap 0*
* Teend eller sluk lys (kan stadig styres i slukket tilstand).
15. Op-knap A
* Ruller gennem menupunkter og gger veerdier.
16. Ned knap \/
¢ Ruller gennem menupunkter og mindsker vaerdier.
. Indstil knap {33
* Skift menu og vis interface.
o Tryk p& INDSZAT-knappen i 3 sekunder for at vise indstil-
lingspunktets vaerdi.
18.Indtast Knappen/ Afrimningsknap %‘3’;’5
* Kontroller fordampersensorens temperatur (Hvis aktive-
ret).
e Gem parametrene og afslut parameterindstillingsgreen-
sefladen.
o Tryk pa tasten i 3 sekunder for at starte manuel afrimning,
eller afslut manuelt afrimnings-/afrivningsdryp-tilstand.
19. Stromknap ()
* Tryk pa stremknappen i 3 sekunder for at skifte mellem
teendt og slukket tilstand.

o

N

w

~

Forberedelse far brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehar. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
kontakte leverandgren med det samme. | dette tilfaelde skal
du ikke bruge enheden.

* Rens tilbehgret og apparatet far brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

o Placér apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er beskyttet mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en svag lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet
er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Placer apparatet pa en stabil og jeevn overflade. Serg for,
at apparatet er korrekt nivelleret ved hjeelp af et vaterpas
likke medfglger).

2. Lad apparatet hvile i sin tilsigtede position i cirka 2 timer fgr
brug for at forhindre skader pa kelekredsen gennem rystet
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kolemiddel.

3. Tilslut apparatet til en passende strgmforsyning. Det digi-
tale display er i standby-tilstand, hvor det viser “--".

4. Tryk og hold “tend/sluk-knappen” nede i 3 sekunder for
at teende apparatet. Det digitale display vil blive fuldt vist
efter 1 sekund, og kontrolleren vil begynde at fungere nor-
malt. Standardstatusen er “temperaturmalerstatus”. (Hold
"Power-knappen” nede i 3 sekunder under TAEND-tilstand
for at skifte apparatet til standby-tilstand)

5. Lad apparatet nd den indstillede temperatur, fgr de for-
frosne fgdevarer (< -18 °C] placeres jeevnt i apparatet med
tilstraekkelig plads rundt omkring for at sikre korrekt luft-
cirkulation.

6. Luk dgren ordentligt for at opretholde den bedste ydeevne.

7. Afbryd blot for at slukke for apparatet. Afbryd apparatet, nar
det ikke er i brug.\

8. Vent mindst 5 minutter, fgr du seetter stikket i igen, efter du
har trukket apparatet ud, eller ved pludseligt stremafbrud.

BEMARK:

* Hvis der ikke trykkes pd en knap inden for 30 sekunder under
en hvilken som helst indstillingsfunktion, vil den nyindstillede
temperatur blive gemt automatisk.

 Temperaturindstillingen varierer fra 0°C til 10°C.

* Hgjden pd hver hylde kan justeres i henhold til hgjden pa
genstandene.

e Overskrid ikke den maksimale hyldebelastning angivet i “Tek-
niske specifikationer”.

Brugermenu

1. Under "temperaturmaling status”, tryk pa "Set-knappen” i
3 sekunder for at komme ind i brugermenuen. Kun to em-
ner kan veelges - "St” og "Po”.

2. Tryk pd "Enter-tasten/Optgningsknappen” for at vende til-
bage til “temperaturmalingstilstanden”.

Indstil temperatur

1. I'brugermenuen skal du vaelge “St” og trykke pa “Set-knap-
pen” for at gd ind i “temperaturindstillingstilstand”, tryk p&
A cller ¥ for at justere den indstillede temperatur.

2. Tryk pd "Indstil knap” for at bekraefte og vende tilbage til
“temperaturmalingsstatus”.

Teend/sluk lyset
* Tryk pad “Lysknappen” for at teende og slukke lyset. Selv i
slukket tilstand er det stadig gyldigt.

Automatisk / Manuel afrimning

1. Apparatet vil automatisk starte afrimningsprocessen hver
6. time. N&r “def” indikatoren er TANDT, er apparatet i
afrimningsprocessen.

2. Under “temperaturmilingsstatus”, tryk pd “Enter-tast/
Afrydningsknap” i 3 sekunder for manuelt at dbne eller luk-
ke afrimningen.

BEMZRK: Vandet i aflgbsbakken fordamper automatisk. Hvis

fugtigheden i miljoet er over 60 %, skal du tjekke aflabsbakken

og temme den en gang om dagen.
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Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stramforsynin-
gen og lad det kgle ned for opbevaring, rengering & vedli-
geholdelse.

¢ Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og lad
vaere med at satte apparatet under vandet, da delene kan
blive vade, og der kan opst3 elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renggringstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp
let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejniske arsager ber apparatet renggres for og efter
brug.

» Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller andre skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan renggres Bemaerkning
Alt tilbehgr * Blgdger i varmt, Tor alle dele
sasom stativer, saebevandica. 10til | godt til sidst.

20 minutter.
* Skyl grundigt under
rindende vand.

stativholdere osv.

Glasder o Fjern eventuelle
madrester.

o Aftgr med en bled
klud og en smule
mildt renggrings-
middel. Sgrg for, at
der ikke kommer
vand eller fugtind i
apparatet.

Vedligeholdelse

e Kontroller apparatets funktion regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er af-
brudt fra stremforsyningen og helt afkglet.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Placer aldrig tunge genstande pa apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det i bunden.

¢ Der skal udvises serlig forsigtighed, ndr maskinen flyttes
eller transporteres pa grund af dens tunge vaegt. Mindst 2
personer eller ved hjaelp af en vogn. Flyt maskinen langsomt,



forsigtigt, og haeld den aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke er i stand
til at lgse problemet, bedes du kontakte leveranderen/service-

udbyderen.
Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet Termisk afbryder Kontakt leveran-
begynder ikke aktiveret dgren.

at kele efter

tilslutning til Kompressoren er
el-forsyning. defekt.
Stikket er tilsluttet Kontroller forbin-
forkert til stromfor- | delsen og sgrg for,
syningsudtaget. at alle forbindelser
er korrekt tilsluttet.
Keling er ikke Apparatet er udsat | Flyt apparatet til
nok. for steerk sollysstra- | en ny placering for

ling eller teet pa en
varmekilde.

at undga direkte
sollys.

Darene er ikke
ordentligt lukkede,
eller teetningslisten
er defekt.

Luk derene korrekt.

Der er placeret
for meget mad i
apparatet.

Placer mindre mad i
apparatet.

Den omgivende
ventilation er
utilstraekkelig.

Kontroller, om der
er tilstraekkelig
ventilation ved at
sgrge for mindst
10 cm afstand til
andre genstande
eller veeg.

For meget stgj

Apparatet er ikke
placeret vandret.

Kontroller, at ap-
paratet er placeret
vandret.

Apparatet rgrer
ved den omgivende
vaeg eller andre
genstande.

Kontroller, at der
er mindst 10 cm
afstand til andre
genstande eller
vaeg.

Der er nogle lgse
dele inde i appa-
ratet.

Kontakt leveran-
deren.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sdhkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantihin marill4 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
valittsmasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen laheisyy-
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desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tydnni esineiti laitteen koteloon.

* Als koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kaytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e L apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peit laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien |3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jatd laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Al ylikuormita sisahyllyja. Suurin kuorma viittaa kohtaan
“Tekniset tiedot”

¢ Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan,
huoltoedustajan tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
toimesta vaaran valttamiseksi.

. VAROITUS! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R600a / R290. Se on ympa-
ristoystavallinen ja syttyva kylmaaine.
Vaikka se on syttyvaa, se ei vahingoita ot-
sonikerrosta eika lisaa kasvihuoneilmiota.
Taman jaahdytysaineen kaytté on kuiten-

kin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun. Kompres-

sorin danen lisdksi saatat kuulla jadhdytysaineen virtaavan
jarjestelman Lapi. Tama on vaistamatontd, eika silld ole kiel-
teista vaikutusta laitteen suorituskykyyn. On varottava, ettei
jaadhdytysjarjestelman osia vahingoiteta laitteen kuljetuksen
ja asennuksen aikana. Vuotava jadhdytysaine voi vahingoittaa
silmia.

e Tdssa laitteessa kaytetty vaahdon puhallusaine on syklo-pen-
taani. Se on erittdin syttyvaa.

* VAROITUS! PALOVAMMARISKI! lholle suihkutettu kylmaai-
ne voi aiheuttaa vakavia palovammoja. Suojaa silmét ja iho.
Jos kylmdaineen palovammoja syntyy, huuhtele valittémasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, kayta jaatd ja
hae valitonta ldakinnallista apua.

¢ VAROITUS! Tarjoa riittdva tuuletus ympéardivaan rakentee-
seen asennuksen yhteydessa. Ald koskaan tukki ilman imu-

80

ja ulostuloaukkoja ilmanvaihdon varmistamiseksi.

» VAROITUS! Als kdytd mekaanisia laitteita tai muita keinoja
sulatusprosessin nopeuttamiseksi, paitsi valmistajan suo-
sittelemaa.

« VAROITUS! Al3 vahingoita kylmaainepiiria.

» VAROITUS! Al3 kdytd sahkélaitteita laitteen elintarvikkeiden
sailytyslokeroissa, ellei valmistaja suosita niiden kayttéa.

* Al sijoita laitteen sisille tai ldhelle vaarallisia tuotteita, ku-
ten polttoainetta, alkoholia, maalia, aerosolipurkkeja, joissa
on syttyvd ponneaine, tai muita syttyvid tai rajahtavia aineita.

¢ Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5° kulmassa,
ja on tarpeen odottaa 2 tuntia ennen kuin se liitetdan virta-
ldhteeseen sen kaynnistdmiseksi. Sama patee, jos laitetta
siirretdan myshemmin.

¢ Jos laite on sammutettu tai irrotettu virtaldhteestd, on odo-
tettava 5 minuuttia ennen uudelleenkaynnistysta.

e Tahan laitteeseen ei saisi liittdd muita laitteita samaan pis-
torasiaan.

o Al yrit3 kiiveta laitteen paslle.

Tarkoitettu kaytto

¢ Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi supermarketeissa, vahittaiskaupoissa
jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon elintarvikkeita.

e Laite on suunniteltu pitdmaan elintarvikkeita jaddytetyssa
tilassa. Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai
henkildvahinkoihin.

o Laitteen kayttaminen muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen
vaarinkdytoksi. Laitteen vaarinkaytostd vastaa yksinomaan

kayttaja.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaahan. Maadoitus vahentdd sahkdiskun riskid tarjo-
amalla pakoreitin sahkovirralle.

Tassa laitteessa on maadoitustulpalla varustettu virtajohto tai
maadoitusjohdolliset sahkaéliitannat. Yhteydet on asennettava
ja maadoitettava oikein.

Tuotteen paaosat

(Kuva 1, sivulla 3)

1. Hylly

2. Kahva

3. Digitaalinen ohjauspaneeli

4. llmanvaihtosaleikot

5. Pyord

Huomautus: Taméan oppaan sisalto patee kaikkiin lueteltuihin
kohteisiin, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esilld ole-
vista kuvista.

Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 3)
6. Kompressorin merkkivalo
o Syttyy, kun kompressori on toiminnassa, vilkkuu, kun
kompressori kdynnistyy, ja sammuu muulloin.
7. Sulatuksen merkkivalo
 Syttyy, kun sulatus on kdynnissd, ja sammuu muun ajan.
8. Huurtumisenestovalaisin
 Syttyy, kun huurteenpoisto toimii, ja sammuu muun ajan.



9. Haihdutin. Tuulettimen ilmaisin
o Syttyy, kun haihdutusventilaattori toimii, ja sammuu muun
ajan.
10. Tippumisosoitin
e Syttyy, kun tippuu, ja sammuu muun ajan.
11. Aux-ilmaisin
o Syttyy, kun apulahto toimii, ja sammuu muulloin.
12. Aseta ilmaisin
e Syttyy, kun sammutusldmpdtila tai muut parametrit on
asetettu, ja sammuu muulloin.
13. Oven osoitin
o Syttyy, kun ovi on auki, ja sammuu, kun ovi on suljettu.
14. Valopainike {@:'
* Kytke valo paalle tai pois paaltd (sita voidaan edelleen oh-
jata, kun se on sammutettu).
15. Ylgs-painike A
¢ Selaa valikkokohteita ja lis&d arvoja.
16. Alas-painike \/
* Selaa valikkokohteita ja vahentda arvoja.
17. Aseta painike £33
* Vaihda valikkoa ja nayttoliittymaa.
¢ Paina ASETUS-painiketta 3 sekunnin ajan, jotta asetusar-
vo tulee ndkyviin.
18.5y6ta avain/ Sulatuksen painike 35
* Tarkista hdyrystimen anturin [ampétila (jos kdytossa).
e Tallenna parametrit ja poistu parametriasetusliittymasta.
e Pidd ndppaintd painettuna 3 sekuntia kaynnistadksesi
manuaalisen sulatuksen tai lopettaaksesi manuaalisesti
sulatuksen/sulatusvalumistilan.
19. Virtapainike ()
¢ Pidd virtandppdintd painettuna 3 sekuntia vaihtaaksesi
paalle- ja pois paalta -tilan valilla.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd kaikki tarvik-
keet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoit-
tunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Ala kayts laitetta
tassa tapauksessa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttéa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavale
pinnalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitteesi tulevaisuudessa.

* Pida kdyttdopas tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite voi paastaa lievaa hajua

ensimmadisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia, eika

se osoita vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin tuule-
tettu.

Kayttoohjeet

1. Aseta laite vakaalle ja tasaiselle pinnalle. Varmista, ettd lai-
te on asianmukaisesti tasattu kayttamalld vesivaa'an tasoa
el toimiteta).

2. Anna laitteen levata suunnitellussa asemassaan noin 2 tun-
tia ennen kayttamista, jotta estetdadn jaahdytysjarjestelman
vaurioituminen ravistellun kylmaaineen vuoksi.

3. HKytke laite sopivaan virtalahteeseen. Digitaalinen ndytté on
valmiustilassa, jolloin naytt6 nayttaa “--".

4. Paina ja pida painettuna “Virtapainiketta” 3 sekuntia kyt-
kedksesi laitteen paalle. Digitaalinen naytté nakyy ko-
konaan 1 sekunnin kuluttua, ja ohjain alkaa toimia nor-
maalisti. Oletustila on “lampétilan mittaustila”. (Paina
“Virtapainiketta” 3 sekuntia PAALLA-tilassa vaihtaaksesi
laitteen valmiustilaan)

5. Anna laitteen saavuttaa asetettu ldmpdtila ennen kuin laitat
esijaadytetyt ruoat (< -18 °C) laitteeseen tasaisesti riittavin
ymparilld olevin vélein, jotta varmistetaan asianmukainen
ilman kierto.

6. Sulje ovi kunnolla, jotta saat parhaan suorituskyvyn.

7. Sammuta laite yksinkertaisesti irrottamalla sen pistoke.
Irrota laite, kun sité ei kaytetd.\

8. Odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kytket laitteen uu-
delleen, kun irrotat laitteen tai virta katkeaa &killisesti.

HUOMAUTUS:

e Jos mitdan painiketta ei paineta 30 sekunnin kuluessa ase-

tustilassa, uusi [ampatila tallennetaan automaattisesti.

o Ldmpotila-asetus vaihtelee 0°C:sta 10°C:seen.

e Jokaisen hyllyn korkeus voidaan saataa esineiden korkeuden

mukaan.

« Al ylits "Tekniset tiedot” -kohdassa ilmoitettua enimmais-

hyllykuormaa.

Kayttajavalikko

1. Alavalikossa "ldmpdtilan mittaustila” paina "Aseta-paini-
ketta” 3 sekuntia paastaksesi kayttajavalikkoon. Vain kaksi
kohdetta voidaan valita - "St” ja "Po”™.

2. Paina "Enter Key/Sulatusnappain” palataksesi “lampétilan
mittaustilaan”.

Aseta ldmpéatila

1. Kayttajavalikossa valitse "St” ja paina "Aseta-painiketta”
siirtydksesi “lampotilan asetus -tilaan”, paina A tai ¥ saa-
tadksesi asetettua l@mpdotilaa.

2. Paina "Set-painiketta” vahvistaaksesi ja palataksesi “lam-
potilan mittaustilaan™.

Sytyta tai sammuta valot
¢ Paina "Valopainiketta” sytyttadksesi tai sammuttaaksesi va-
lon. Vaikka laite on sammutettuna, se on edelleen voimassa.

Automaattinen / Manuaalinen sulatus

1. Laite aloittaa sulatusprosessin automaattisesti 6 tunnin
valein. Kun “def” -indikaattori on PAALLA, laite on sulatus-
prosessissa.

2. Kun “lampdtilan mittaustila” on kaytdssa, paina “En-
ter-nappaintd/sulatuspainiketta” 3 sekunnin ajan sulatuk-
sen manuaaliseen avaamiseen tai sulkemiseen.

HUOMAUTUS: Vesi tyhjennysastiassa haihtuu automaattisesti.

Jos ympariston kosteus ylittad 60 %, tarkista tyhjennyspelti ja

tyhjenna se kerran paivassa.

Puhdistus & yllapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja anna sen jaahtya
ennen sdilytystd, puhdistusta & huoltoa.

* Al kayta vesiruiskua tai hoyrypuhdistinta puhdistukseen 3l4-
ka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi aiheu-
tua sahkéisku.

e Jos laitetta ei pidetd puhtaana, tdma voi vaikuttaa haitallisesti
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laitteen kestavyyteen ja voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on kos-
tutettu kevyesti miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen ja jalkeen kayton.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkolaitteiden kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kéyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al3 kayta terés-
villaa, metallisia keittiovalineita tai muita teravia tai suippoja
esineitd puhdistamiseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mikdan osa ei ole konepesun kestava.

Osat Kuinka puhdistaa Huomautus

Kaikki lisava-
rusteet, kuten
telineet, telinepi-
dikkeet jne.

* Liota [@mpimassa,
saippuavedessa noin
10-20 minuuttia.

¢ Huuhtele perusteel-

Kuivaa lopuksi
kaikki osat
hyvin.

lisesti juoksevan
veden alla.

¢ Poista kaikki ruoka-
jaamat.

* Pyyhi puhtaaksi
pehmealld liinalla
Ja hieman mie-
toa pesuainetta.
Varmista, ettei vettd
tai kosteutta padse
laitteen sislle.

Lasinen ovi

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta laitteen kayttd, kytke se pois paaltd ja ota yhteytta toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

* Ennen varastointia varmista aina, ettd laite on irrotettu virta-
lahteesta ja taysin jaahtynyt.

o S3ilytd laite viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineit laitteen paalle, sillé tima
voi vahingoittaa sita.

« Al siirra laitetta sen ollessa kaytossa. Irrota laite virtaldh-
teestd siirrettdessa ja pida siitd kiinni pohjasta.

* Erityistd varovaisuutta on noudatettava konetta siirrettdessa
tai kuljetettaessa sen painavuuden vuoksi. Vahintdan 2 hen-
kilon avulla tai kayttden karrya. Siirrd konetta hitaasti, varo-
vasti, eikd koskaan kallista enemp&a kuin 45°.

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisun
l6ytamiseksi. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa,
ota yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.
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Ongelmia Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei ala Lamposulake Ota yhteytta toimit-
jaahdyttaa, kun aktivoitunut tajaan.
se on kytketty -
sihkoverkkoon. | Kompressorion
viallinen.
Virtapistoke on Tarkista yhteys ja
kytketty vaarin varmista, ettd kaikki
virtaldhteen pisto- litdnnat on kytketty
rasiaan. oikein.
Jaahdytys ei Laite on voimak- Siirra laite uuteen
riita. kaan auringon- paikkaan valt-
paisteen tai ldhelld | tddksesi suoraa
lammonlahdetta. auringonvaloa.
Ovet eivat ole Sulje ovet kunnolla.
kunnolla kiinni tai
tiiviste on viallinen.
Laitteeseen on Aseta vdhemman
asetettu liikaa ruokaa laitteeseen.
ruokaa.
Ymparoiva ilman- Tarkista, etta riittava
vaihto on riittd- ilmanvaihto on var-
maton. mistettu jattamalla
vahintdan 10 cm
tilaa muihin esi-
neisiin tai seindan
nahden.
Liikaa melua Laite ei ole asetettu | Tarkista, etta laite
vaakasuoraan. on asetettu vaaka-
suoraan.
Laite koskettaa Varmista, ettd se
ympardivaa seinaa on vahintaan 10 cm
tai muita esineita. padssa muista esi-
neistd tai seindsta.
Laitteen sisalla on Ota yhteyttd toimit-
joitakin irtonaisia tajaan.
osia.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamén
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.



Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverander eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

» ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
o0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ |kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner»

* Hvis strgmkabelen er skadet, ma den byttes av produsenten,
dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte personer
for & unnga fare.

. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemiddelet
som brukes er R600a / R290. Det er et
brannfarlig kjglemiddel som er miljgvenn-
lig. Selv om det er brannfarlig, skader det
ikke ozonlaget og sker ikke drivhuseffek-
ten. Bruken av dette kjglemiddelet har

imidlertid fgrt til en liten gkning i steynivaet til apparatet. |
tillegg til lyden fra kompressoren kan du kanskje hgre kjgle-
middelet strgmme rundt i systemet. Dette er uunngaelig og
har ingen negativ innvirkning pa apparatets ytelse. Det ma
utvises forsiktighet under transport og oppstilling av appara-
tet slik at ingen deler av kjglesystemet blir skadet. Lekketgy
kjglemiddel kan skade gynene.

e Skummiddel som brukes i dette apparatet er cyklopentan.
Det er sveert brannfarlig.

* FORSIKTIG! FARE FOR FORBRENNINGER! Kjglemiddel-
vaeske som spraytes pa huden kan forarsake alvorlige for-
brenninger. Hold syne og hud beskyttet. Hvis det oppstar
kjglemiddelforbrenninger, skyll umiddelbart med kaldt vann.
Ved alvorlige forbrenninger, p&far is og kontakt medisinsk be-
handling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende konstruksjonen ved innbygging. Blokker aldri luft-
stremmens innsug og luftutlgp for & opprettholde luftsirku-
lasjonen.

* ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre midler
for & fremskynde avrimingsprosessen, bortsett fra dem som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke skad kjolekretsen.

¢ ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i apparatets
oppbevaringsrom for mat, med mindre de er av typen anbefalt
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av produsenten.

o [kke plasser farlige produkter, som drivstoff, alkohol, maling,
aerosolbokser med brennbar drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. inne i eller i naerheten av apparatet.

e N&r det er installert, ma apparatet ikke vippes i en vinkel
stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer for du
kobler det til stramforsyningen for & sld det pa. Det samme
gjelder hvis apparatet flyttes senere.

o Hvis apparatet har veert slatt av eller frakoblet stramforsy-
ningen, er det ngdvendig & vente 5 minutter fgr du slar det
pd igjen.

¢ Ingen andre apparater skal kobles til samme stikkontakt som
dette apparatet.

o |kke forsgk & klatre opp pé apparatet.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i supermarkeder, detaljbutikker osv.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er konstruert for & holde matvarer i fryst tilstand.
Enhver annen bruk kan fere til skade pa apparatet eller per-
sonskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil
bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved @ gi en avlederledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere korrekt installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 p& side 3)

1. Hylle

2. Handtak

3. Digitalt kontrollpanel

4. Luftventiler

5. Hjul

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
varer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan variere
fra illustrasjonene som er vist.

Kontrollpanel
(Fig.2 pa side 3)
6. Kompressorindikator
o Lyser nar kompressoren er i drift, blinker ndr kompresso-
ren starter og er slukket resten av tiden.
7. Avrimingsindikator
e Lyser ndr avrimingen er i gang, og er slukket resten av
tiden.
8. Duggfjerningsindikator
o Lyser ndr duggfjerningen er i gang, og er slukket resten
av tiden.
9. Ford. Vifteindikator
e Lyser ndr ford. viften er i drift, og slukker resten av tiden.
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10. Dryppindikator
o Lyser nar det drypper, og slukker resten av tiden.
11. Aux-indikator
e Lyser ndr aux-utgangen er i drift, og slukker resten av
tiden.
12. Set-indikator
o Lyser nar stopp-temperaturen eller andre parametere er
innstilt, og slukker resten av tiden.
13. Dgrindikator
e Lyser ndr dgren er &pen, og slukker ndr deren er lukket.
14. Lysknapp':&'
* Sl3 lyset pa eller av (kan fortsatt styres i avstengt tilstand).
15. Opp-knapp A
* Ruller gjennom menyelementer og gker verdier.
16. Ned-knapp \/
* Ruller gjennom menyelementer og reduserer verdier.
17. Set—knapp@
* Bytt meny og visningsgrensesnitt.
o Trykk pd SET-knappen i 3 s for & vise verdien til innstilt
settpunkt.
18.Enter-tast/ avrimingsknapp 2‘3‘"5
« Kontroller temperaturen til fordampersensoren (hvis ak-
tivert ).
e agre parameterne og avslutt grensesnittet for parame-
terinnstilling.
* Trykk pa tasten i 3 sekunder for & starte manuell avriming,
eller avslutt manuelt avriming/avrimingsdrypp-tilstand.
19. Av/pé-knapp ()
* Trykk pa av/pa-tasten i 3 sek for & veksle mellom paslatt
tilstand og avslatt tilstand

Forberedelser fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. Ikke bruk enheten i dette tilfellet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjering
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tort.

« Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er sikker mot vannsprut.

« Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare appa-
ratet for fremtiden.

« Ta vare pd bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt

ventilert.

Bruksanvisning

1. Plasser apparatet pa en stabil og plan overflate. Sgrg for
at apparatet er riktig nivellert ved hjelp av et vater (ikke in-
kludert).

2. La apparatet std i sin tiltenkte posisjon i ca. 2 timer fgr det
tas i bruk for & forhindre skader pa kjslekretsen pa grunn
av rystet kjglemiddel.

3. Koble apparatet til egnet stromforsyning. Det digitale dis-
playet er i standby-modus, og displayet viser "--".

4. Trykk og hold "Power button” i 3 sekunder for & sl3 pé appa-
ratet. Det digitale displayet vil vises fullt etter 1 sekund, og
kontrolleren vil begynne & fungere normalt. Standardstatu-



sen er “temperaturmalemodus”. (Trykk pa “Power button”
i3 sekunder i PA-modus kan sette apparatet i standby-mo-
dus)

5. La apparatet nd den innstilte temperaturen fgr du legger de
forhandsfrosne matvarene (< -18 °C) jevnt inn i apparatet
med tilstrekkelig avstand rundt for & sikre riktig luftsirku-
lasjon.

6. Lukk dgren ordentlig for & opprettholde best mulig ytelse.

7. Bare koble fra for & sld AV apparatet. Koble fra apparatet
nar det ikke er i bruk.\

8. Vent minst 5 minutter fgr du kobler til igjen etter & ha koblet
fra apparatet eller ved plutselig strambrudd.

MERK:

* Hvis ingen knapp trykkes innen 30 sekunder i en hvilken som
helst innstillingsmodus, vil den nylig innstilte temperaturen
lagres automatisk.

¢ Temperaturinnstillingen varierer fra 0°C til 10°C.

* Hgyden pa hver hylle kan justeres i henhold til heyden pa va-
rene.

o Ikke overskrid maksimal hyllebelastning angitt i “Tekniske
spesifikasjoner”.

Brukermeny

1. Under «temperaturmalingsstatus», trykk og hold inne
«Set-knappen» i 3 s for & ga inn i brukermenyen. Bare to
elementer kan velges - «St» og «Po».

2. Trykk «Enter-tast/Avrimingsknapp» for & ga tilbake til
«temperaturmalingsstatus».

Still inn temperatur

1. I'brukermenyen, velg «St» og trykk «Set-knappen» for & g&
inn i «temperaturinnstillingsmodus», trykk A eller ¥ for &
justere innstilt temperatur.

2. Trykk «Set-knappen» for & bekrefte og g4 tilbake til «tem-
peraturmalingsstatus».

SI3 lysene PA/AV
* Trykk «Lysknappen» for & sld lyset av og pa. Selv i avstengt
tilstand, er det fortsatt gyldig.

Automatisk / manuell avriming

1. Apparatet vil starte avrimingsprosessen automatisk hver 6.
time. N&r “def"-indikatoren er PA, er apparatet under avri-
mingsprosess.

2. Under “temperaturmalingsstatus”, trykk “Enter Key/De-
frost button” i 3 s for 8 manuelt dpne eller lukke avriming.

MERK: Vannet i dreneringsbrettet fordamper automatisk. Hvis

luftfuktigheten i miljget er over 60 %, kontroller drenerings-

brettet og tgm det én gang om dagen.

Rengjgring & vedLlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det avkjgles for lagring, rengjgring & vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet under vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand av renhet, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig
situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp
lett fuktet med en mild sapelosning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjere Merknad

Tork alle delene
godt til slutt.

Alt tilbehgr som * Leggiblat i varmt

rister, ristestgtter sdpevann i ca. 10 til

0SV. 20 minutter.

* Skyll grundig under
rennende vann.

Glassdgr * Fjern eventuelle
matrester.

¢ Tgrk av med en myk
klut og litt mildt ren-
gjeringsmiddel. Sgrg
for at ikke vann eller
fuktighet kommer inn
i apparatet.

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forebygge
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid serge for at apparatet er fra-
koblet strgmforsyningen og helt avkjglt.

¢ Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
stremforsyningen nar det flyttes, og hold det i bunnen.

* Det m3 utvises seerlig forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av dens haye vekt. Med minst 2 perso-
ner eller ved bruk av en tralle. Flytt maskinen sakte og forsik-
tig, og vipp den aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for lesningen. Hvis du fortsatt ikke klarer & lgse pro-
blemet, vennligst kontakt leverandgren/serviceleverandgren.
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Problemer

Mulig rsak

Mulig lesning

Apparatet
begynner ikke &
kjgle etter tilkob-
ling til strgmfor-
syningen.

Termisk utkobling
aktivert

Kompressoren er
defekt.

Kontakt leveran-
deren.

Strgmpluggen
er koblet feil til
strgmuttaket.

Kontroller tilkoblin-
gen og sgrg for at
alle tilkoblingene er
riktig tilkoblet.

Kjglingen er ikke
tilstrekkelig.

Apparatet star i
sterk solstraling
eller naer en var-
mekilde.

Flytt apparatet til et
nytt sted for & unngd
direkte sollys.

Dorene er ikke or-
dentlig lukket eller
tetningspakningen
er defekt.

Lukk dgrene
ordentlig.

For mye mat er
plassertinne i
apparatet.

Plasser mindre mat
inne i apparatet.

Ventilasjonen rundt
er utilstrekkelig.

Kontroller at det
er tilstrekkelig
ventilasjon ved &
sgrge for minst

10 cm avstand fra
andre gjenstander
eller veggen.

For mye stay

Apparatet er ikke

plassert horisontalt.

Kontroller at ap-
paratet er plassert
horisontalt.

Apparatet bergrer
veggen rundt eller
andre gjenstander.

Kontroller at det
erminst 10 cm
avstand til andre
gjenstander eller
veqg.

Det er noen lgse de-

ler inne i apparatet.

Kontakt leveran-
deren.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
| til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
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resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avArkticng, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko names&cate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,



cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljene osebe, da
se izognejo nevarnosti.

. POZOR! TVEGANJE POZARA! Uporabljeno
hladilno sredstvo je R600a / R290. To je
vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju pri-
jazno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonske plasti in ne povecuje ucinka tople
grede. Uporaba tega hladilnega sredstva

je sicer povzroCila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg
hrupa kompresorja boste morda slisali hladilno sredstvo, ki
se pretaka po sistemu. To je neizogibno in nima nobenega
negativnega vpliva na delovanje aparata. Pri transportu in po-
stavitvi aparata je treba paziti, da deli hladilnega sistema niso
poskodovani. Uhajajoce hladilno sredstvo lahko poskoduje
oci.

 Pihalno sredstvo za peno, uporabljeno v tej napravi, je ciklo-
pentan. Je zelo vnetljivo.

¢ POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilno sredstvo, ki razprsi
na kozo, lahko povzrodi kriti¢ne opekline. Zas¢itite ociin koZo.
Ce pride do opeklin s hladilnim sredstvom, takoj izperite s
hladno vodo. Ce so opekline hude, uporabite led in nemudo-
ma poisCite zdravnisko pomoc.

¢ OPOZORILO! Zagotovite zadostno prezracevanje v okoliski
strukturi med vgradnjo. Nikoli ne blokirajte sesanja zraka in
izhoda zraka, da ohranite kroZenje zraka.

¢ OPOZORILO! Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih
sredstev za pospesSevanje procesa odmrzovanja, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec

¢ OPOZORILO! Ne poskoduijte hladilnega kroga.

¢ OPOZORILO! Ne uporabljajte elektricnih naprav znotraj pre-
delkov za shranjevanje hrane v napravi, razen ce so to tipi, ki

jih priporoca proizvajalec.

* Ne postavljajte nevarnih izdelkov, kot so gorivo, alkohol, bar-
ve, aerosolne plocevinke z vnetljivim pogonskim sredstvom,
vnetljive ali eksplozivne snovi, itd. znotraj ali v bliZini naprave.

* Ko je naprava namescena, ne sme biti nagnjena za kot vecji
od 5° in potrebno je pocakati 2 uri, preden jo prikljucite na
elektricno omrezje, da jo vkljucite. Enako velja, e se naprava
kasneje premakne.

« Ce je naprava bila izklopljena ali odklopljena od elektri¢nega
omrezja, je potrebno pocakati 5 minut, preden jo znova vklju-
Cite.

eV isto vtiCnico, kamor je prikljucen ta aparat, ne smete pri-
kljuciti drugih naprav.

¢ Ne poskusajte plezati na aparat.

Namenska uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialne uporabe, na primer
v supermarketih, trgovinah na drobno itd., ne pa za nepreki-
njeno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za shranjevanje hrane v zamrznjenem
stanju. Vsaka druga uporaba lahko vodi do poskodbe naprave
ali osebne poskodbe.

 Uporaba naprave za katerikoli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za neustrezno
uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred zascite | in mora biti poveza-
na z zascitnim ozemljitvenim prikljuckom. Ozemljitev zmanjSa
tveganje elektrinega udara, saj zagotavlja izhodno pot za ele-
ktricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno zico. Pove-
zave morajo biti ustrezno namescene in ozemljene.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Polica

2. Rocgj

3. Digitalna nadzorna plosca

4. Prezracevalne reze

5. Kolesce

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene postav-
ke, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 3)
6. Indikator kompresorja
e Sveti, ko kompresor deluje, utripa, ko kompresor zacne
delovati, in ugasne preostali as.
7. Indikator odtajanja
« Sveti, ko deluje odtajanje, in ugasne preostali ¢as.
8. Indikator za meglo
* Sveti, ko je vklopljen odros, in ugasne, ko ni v uporabi.
9. lIzparevanje. Indikator ventilatorja
* Sveti, ko deluje uparjalni ventilator, in ugasne preostali
cas.
. Indikator kapljanja
e Sveti, ko kaplja, in ugasne preostali ¢as.

o
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. Indikator pomozZnega izhoda

* Sveti, ko pomozZni izhod deluje, in ugasne v preostalem
casu.

. Nastavi indikator

e Sveti, ko je nastavljena izklopna temperatura ali drugi pa-
rametri, in ugasne, ko tega ni.

. Indikator vrat

e Sveti, ko so vrata odprta, in ugasne, ko so vrata zaprta.

14. Gumb za lug 6¢

* Vklopite ali izklopite Lu¢ (3e vedno jo je mogoce nadzoro-

vati v stanju izklopa).
15. Gumb za povecanje N
 Pomika se po menijskih elementih in povecuje vrednosti.
16. Gumb za navzdolv
 Pomika se po menijskih elementih in zmanjSuje vrednosti.
. Nastavi gumb £33
e Preklopi meni in prikazi vmesnik.
e Pritisnite gumb NASTAVI za 3 sekunde, da prikaZete vred-
nost nastavitvene tocke.
18.Vnesi klju¢/ Gumb za odmrzovanje .ﬁ.

* Preverite temperaturo senzorja uparjalnika [Ce je omo-
goceno).

e Shranite parametre in zapustite vmesnik za nastavitve
parametrov.

* Pritisnite tipko za 3 sekunde, da zacnete ro¢no odmrzo-
vanje, ali ro¢no prekinite odmrzovanje/stanje kapljanja
odmrznitve.

19. Gumb za vklop ()
e Pritisnite tipko za vklop za 3 sekunde, da preklopite med
stanjem vklopa in stanjem izklopa

N

w

~

Priprava pred uporabo

e Odstranite vse zascitne embalaZe in ovoje.

e Preverite, da je naprava v dobrem stanju in vsebuje vse do-
datke. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

o Pred uporabo odistite dodatke in aparat (Glej ==> Ci¢enje &
Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na vrocino odpor-
no povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.

o Ce nameravate napravo shranjevati v prihodnosti, obdrZite
embalaZo.

e Za prihodnjo uporabo obdrZite uporabniski priro¢nik.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko aparat v prvih

nekaj uporabah odda rahel vonj. To je normalno in ne kaze na

nobeno napako ali nevarnost. Poskrbite, da je naprava dobro
prezracena.

Navodila za uporabo

1. Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino. Poskrbite,
da je aparat pravilno izravnan z vodno tehtnico [ni priloze-
nal.

2. Pred delovanjem pustite aparat na predvidenem mestu
priblizno 2 uri, da preprecite poskodbe hladilnega kroga
zaradi premesanja hladilnega sredstva.

3. Prikljucite aparat na ustrezno napajanje. Digitalna cevka
je v stanju pripravljenosti, pri cemer zaslon prikazuje “--".

4. Driite "gumb za vklop” pritisnjen 3 sekunde, da vklopite na-
pravo. Digitalna cevka bo popolnoma prikazana po 1 sekun-
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di, in krmilnik bo zacel normalno delovati. Privzeto stanje je
“stanje merjenja temperature”. (Pritisnite "gumb za vklop”
za 3 sekunde, ko je naprava vklopljena, da jo preklopite v
nacin pripravijenosti]

5. Pustite, da naprava doseZe nastavljeno temperaturo, pre-
den v napravo enakomerno postavite predhodno zamrznje-
na zivila (< -18 °C] z zadostnimi razmiki za zagotovitev pra-
vilnega kroZenja zraka.

6. Vrata pravilno zaprite, da zagotovite najboljse delovanje.

7. Preprosto odklopite za IZKLOP naprave. Napravo odklopite,
ko je ne uporabljate.\

8. Pocakajte vsaj 5 minut, preden ponovno prikljucite napravo
po odklopu ali nenadni prekinitvi napajanja.

OPOMBA:

« Ce v nobenem nacinu nastavitve 30 sekund ni pritisnjen no-
ben gumb, se na novo nastavljena temperatura samodejno
shrani.

» Nastavitev temperature se giblje od 0°C do 10°C.

* ViSina posamezne police se lahko prilagodi glede na viSino
predmetov.

* Ne prekoracite najvecje nosilnosti police, navedene v “Tehnic-
nih specifikacijah™.

Uporabniski meni

1. Pod »status merjenja temperature« pritisnite gumb »Set
button« 3s za vstop v uporabniski meni. Izbrati je mogoce le
dve moznosti - »St« in »Po«.

2. Pritisnite »tipko Enter/gumbn za odmrzovanje«, da se vrne-
te na »status merjenja temperature«.

Nastavite temperaturo

1.V uporabniskem meniju izberite »St« in pritisnite »gumb za
nastavitev«, da vstopite v »nacin nastavitve temperature,
pritisnite A ali ¥ za prilagoditev nastavljene temperature.

2. Pritisnite »Nastavi gumb« za potrditev in vrnitev na »status
merjenja temperature«.

Vklopite/izklopite luci
o Pritisnite »Gumb za lu¢« za vklop in izklop Luci. Tudi v izklop-
ljenem stanju je Se vedno veljaven.

Avtomatsko / Ro¢no odmrzovanje

1. Naprava bo samodejno zacela postopek odmrzovanja na
vsakih 6 ur. Ko je indikator »def« vklopljen, je naprava v pro-
cesu odmrzovanja.

2. Pod “statusom merjenja temperature” pritisnite “tipko za
vnos/odmrzovanje” za 3 sekunde, da ro¢no odprete ali zap-
rete odmrzovanje.

OPOMBA: Voda v odto¢nem pladnju se avtomatiéno izhlapi. Ce

je vlaga v okolju nad 60 %, preverite odtocno posodo in jo enkrat

na dan izpraznite.

Ciscenje & vzdrzevanje

* POZOR! Vedno odklopite napravo iz elektricnega omrezja in
jo ohladite pred shranjevanjem, ¢iscenjem & vzdrzevanjem.

* Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se lahko deli zmocijo in
lahko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni vzdrevana v dobrem stanju &istode, lahko to
negativno vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzroCi ne-



varno situacijo.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjost ocistite s krpo ali gobico, rahlo navlazeno
z blagim milnim roztopom.

e Zaradi higiene je treba aparat o€istiti pred in po uporabi.

o [zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih oziroma ko-
nicastih predmetov za ¢iscenje. Ne uporabljajte bencina ali
topil!

¢ Noben del ni primeren za pomivalni stroj.

Deli Kako Cistiti Opomba

Dobro osusite
vse dele.

Vsi dodatki, kot so
nosilci, drzala za
stojala itd.

» Namocite v topli,
milni vodi priblizno
10 do 20 minut.

e Temeljito sperite pod
tekoco vodo.

o Odstranite vse ostan-
ke hrane.

¢ Obrisite s mehko
krpo in malo blagega
detergenta. Pazite,
da voda ali vlaga ne
vstopi v napravo.

Steklena vrata

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da obstaja te7a-
va, prenehajte uporabljati napravo, jo izklopite in se obrnite
na dobavitelja.

¢ Vse vzdrzevalne, namestitvene in servisne naloge morajo
opravljati specializirani in pooblasceni tehniki ali pa jih pri-
poroca proizvajalec.

Prevoz in shranjevanje

 Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je aparat izklopljen iz
napajanja in popolnoma ohlajen.

 Aparat shranjujte na hladnem, cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
to lahko poskodovalo.

* Naprave ne premikajte, medtem ko je v pogonu. Pred premi-
kanjem napravo izklopite iz elektricnega omrezja in jo drzite
na dnu.

¢ Pri premikanju ali transportu stroja je treba biti posebno
previden zaradi njegove velike teZe. Z vsaj 2 osebama ali z
uporabo vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in ga nikoli
ne nagnite vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za redi-
tev. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na doba-
vitelja/storitvenega ponudnika.

sevanjem ali blizu
vira toplote.

TeZave MoZni vzrok MoZna reSitev
Naprava ne Aktivirana je ter- Obrnite se na
zacne hladiti malna zascita dobavitelja.
po priklopu -
na elektricno Kompresor je
napajanje. okvarjen.
Prikljucek za napa- | Preverite povezavo
janje je nepravilno in se prepricajte,
povezan z vtiénico da so vse povezave
za napajanje. pravilno povezane.
Hlajenje ni Naprava je pod Premaknite napravo
dovolj. mocnim soncnim na novo mesto,

da se izognete
neposredni soncni
svetlobi.

Vrata niso pravilno
zaprta ali pa je
tesnilna guma
poskodovana.

Pravilno zaprite
vrata.

Vnapravo je
postavljeno preve¢
hrane.

Postavite manj
hrane v napravo.

Obkrozajocega
prezracevanja ni
dovolj.

Preverite, ali je
zagotovljeno dovol;
prezraCevanja, tako
da pustite vsaj 10
cm razdalje od
drugih predmetov
ali stene.

Prevec hrupa

Naprava ni names-
¢ena vodoravno.

Preverite, da je
naprava namescena
vodoravno.

Naprava se dotika
okoliske stene ali
drugih predmetov.

Preverite, da je
vsaj 10 cm stran od
drugih predmetov
ali stene.

V' napravi so nekate-
ri deli ohlapni.

Kontaktirajte
dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

|
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Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sékerhetsinstruktioner
* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
-A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frdn eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sékert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsérjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromférsorjningen, rengdring, underhall eller férvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spéanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.
Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
o Anslut stromférsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran oppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.
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* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

o Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten arinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

« Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastningen
avser "Tekniska specifikationer”

o Om natkabeln &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

o FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kold-
mediet som anvands &r R600a / R290. Det
ar ett brandfarligt kéldmedium som ar
miljovanligt. Aven om det &r brandfarligt,
skadar det inte ozonlagret och dkar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av detta

kylmedel har dock lett till en liten dkning av apparatens ljud-
niva. Forutom kompressorens ljud kan du héra kylmediet
floda runt i systemet. Detta ar oundvikligt och har ingen ne-
gativ effekt pd apparatens prestanda. Vard maste iakttas un-
der transport och installation av apparaten sd att inga delar
av kylsystemet skadas. Lackande kylvdtska kan skada dgo-
nen.

Skumningsmedlet som anvénds ar cyklopentan i denna ap-

parat. Det ar mycket brandfarligt.

VARNING! RISK FOR BRANNSKADOR! Kylmedel som spru-

tas pa huden kan orsaka allvarliga brannskador. Skydda 6gon

och hud. Om koldmediet orsakar brannskador, skolj genast
med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarliga, applicera
is och kontakta sjukvard omedelbart.

¢ VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struk-

turen vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodet vid sug och

luftutlopp for att sakerstalla luftcirkulation.

VARNING! Anvand inte mekaniska enheter eller andra medel

for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de som till-

verkarens rekommenderar.

VARNING! Skada inte kéldmediekretsen.

VARNING! Anvand inte elektriska apparater inuti apparatens

livsmedelsforvaringsutrymmen, savida de inte &r av den typ

som rekommenderas av tillverkaren.

* Placera inga farliga produkter, sdsom brénsle, alkohol, farg,



sprayburkar med brandfarlig drivgas, brandfarliga eller ex-
plosiva dmnen, etc. inuti eller nara apparaten.

o Nar apparaten ar installerad far den inte lutas i en vinkel som
ar storre an 5°, och det ar nddvandigt att vanta 2 timmar inn-
an den ansluts till strémforsérjningen for att startas. Samma
sak galler om apparaten flyttas efterdt.

¢ Om apparaten har sténgts av eller kopplats bort fran strom-
forsorjningen, ar det nodvandigt att vanta 5 minuter innan
den startas igen.

* Inga andra apparater ska anslutas till samma uttag som den-
na apparat.

o Forsok inte klattra pa apparaten.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd fér kommersiella tillampningar, till
exempel i stormarknader, butiker etc., men inte for kontinu-
erlig massproduktion av mat.

o Apparaten &r utformad for att halla livsmedel i fryst tillstdnd.
All annan anvandning kan leda till skada pa apparaten eller
personskada.

« Att anvdnda apparaten for nagot annat syfte ska betraktas
som felanvandning av enheten. Anvandaren ska ensam vara
ansvarig for felanvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till ett skyddsjordat uttag. Jordning minskar risken
for elektrisk st6t genom att tillhandahalla en flyktvag for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordnings-
plugg eller elektriska anslutningar med jordledare. Anslutning-
arna maste installeras och jordas korrekt.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pé sidan 3)

1. Hylla

2. Handtag

3. Digital kontrollpanel

4. Luftventiler

5. Rullhjul

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

Kontrollpanel
(Fig.2 pé sida 3)
6. Kompressorindikator
e Tands nar kompressorn arbetar, blinkar nar kompressorn
startar och sldcks resten av tiden.
7. Avfrostningsindikator
e Lyser nar avfrostningen fungerar, och slocknar resten av
tiden.
8. Avimningsindikator
e Lyser upp nar defrosten ar igang och slocknar resten av
tiden.
9. Avdunstning. Flaktindikator
e Tands ndr avdunstningsflékten ar i drift och slocknar res-
ten av tiden.
10. Droppeindikator
e Tands vid droppning och slocknar resten av tiden.

. Hjalpindikator
o Lyser nar aux-utgangen fungerar och slicks resten av
tiden.

12. Setindikator
e Tands nar avstangningstemperaturen eller andra para-
metrar stalls in och slacks resten av tiden.
13. Dérrindikator

e Tands nar dorren ar oppen och slacks nar dérren ar
stangd.
14. Ljusknapp 0-
* S1& pd eller av ljuset (kan fortfarande styras i avstangt
lage). )
- Uppknapp A
¢ Bladdrar genom menyalternativ och dkar varden.

. Ner-knappen \/
¢ Bladdrar genom menyalternativ och minskar varden.

_Stallin knapp €3
e Vaxla meny och visa granssnitt.
o Tryck p& STALL IN-knappen i 3 sekunder for att visa in-
stallningsvardet.
18.Tryck pa Enter-tangenten/ Avfrostningsknappen i'ﬂ'jf

* Kontrollera temperaturen pa forangarsensorn (om akti-
verad).

e Spara parametrarna och avsluta parameterinstallnings-
granssnittet.

o Tryck pd knappen i 3 sekunder for att starta manuell
avfrostning, eller for att manuellt avsluta avfrostning/av-
frostningsdropp.

19. Strombrytare ()
o Tryck pa strémknappen i 3 sekunder for att vaxla mellan
paslaget l&ge och avstangt lage

o

o~

~

Forberedelse fore anvdndning

¢ Avldgsna all skyddande forpackning och omslag.

* Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantéren omedelbart. | detta fall, anvand inte enheten.

* Rengor tillbehéren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som dr saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du planerar att forvara din apparat
i framtiden.

* Spara bruksanvisningen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

svag lukt under de forsta gangerna den anvands. Detta &r nor-

malt och indikerar inga defekter eller faror. Se till att apparaten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Placera apparaten pa en stabil och jamn yta. Sakerstall att
apparaten ar korrekt nivajusterad med hjalp av en vatten-
pass (ingar ej).

2. L&t apparaten vila i sin avsedda position i cirka 2 timmar
innan anvandning for att férhindra skador pa kylkretsen ge-
nom skakad kéldmedel.

3. Anslut apparaten till ldmplig stromférsorjning. Den digitala
displayen &r i standbyldge vilket visas som "--".

4. Hall ned “strémknappen” i 3 sekunder for att sla pa appa-
raten. Den digitala displayen kommer att visas fullt efter
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1 sekund, och kontrollenheten bérjar fungera normalt.
Standardstatusen &r “temperaturmatarstatus”. (Tryck pa
"Power-knappen” i 3 sekunder nar apparaten ar PA for att
byta till standbyldge)

5. L3t apparaten nd den instéllda temperaturen innan du pla-
cerar de forfrysta livsmedlen (< -18 °C) jamnt i apparaten
med tillrackligt med utrymme runtom for att sakerstalla
korrekt luftcirkulation.

6. Stang dorren ordentligt for att bibehdlla basta prestanda.

7. Koppla enkelt bort for att stanga AV apparaten. Koppla bort
apparaten nar den inte anvands.\

8. Vanta minst 5 minuter innan du &ter ansluter apparaten
efter att ha kopplat ur den eller vid plétsligt stromavbrott.

OBSERVERA:

e Om ingen knapp trycks inom 30 sekunder i nagot install-
ningsldge, kommer den nyligen installda temperaturen au-
tomatiskt att sparas.

* Temperaturinstallningen stracker sig fran 0°C till 10°C.

* Hojden pd varje hylla kan justeras efter hojden pa féremalen.

« Overskrid inte den maximala hyllbelastningen som anges i
"Tekniska specifikationer™.

Anvandarmenyn

1. Under "temperature measuring status”, press “Set button”
button 3s to enter user menu. Only two items could be se-
lected - "St” and "Po”".

2. Tryck "Enter Key/Defrost button” for att aterga till “tempe-
rature measuring status”.

Stall in temperatur

1. I'anvandarmenyn, valj “St” och tryck p8 “Set-knappen” for
att g& in i "temperaturinstéllningslage”, tryck pa A eller W
for att justera den installda temperaturen.

2. Tryck pa "Set-knappen” for att bekrafta och aterga till “tem-
peraturmatningsstatus”.

S13 PA/AV ljuset
* Tryck pd “Ljusknappen” for att sla pa och stanga av ljuset.
Aven i avstangt lage &r det fortfarande giltigt.

Automatisk / Manuell avfrostning

1. Apparaten kommer automatiskt att pabérja avfrostnings-
processen var 6:e timme. Nar "def’-indikatorn ar PA, ar
apparaten under avfrostningsprocess.

2. Under “"temperaturmatningsstatus”, tryck pa “Enter Key/
Defrost-knappen” i 3 sekunder for att manuellt 6ppna eller
stanga avfrostningen.

OBSERVERA: Vatten i dréneringsbrickan avdunstar automa-

tiskt. Om Luftfuktigheten i miljn &ar éver 60%, kontrollera dra-

neringsbrickan och tém den en gang om dagen.

Rengéring & underhall

* 0BS! Koppla alltid fran apparaten frén stromforsérjningen
och L&t den svalna innan férvaring, rengéring & underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller dngrengdrare for rengéring och
tryck inte ner apparaten under vattnet eftersom delarna blir
blota och elektrisk stot kan uppsta.

» Om apparaten inte hlls i ett gott rengéringstillstind kan det-
ta paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en
farlig situation.
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Rengoring

¢ Rengdr den avsvalnade yttre ytan med en trasa eller svamp
ltt fuktad med en mild tvallosning.

* Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel innehallande klor. Anvand inte sta-
lull, metallredskap eller ndgra skarpa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar tal maskindisk.

Delar Hur man rengér Anmarkning

Alla tillbehdr som | e Blotldgg i varmt, Torka alla delar

hyllor, hyllhallare sapvatten i cirka 10 ordentligt till

0sV. till 20 minuter. sist.

* Skolj noggrant under
rinnande vatten.

* Ta bort eventuella
matrester.

¢ Torka rent med en
mjuk trasa och lite
milt rengdrings-
medel. Se till att
inget vatten eller fukt
tranger in i appa-
raten.

Glasdorr

Underhall

* Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att férhindra
allvarliga olyckor.

o Om du marker att apparaten inte fungerar som den ska eller
att det ar ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och Férvaring

* Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromforsériningen och &r helt nedkyld.

o Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort ap-
paraten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas nar maskinen flyttas el-
ler transporteras pé grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller anvand en vagn. Flytta maskinen ldngsamt,
forsiktigt, och luta den aldrig mer &n 45°.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for losningen. Om du fortfarande inte kan l6sa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/serviceleverants-
ren.



till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

Problem Mjlig orsak Majlig Lésning
Apparaten bérjar | Termiskt dver- Kontakta lever-
inte kyla efter att | hettningsskydd antoren.
ha anslutits till aktiverat
elnatet.
Kompressorn ar
defekt.
Strémsladden ar Kontrollera anslut-
ansluten felaktigt ningen och se till att
till eluttaget. alla anslutningar ar
korrekt anslutna.
Kylningen ar Apparaten ar utsatt | Flytta apparaten
otillracklig. for stark solstraln- | tillen ny plats for
ing eller nara en att undvika direkt
varmekalla. solljus.
Dérrarna &r inte Stang dorrarna
ordentligt stangda ordentligt.
eller tatningslisten
ar defekt.
For mycket mat ar Placera mindre mat
placerad i appa- i apparaten.
raten.
Omkringliggande Kontrollera att
ventilation ar tillracklig ventilation
otillracklig. ges genom att
halla minst 10 cm
avstand fran andra
foremal eller vaggar.
For mycket Ljud Enheten arinte Kontrollera att ap-
placerad horison- paraten ar placerad
tellt. horisontellt.
Apparaten ror vid Kontrollera att det
omgivande vagg finns minst 10 cm
eller andra foremal. | avstand fran andra
foremal eller vagg.
Det finns nagra losa | Kontakta lever-
delar inuti appa- antoren.
raten.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh8llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter pdverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra

YBa KIWUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3n ypen Arktic. Mpoyetete
BHUMaTeIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHKe Ha NpaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucaHu
no-gony, Npefu Aa UHCTanupaTe M WU3non3BaTe TO3M yped 3a
MbPBYU NBT.

MHCcTpyKumK 3a 6esonacHocT
* 3non3Baiite ypesa camo no npefHasHayeHue, 3a Koeto e
npefHa3HayeH, KakTo e 0MKCaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
¢ [pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYNHEHM
OT HenpaBW/Ha paboTa 1 HenpasuHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onutgaiite
[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enekTpu-

yeckuTe 4acTv Ha ypesda BbB BOfa MW Apyri TeyHocTy. Hiko-

ra He ApbXTe ypesa nog Tevalla Boaa.

HUKOTA HE W3MNON3BANTE NOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe PefOBHO eNekTpuyeckiTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuyku peMoHTV Tpsbea fa ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fAa ce wn3berke

0NacHOCT MW HapaHsBake.

NPEAYNPEXAEHUE! Korato noauumnoHvpate ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBalns kaben 6esonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBONHO AbpnaHe, NoBpeaa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBBPXHOCT WM ONACHOCT OT NPenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypessT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousalite ypeaa, npean

[l ro U3KJI0YMUTE OT 33XPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa UNn CbXpaHeHHeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT Camo C Hanpexe-

HWETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypesa.

He mokocBaiiTe wiencena/enektpuyeckute Bpb3kiA C MOKpU

VAU BRAXHN pblie.

[lpbxTe ypea v enekTpuyeckuTe Wencenn/spbakn fasney ot

BOJA U ApYryv TeYHOCTU. AKO ype/ibT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He v3non3sail-

Te ype/a, ,0KaTo He Bbfe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TeXHVK.

HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMM Lije JOBE/ie [0 K1BOTO3a-

CTpallaBalyy puckoBe.

CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM NIECHO [OCTbMEH eNeKTpU4eckm

KOHTaKT, Taka e Ja MoxeTe fja U3knioyute ypeda HesabasHo

B Cyy4alt Ha CMeLUHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NpeAMeTV U ro APbXTe faney oT 0TKPUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a fa ro U3KIOYNATE OT KOH-

TakTa, a BUHaru AbpnaTe Liencena BMeCTo TOBa.

* Hukora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

* Hukora He ce onuTBaiiTe f1a 0TBapsiTe KOPNYca Ha ypeaa camu.
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* He BrapBaiiTe npeAMeT B Kopryca Ha ypefa.

¢ Hukora He ocTaBsiiTe ypefa be3 Haf3op no BpeMe Ha ynotpe-
6a.

* To3n ypen TpsibBa Aa ce ynpasnssa oT 0by4eH nepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uav bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT LA C HaMaseHu

GU3MYECKN, CETUBHY MW YMCTBEHW BB3MOXHOCTW AN U,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HAHWS.

To3v ypeq npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypeda W HEroBuTe enekTpuYecku Bpb3kM Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

e Hukora He u3nonssaiiTe akcecoapu WM AOMbAHUTENHM

YCTPOWCTBA, PasfuyHK OT [OCTABEHWTE C ypefa Uau npeno-

pbyaHW 0T Npou3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. V3nonssaiite camo opurMHanHn 4acTu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Ype3 BbHLIEH TailMep WK cucTeMa

3@ ANCTaHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€1EKTPUYECTBO, NeyKa C BbrieH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He u3nonagalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-

3MBHM UNW 3anannumu Matepuanu. BuHary pabotete ¢ ypena

Ha XOpW30HTasNHa, cTabuiHa, YucTa, TOMNoycTonyMBa 1 cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NoAXoAsLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpYS.

OcTaBeTe NpocTpaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWIaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.

e MMPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHM 0TBO-
pyW Ha ypepa OT NpensTcTBus.

CneumanHu WHCTPYKLUMUMK 33 6e3onacHocT

 He npeToBapsaiite BbTpelwHuTe padrose. MakcManHoTo Ha-
ToBapBaHe ce oTHacs A0 . TexHuyecku cneumdukauumn’

e Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toil TpabBa Aa bvae
3aMeHeH OT MpOW3BOANTENs, HErOB npeActasuTen no 0b-
CNYXBAHETO MW OT Apyra KBanuduLMpaHa TMYHOCT, 3a Aa ce
13berHe onacHoCT.

. BHMMAHMWE! PUCK OT MOXAP! Xnagunn-

HWAT areHT, KoiTo ce u3nonsea, e R600a /

R290. ToBa e 3anmanuM XJafuieH areHT,

KOWTO € eKoNornyHo YncT. Bunpekn ye e

3ananum, Toil He yBpex/a 030HOBUS IO

1 He yBennuaBa napHukosus edekT. V13-
MON3BaHETO Ha TO3W XNafuieH areHT obaye JoBefe 40 NeKo
yBEJMYEHME Ha HUBOTO Ha Wyma Ha ypepa. OcBeH wyma Ha
KoMMpecopa, Moxe Aa 4yeTe v OxJaxzialiata TeYHOCT, KOATO
LMpKyaMpa B cucTeMata. ToBa e HenzbexHo v Hama Hebnaro-
npusiTeH egekT BbpXy paboTata Ha ypeda. Tpsibsa fa ce BHU-
MaBa no BpeMe Ha TPaHCMOPTWUPaHeTo W MHCTanauusTa Ha
ypesa, 3a fia He ce NOBPeAsT YacTyu 0T OXNafnTeHaTa cucte-
Ma. V3TnyalumnaT oxnaguTen Moxe a yBpeau ounTe.

* [13n0on3BaHuAT areHT 3a pasayBaHe Ha nsHa B T03v ypeg e Lin-
knoneHTaH. Toll e CUAHO 3ananuu.

« BHUMAHUE! PUCK OT U3FAPAHUA! Oxnaxpaiuara Te4HOCT,
HanpbckaHa BbpXy Koxarta, MoXe fia NpUYMHM CEepUo3HI 13-
rapsHus. aseTe ounTe u KoxaTa 3aluTeHn. Ako Bb3HUKHAT
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M3rapsiHNAs OT XNAJWUNEH areHT, n3nnakHeTe He3abaBHO CbC
cTyneHa BoAa. MMpu TeXKU U3rapsHns, NpunoxeTe Nef u He-
3abaBHO noTbpceTe MeAULMHCKa NOMOLL,

BHUMAHME! OcurypeTe focTaTbuHa BeHTUNALMA B OKONHATA

KOHCTPYKUMs Npu BrpaxaaHe. Hukora He 6nokupalite Bxoga 1

13X0/a Ha Bb3AYLLUHS NOTOK, 33 Aa NoAAbpXaTe LMpPKynaLms.

BHMMAHMWE! He un3non3eaiiTe MexaHW4YHU yCTPOCTBA WK

[pyri CPefCcTBa 3a ycKopsiBaHe Ha npoleca Ha pa3mpasssa-

He, 0CBEH Te3u, NPenopbyanm OT NPOU3BOAUTENS.

BHUMAHME! He nospesxpaalite xnapnnHus KoHTYyp.

BHUMAHMWE! He n3non3saiite enektpryeckn ypeau BuTpe B

oT/ieNeHNsTa 3a CbXpaHeHue Ha XpaHa Ha ypena, 0CBeH ako Te

He ca 0T TVNa, NpenopbyaH oT NPOU3BOANTENS.

He nocrtaBsiiTe onacH NpofykTh KaTto ropuso, ankoxor, bos,

aepO30/IHI KyTUM C Bb3MNaMeRUM NPONENeHT, 3ananyimi unm

eKCMNO3MBHY BeLLEeCTBa W T.H. BbTpe Uiu 61130 Ao ypeaa.

Cnep kaTo ypefbT e MHCTanMpaH, Toit He Tpabea Aa bbae Ha-

KNOHAABAH Nof, b/l No-ronsm ot 5°, 1 e Heobxogumo Aa ce

“34aka 2 4aca, npean a bbje CBbp3aH KbM efekTpo3axpaH-

BaHeTo, 33 fja ce BKAlo4M. CblioTo Baxu 1 ako ypeasT bbae

npemecTeH BNoceacTBMe.

* Ako ypesbT e bun u3knioyeH unu e 61a U3KoYeH ot enekTpo-
3axpaHBaHeTo, HeobXoAMMo e fia ce U34aka 5 MUHYTH, Npeau
[1a ce BKJII0YN OTHOBO.

* Hukaksw apyrit ypeau He Tpabsa Aa 6baT BKNKOYBAHM B Cb-
LS KOHTAKT 3aeiHO C TO3V ype.

* He ce onuTBaliTe Aa ce kaysaTe BbpXy ypesa.

MpepHasHaueHue

 ToBa yCTPOIiCTBO € NpefHa3HaueHo 3a ynotpeba B Tbproscky
NPUNOXEHWS, HanpUMep B CynepMapkeTu, TbproBcku obek-
TM U T.H., HO HE 3a HeMpeKkbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha
XpaHu.

* YCTPOACTBOTO € npefHas3HauyeHo fAa nopdbpxa 3ampas’eHo
CbCTOsHME Ha xpaHuTe. Beska apyra ynotpeba moxe Aa fo-
Be/ie 10 NoBpesa Ha yCTPONCTBOTO MAM IMYHWN HApaHABaHMS.

¢ PaboTaTa ¢ ypesa 3a BCsika fpyra Len We ce cyuTa 3a He-
npaBUNHO M3non3BaHe Ha ycTpoicTBoTo. [loTpebutenst e
HOCWM Lsinata OTrOBOPHOCT 3@ HEMPaBWHOTO U3M0oN3BaHe Ha
YCTPOICTBOTO.

WHcTanauus Ha 3a3eMsiBaHe

To3u ypep e knacuduumpaH kato knac | Ha 3alwuTa 1 Tpsibsa aa
Ob/le CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emsBaHe. 3a3eMABaHETo HaMa-
N5iBa pucKa 0T eNeKTpuyecku yaap, kaTo npefocTass NpoBof-
HUK 33 N3TUYaHE Ha eNeKTPUYeckms ToK.

Tosu ypen e obopyaBaH ¢ kaben c Lencen 3a 3a3eMsBaHe U
eN1eKTPUYECKN BPb3KN C NPOBOAHMK 33 3a3emsBaHe. Bpb3kute
TpsbBa fa bbAaT NPaBUAHO MHCTANNPAHW 1 3a3EMEHN.

OCHOBHM 4YacTH Ha npoayKTa

(®ur.1 Ha cTpanuua 3)

1. Padr

2. [pbxka

3. Undpos KoHTponeH nawen

4. Bb3gylwHu oTBOpy

5. Konenue

3abenexka: CbabpkaHNeTo Ha TO3M HapbyHMK Ce OTHacs 3a
BCUUKM M3DPOEHMN €leMEHTI, OCBEH ako He e MOCOYEHO APYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasanuTe uaioc-
Tpaumm.



KoHTponeH naHen
(®dur.2 Ha cTpanmua 3)
6. VHpukaTtop Ha koMnpecopa

o CBeTu, Korato KOMNpecopsT paboTi, Mura, Korato Komnpe-
COPBT CTAPTMPa W M3racBa npes 0CTaHanoTo BpeMe.

7. WnawnkaTtop 3a pa3ampassBaHe

¢ CBeTw, Korato pasMpa3ssBaHeto pabotu, u W3racea npes
0CTaHanoTo Bpeme.

8. MHpukaTtop 3a pa3amMbrisiBaHe

¢ CBeTBa, koraTo fedpocTatsT pabotn, 1 u3racsa npes oc-
TaHasoTo BpeMme.

9. W3napwten. VIHankaTop Ha BeHTMNaTopa

« CBeTBa, KOrato U3napuTenHuaT BeHTunatop pabot, u us-
racBa npes 0CTaHas0To Bpeme.

10. NHamnkaTop 3a KaneHe

 CBeTBa, KOraTo Karne, v U3racsa npes 0CTaHanNoTo BPeMe.

. MoMolyeH uHankatop

o CBeTu, Korato NOMOLLUHWST 13xo4 paboTw, v n3racsa npes
0CTaHasnoTo Bpeme.

12. VIiHamnkaTop 3a HacTpoiika

e CBeTw, Korato e 3afjafieHa Temnepatypa 3a ukiiousaHe
MAK APy NapamMeTpu, v yracsa npes 0CTaHanoTo Bpeme.

13. NHaukaTop Ha BpaTtata
» CBeTw, KoraTo BpaTara e 0TBOPEHa, 1 yracBa, koraTo Bpa-
TaTa e 3aTBOpeHa.

14. ByToH 3a cBeTnHa G-

 BkniousaHe MM M3KJII04BaHe Ha CBETIMHATa (Moxe Bce
olLle 1 Ce KOHTPOJIMPA B 3KMI0YEHO ChCToAHME).

. ByToH Harope A

¢ [IpeBbpTa Npe3 eNeMeHTH 0T MEHIOTO U yBeNn4aBa CToM-
HocTuTE.

. Byron Hagony \/

o MpeBbpTa Npes enemMeHTn oT MEHIOTO W Hamanssa CToi-

HocTuTe.

17. 3apasaHe Ha byToH @

o [IpeBKk/loYBaHe Ha MeHI0 1 Noka3saHe Ha UHTepdelic.

¢ HatncHete 6bytona SET 3a 3 cekyHaw, 3a Ja nokaxerte
CTOIHOCTTa Ha 3afiafieHaTa Touka.

18.Bbaegere kiiod/ byToH 3a pasMpassisare fftf‘

« MpoBepeTe TeMnepaTypata Ha CeH30pa Ha w3naputens
(ako e akTuBupaH).

¢ 3anaseTe napameTpuTe W 13ne3Te OT UHTepdelica 3a Ha-
CTpoiika Ha napameTpuTe.

* HaTucHeTe knaBuLwa 3a 3 cekyHau, 3a Aa 3anoyHeTe pbyHo
pa3MpassiBaHe, MM PbyHO npekpaTeTe CbCTOSHWETO Ha
pa3mpa3saBaHe/kaneHe.

19. Bytow 3a 3axparsae (1)

* HaTucHeTe knaBuLa 3a 3axpaHBaHe 3a 3 cekyHAu, 3a Aa
NPEeBKII0YMTE MEXY CbCTORHME Ha BKTIOYEHO 3axpaHBaHe
1 M3KNI0YEHO 3axpaHBaHe

ol

o~

MoproToBka npeau ynotpeba

o [IpemaxHeTe UsinaTa 3alLMTHa onakoBka 1 06BMBKa.

* [TpoBepeTe janu yCTPOICTBOTO € B 40D6PO CbCTOSIHME U C BCUY-
K akcecoapu. B cnydait Ha HembiHa MV NoBpefeHa [oCTas-
ka, Mofisi, cBbpXeTe ce He3abaBHo ¢ focTaBymka. B To3m cny-
4ai, He U3non3galite yCTPONCTBOTO.

* MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
Moyucteake & Moaapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMb/IHO CyX.

o [TocTaBeTe ypesia Ha XOPWU30HTasHa, CTabuHa 1 ToMMoyCcToM-

4nBa NOBBPXHOCT, KOATO € He3ornacHa CpeLLy BOAHN NPbCKA.
¢ 3anaseTe onakoBkata, ako Bb3HamepsBaTe Ja CbxpaHsaBaTe
ypena B bbelle.
¢ 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaely cnpas-
K.
BHUMAHME! [Mopagn octaTslyi OT NpOW3BOACTBOTO, YpenbT
MOXe @ M3NbYBA JeK MUPUC MO BPEMEe Ha MbpBUTE HAKOIKO
ynotpebu. ToBa e HOpMaHO W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am
onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e fobpe BEHTUAMPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

1. MoctaseTe ypeda Ha cTabunHa v paBHa NoBbPXHOCT. YBe-
peTe ce, Ye ypedbT e NpaBUAHO HUBENMPAH C MOMOLLTA Ha
HUBENWP C ByX4eH cnvpTeH banoH (He e npunoxeH).

2. OcTaBeTe ypefa Aa CToM B NpeAHa3HayeHata My nosuyus 3a
oKkoso 2 yaca npeay ynotpeba, 3a Aa NpeaoTBpaTMTe NoBpe-
IV Ha OXNafNTENHNS KPbr Ype3 pasknaTeH XAaduneH areHT.

3. CebpxeTe ypeda kKbM NofxoAsLLo 3axpaHBaHe. Unudposata
Tpbba e B pexuM Ha roTOBHOCT, NPU KOWTO AMCMAesT no-
kasga "--".

4. Hatuchete u 3agpbxte "Power bytoHa” 3a 3 cekyHau, 3a
na Bknoyute ypepa. Ludposata Tprba e bbae Hanbn-
HO nokasaHa cned 1 cekyHAa, W KOHTPOJEPLT Lie 3amnoyHe
na pabotn HopManHo. CTaHgapTHUAT cTaTyc e ,CTaTyc Ha
n3mepeaHe Ha Temnepatypata’. (HatucHere .BytoHa 3a
3axpaHsaHe” 3a 3 cekyHau B pexum Ha BKJ1., 3a ga npes-
KII0YTE ypeda B PexmM Ha rotosHocT)

5. OcTaBeTe ypefa Aa [OCTWrHe 3ajajeHara Temnepartypa,
npean 4a NocTasuTe NpeABapuTesHO 3aMpaseHuTe xpaHi (<
-18 °C) paBHOMEPHO B ypea C 4OCTaTb4YHM Pa3CTOSHNA 0KO-
710 791X, 3@ fia Ce OCUTYPY NpaBuiHa LMPKyJaLus Ha Bbaayxa.

6. 3aTBapsiiTe BpaTaTa NpaBuIHO, 3a a NOAAbPXaTe Hali-A0-
BpoTo npeacTassiHe.

7. Tpocto usknioyete, 3a ga N3KIMOYNTE ypepa. Usknouete
ypenaa, koraTo He ro usnonssare.\

8. V3vakaiite noHe 5 MUHYTW, npeau Aa BKAOYUTE OTHOBO
ypeda crel M3KN4YBaHe WM BHE3aMHO npekbCBaHe Ha
3axpaHBaHeTo.

3ABEJIEXXKA:

¢ AKo He ce HaTvcHe byToH B pamkuTe Ha 30 cekyHAW Npu KOiTo

1 [a e PexuM Ha HacTpoiika, HOBOHACTpoeHaTa Temneparypa
LLje Ce CbXPaHW aBTOMATUYHO.

e TeMnepaTypHWST A1ana3oH 3a Hactpoiika e ot 0°C go 10°C.

 BucouunHara Ha Bcsika nonua Moxe Aa bbae peryaupata crno-

pef, BUCOYMHATA Ha NpeaMeTnTe.

* He npesuLuaBaiite MakcMManHoTo HaToBapBaHe Ha NoauLaTa,

nocoyeHo B , TexHuuecku cneuydukauymm”.

MeHio Ha notpebuTens

1. Top .cTatyc Ha W3MepBaHe Ha Temmepatypa’, HaTWcHeTe
ByToHa .Set button” 3a 3 cekyHan, 3a fa Bnesete B Notpe-
brTenckoTo MeHio. MoraT ga bvaat 13bpaHu camo ABa ene-
meHTa - .St u ..Po”.

2. Hatuchete “Enter Key/Defrost button”, 3a ga ce sbpHete
KbM ,.CTATyC Ha N3MepBaHe Ha Temneparypa’.

3apaiite TeMnepatypa

1. B notpebutenckoto MeHio usbepete .St” n HaTucHete ,Set
ByToH", 3a Aa Bfe3eTe B .peXNM 3a HACTpolika Ha Temnepa-
Typata”, HatcHeTe A vau 'V, 3a da perynupare 3ajajeHara
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Temnepatypa.
2. Hatuchete ,Set byToH", 3a 4a NOTBbLPAMTE U 13 CE BbpHETE B
.CbCTORHME 3a N3MepBaHe Ha TemnepaTypaTa .

Bxntoun/U3knioum ceetnnHuTe

* Hatuchete .byToH 3a cBeTMHa", 3a Aa BKAOYNATE WAV U3KNIO-
unTe ceetauHaTta. [lopy B M3KNIOYEHO CbCTOAHWE, TOBA BCE
oule e BafuaHo.

AsToMaTU4HO / Pb4HO pa3MpassBaHe

1. YpembT Le 3anoyHe npolieca Ha aBTOMaTUYHO pa3MpassiBa-
He Ha Bceku 6 yaca. KoraTo nnaukatopwst def” e BKITIOYEH,
YpensT e B NpoLec Ha pa3MpasssaHe.

2. Mog .cTaTyc Ha n3MepBaHe Ha TemnepaTypaTa’, HaTUCHETe
.Enter Key/6yToH 3a pasMpa3ssisate” 3a 3 cekyHau, 3a a oT-
BOPWTE WY 3aTBOPUTE PbYHO Pa3MPasABaHeTo.

3ABENTEXXKA: Bopata B TaBaTa 3a 0TTM4YaHe ce 13napssa as-

ToMaTUyHo. AKo BA@XHOCTTa Ha OKonHaTa cpefa e Hag 60%,

npoBepsiBaiiTe TaBaTa 3a OTTMYaHEe M A W3Npa3BaliTe BeAHBX

Ha JeH.

MounctBaHe & noaapbXKKa

¢ BHUMAHMUE! Buraru usknioysaiite ypeaa 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO U ro octaBeTe Aa U3CTUHE, Npefu CbXpaHeHue, no-
uncteaHe & nopapbxka.

e He n3nonssaite BOLOCTpyeH anapat vin napoyncrayka 3a
noYyucTBaHe U He noTansiTe ypeAaa BbB BOAa, Tbi KaTo YacTu-
Te e Ce HaMOKpAT 1 MOXe [la Bb3HUKHE eNleKTpnuyeckmn ynap.

* AKo ypebT He ce NoAabpXa B 406po CbCTOsHME HA YMCTOTa,
TOBa MOXe [la ce oTpasun Heﬁﬂal’oﬂpMﬂTHO Ha XWnBOTa Ha ypeaa
1 [la foBefie [0 OnacHa cutyauus.

MouncteaHe

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, Neko HaBAAXHEHN C Pa3TBOP Ha HEXeH CanyH.

o OT XUrMeHHn cbobpaxeHns ypedbT Tpsibea Aa ce nouncrsa
npeau u cnef ynotpeba.

o [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAATA C €NEKTPUYECKNTE KOMMOHEH-
™.

¢ Hukora He noTanaiTe ypesia BbB BOAA MAW Apyri TEUHOCTH.

¢ Hukora He 13non3saiiTe arpecuBHW MOYWCTBALLM CPEACTBa,
abpasyBHW bOM MAKM NOUNCTBALLM CPEACTBA, CbAbPXally
xnop. He u3nonasaiite ctomaHeHa BaTa, MeTanHu npnbopu
VAN KaKBUTO W [ia € OCTPU WV 380CTPEeHN NMpesMeTH 3a no-
uncteane. He usnonasaiite beHsuH nnn pasrsoputenn!

¢ HikakBu YacTyv He ca Be30MacHM 3a MreHe B MUsiHa MaLLU1Ha.
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Yactun Kak pa noyuctute 3abenexka

¢ HakuncHere ce B
TOMNa canyHeHa Boda
3a okono 10 go 20
MUHYTY.

¢ [13nnakHeTe 0bunHo
noZ Tevalua Boza.

Bewnukn akceco-
apy Kato peleT-
ki, Ibpxaun 3a
PELUETKN U T.H.

Hakpas nog-
cywere sobpe
BCMYKM 4aCTu.

CrbkneHa BpaTa * [pemaxHeTe BCUYKM
XpaHWTeNHW oTna-
raHns.

¢ [ToyucreTe ¢ Meka
Kbpna v Manko Mek
npenapar. Ysepete
ce, Ye B ypesa He
nonaga Boga unu
Bnara.

Moaapwbixka

o [IpoBepsiBalite paboTaTa Ha ypefa pefoBHO, 3a Aa Mpefo-
TBpaTUTE CEPUO3HMU VHLMAEHTH.

* Ako 3abenexuTe, Ye ypedbT He paboTu nNpaBuAHO UAK VMa
npobnem, cnpeTe Aa ro U3nos3eare, U3KoYeTe ro U Ce CBbP-
XeTe € JOCTaBYMKa.

o Llsanata noanpbxKa, MHCTaNaums 1 peMoHTHK paboTn Tpsibsa
[la Ce 3BbPLUBAT OT CNeLuan3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HULW NV NpenopbyYaHit 0T NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe 1 CbXpaHeHue

o [Ipedu cbXpaHeHne, BUHATW Ce yBepsiBaiTe, Ye ypeasT e us-
K/I0YEH OT 3aXpaHBaHeTo U HaMbAHO N3CTUHAN.

o CbxpaHsiBaliTe ypeaa Ha XnafHo, 4nACTO U Cyxo MACTO.

¢ Hukora He nocTaBsiiTe Texkn npeameTn BbPXy ypefa, Tbid
KaTo TOBa MOXe [a ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypefa, fokaTo e B fericTaue. Vaknioyete ypeaa ot
ef1eKTpo3axpaHBaHeTo, Korato ro npemecTsarte, 1 ro ApbxTe
33 IBHOTO.

* TpsbBa fa ce 0bbpHe creunanto BHUMaHWe Npu NpemMecTsa-
He WA TPaHCMOPTMpaHe Ha MallinHaTta nopagn HelHata ro-
nsMa TexecT. C noHe 2 gyl uny 3non3saHe Ha KoaMuKa.
MpemecTBaliTe MalwmHaTa baBHO, BHIMATEHO 1 HUKOra He 9
HaknaHanTe noseye ot 45°.

.

OTCcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPABHOCTU

Ako ypeasT He paboTi npasuaHo, Mons, nposepete Tabauuara

no-fofly 3a peluerne. Ako Bce olle He ycnsBaTe Aa pelunte

npobnema, Mong, cCBbpxeTe ce C AocTaBuuka/obenyxsawma

LLeHTBP.

oxnaxza cneg
CcBbp3BaHe KbM
€N1eKTPO3axpaH-
BaHeTo.

Komnpecoptt e
nedekTeH.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuumnta | BwaMoxHo pelleHe
YpepnT He AxTnBMpaHo Tep- CabpxeTe ce ¢
3anoysa Aa MIUYHO U3KNIoYBaHe | focTaByMKa.

LLlencensT e BKAtO-
UeH HerpasuaHo
B eNnekTpuyeckus
KOHTaKT.

lposepeTe Bpb3Ka-
Ta 1 ce yBepeTe, 4e
BCUYKM BPb3KK Ca
NpaBUIHO CBbP-
3aHM.




OxnaxpaHeTo He
€ 10CTaTbuHo.

YpeqwT e Nof cunHo
CNbHYEBO 06/TbY-
BaHe 1 bnnso

110 U3TOYHVIK Ha
TONANHA.

MpemecteTe ypena
Ha HOBO MSICTO, 3a
Z1a n3bertete npska
C/IbHYEBa CBET/MHA.

Bpatute He ca npa-
BWIHO 3aTBOPEHY

3atBoOpeTe BpaTUTe
npaBuHo.

AN YITBTHEHNETO
Ha ynIbTHUTENS €
nedekTHo.

[MocTasete no-man-
K0 XpaHa B ypesa.

B ypena e nocra-
BEHO TBbpAE MHOM0
XpaHa.

OkonHoto npose-
TpeHMe e HefocTa-
TbYHO.

Mposepete panu e
ocurypeHa focTa-
TbYHa BEHTUNAUMS,
KaTo 0CTaBuTe MoHe
10 cM oTcTOSHME

OT Apyrvi NpeaMeTy
1AM CTEHa.

TBbpae MHOro YpenbT He e nocTa- | YBepeTe ce, Ye

wyMm BEH XOPU30HTANHO. | ypeabT e noctaseH
XOPM30HTaNHO.
YpenbsT fonupa YBepeTe ce, Ye e Ha

0KOJIHATa CTeHa Uu
LpYrV NpeaMeTU.

noHe 10 cum pascros-
HUe OT Aipyru npes-
METU UK CTEHa.

Vma Hkow pa3-
xnaberu yactu B
ypesa.

Cabpxete ce ¢
JI0CTaBYMKa.

FapaHuus

Beekn pedekT, 3acarau, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiTo
Cce BWKZA B PaMKUTe Ha efjHa rofuvHa ciep nokynkata, we bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnateH PeMOHT UK 3aMsHa, NPy YCoBKe
Ye ypeasT e 61N M3NoN3BaH W NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebsasaH no
HVKaKbB HauwH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Cce W3ucKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [0ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie CU 3ana3Bame NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me be3 npegnssecTue cneyndukaLuuTe Ha NPoAyKTa, ONakos-
KaTa 1 fLoKyMeHTauuaTa.

VI3XB'bpnﬂHe W OKOJIHa cpela
M=/ 1 Mpn nssexaare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpogykTsT
He TpsOBa f1a Ce N3XBbPNA 33e/1HO C APYTM BUTOBM
oTnapbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT e aa
BN | v3xBbpMTe 060pYABaHETO 33 0TNadbUM, KaTo ro
npefiaaeTe Ha onpeaeneH NyHKT 3a cubupare. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuno Moxe fia Bbie CaHKUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE Pa3nopenbn 3a U3XBbPAAHE Ha
oTnaabun. PaspenHoro cbbupate u peunkavpare Ha Bawerto
obopyagsaHe 3a OTNabUM MO BPEMe Ha N3XBBPMAHETO We No-
MOrHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH U 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLKIMPaHEeTo UM MO HauMH, KOWTO 3aluy1TaBa YoBell-
KOTO 3ipaBe 1 oKosHaTa cpeja.
3a noseye MHPOpPMaLVA 3a TOBA Kbjle MOXETE 1a 0CTaBMTe OT-
nafbUnTe CU 33 peLuKIMpaHe, Mo, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMMaHua 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [ponssoauTENUTE M BHO-

CUTENNTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuyKavpaHe, TpeTupaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKOSHATA CPefAa, HWTO AMPEKTHO, HMTO Ype3
obliecTeeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxkaeMblii KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky 3Ttoro npu6opa Arktic. BHu-
MaTeNlbHO MpoYuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO Mo/b30BaTens,
ynenssi 0coboe BHUMaHME NPUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUNaAM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTb M UCMOMb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
e lcnonbayitte npubop ToabKo Mo HasHauexwio, npeaHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OMiCaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBuTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Ji0bble NoBpex-
LEeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIBbHON 3KCnyaTaLyneit 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMOb30BAHNEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactu
npubopa B Bogy niu Apyrue xuakoctu. Hukorga He aepxute
npubop Nof NpOTOYHO BOLON.
HUKOr A HE UCNO/b3YMTE NOBPEXAEHHbIA NPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aneKTpuyeckme COeMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexgen, otknoyute
€r0 0T MCTOYHWKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl LONKHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLIMKOM UM KBANUGULMPOBAHHbIM
CNeLnanicToM Bo n3bexaHie onacHoCT U TpaBM.
NPEAYNPEXOEHWUE! Mpu pa3meweHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHWs be3onacHo, ecivt 370 HeobxoanMO, YTobbI
n3bexartb HenpesHaMepPeHHOTo BLITAMMBAHMS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HWSI ONACHOCTY CNOTLIKAHNS.
NMPEOYNPEXAEHME! Moka Bunka Haxoautcs B po3eTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOYHMKY NUTEHNS.
NMPEOYNPEXAEHME! BCEIA Bbikntovaiite npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
Mogknioyaie npubop K 3NeKTPUYECKON pO3eTKe TONLKO C Ha-
NpSXEHNeM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-
HUSIM BNXHbBIMU MW BNAXHbBIMU pyKamy.
[Llepxute npubop 1 anexTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
71 0T BOABI W APYruX XuakocTeir. Eciv npubop ynaget B sogy,
HEMEJIEHHO OTCOeAUHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHNS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEpeH CepTUMUMPOBAHHLIM TEXHUYECKMM CMELManicToM.
HecobntogeHne aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K OMACHbIM
LN KU3HWN PUCKAM.
TMofknioYNTe UCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, YTobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B cnyyae YpesBblYaliHoM CUTyaLMK.
YbeauTech, YTO LWHYP He COMPUKACAETCH C OCTPLIMU UK FOpsi-
UMK NpeAMEeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TaHWTe 3a WHyp NUTaHUs, 4T0ObI OTCOEANHNTL €ro
0T P03eTKM, @ BCEr/a TAHWTE 33 BUAKY.
¢ Hukorna He nepeHocute npubop 3a WwHyp.
* Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCTOSTENbHO OTKPLITH KOPMYC Npy-
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bopa.
* He BcTaBnsiiTe npegmetsl B kopnyc nprbopa.
* Hukorpa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
1ICNONB30BaHUA.
[aHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM
NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbix, bapa u T. .
[aHHbiit nprbop He BOMXeH 3KCMAYaTUpOBaThCH NnLaMK C
OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAN YMCTBEH-
HbIMU CMOCOBHOCTAMY, @ Takke AMLAMU C HefOCTaTOYHBIM
OMBITOM W 3HHNAMN.
[aHHbiit nprbop HM Npu Kakux oBCTORTENbCTBAX He JOMKeH
1ICNONB30BATHCA JETHMU.
XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHUs B Helo-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.
Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo
LONONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSieMbIX BMecTe
c npubopoM MAKM peKkOMeHAOoBaHHbIX MpoussoduTenem. He-
cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MOXeET NpPefCTaBAsTL yrpo3y
ans be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiiTe TONBbKO OPUTMHANBHbIE JeTaNN U NPUHALNEXHOCTH.
He skcnnyatupyiite npnbop ¢ NoMoLLbiO BHELIHEro TaliMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.
He crasbre npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (BeH3uH,
3N1eKTPONANTY, YroNibHYIo NANTY U T. f.).
He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.
He knapute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.
He ncnonb3yiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
VAK NerkoBocnnaMeHsioLLuxcs Matepuanos. Beeraa akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropy30HTaNbHOM, YCTOMYNBOM, YNCTON,
TENNOCTOMKOM W CYXOI NOBEPXHOCTH.
[Tprbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO VC-
Nno/1b30BaTh BOASHON XMKnep.
Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTaBnaiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUNALMUM.
o MIPEAYNPEXXAEHME! He fonyckalite 3acopeHns BCeX BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuUKe 6e3o0-

MacHoOCTH

e He neperpyxaliTe BHyTpeHHWe nonku. MakcumanbHas Ha-
rpy3Kka OTHOCHTCA K «TeXHUYECKUM XapaKTepyucTUKam»

e ECn WHyp NUTaHWs NOBPEX/AEH, OH [ONXeH DbiTb 3aMeHeH
V3rOTOBWTENIEM, €r0 areHToM no 0bCNYXMBaHWIO UNK KBanu-
GULMpOBaHHbIMU CreuranucTaMu ans nsbexaqus onacHo-
cT.

. BHUMAHME! OMACHOCTb BO3IOPA-

HUA! Ncnonbsyemblit xnagareHT — 310

R600a / R290. 370 nerkoBocnnameHsio-

LWACS XNafareHT, KOTOpbI ABASETCS 3KO-

JIOFMYECKM YUCTBIM. XOTS OH BOCM/IaMeHs-

€M, OH He MOBPEeX/aeT 030HOBbIA COW 1

He yBenuYMBaeT napHMkosbli 3ddekT. OfHako ncnonb3osa-

HWe 3TOro xnafareHTa npueeno Kk HebonbloMy yBenudeHnio

ypoBHsi Wyma npubopa. B sononHeHwe K Wwymy komnpeccopa,

Bbl MOXETE YC/IbILIaTh, Kak XJafareHT UMpKyavpyeT no cucte-

Me. 370 Hen3bexHO 1 He 0Ka3biBaeT HEraTUBHOTO BANAHWSA Ha

paboty npubopa. Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBKW M yCTaHOBKM

npubopa HeobXoANMO CNeANTb 3a TeM, 4Tobbl YacTH CUCTEMSI

OXNaXAeHUs He DblIn NOBpeXAeHbl. YTeuka oxnaxpatoLen
XWAKOCTA MOXeT NOBPeAUTS r/1a3a.

* B naHHoMm npubope B KayecTBe BCMEHMBAIOLLEro areHTa nc-
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nonb3ayeTcs uuknonexTaH. OH ABASETCA N€rko BOCMNAMEHsI0-
wumcsl.
BHUMAHME! OMACHOCTb OXXOIOB! Xugkuit xnagareHT,
nonajaloLmii Ha KOXy, MOXET Bbi3BaTb KPUTUYECKUE OXOrY.
3awuuaiite rnasa v koxy. Ecnv npousowén oxor xnagaret-
TOM, HeMeZLIEHHO NPOMOIATE XONOAHON BoZoM. B cnyyae cunb-
HbIX 0XOr0B, MPUAOXWTE NEA U HeMefseHHo obpaTuTech 3a
MeAVLMHCKOM NoMOLLbHO.
BHMMAHMWE! O6ecneybTe f0CTaTOYHYI0 BEHTUAALMIO B OKPY-
XaloLLei KOHCTPYKUMM npu BCTpavsaHun. Hukorga He 6no-
KUpYyiTe BCacbiBaHWe W BbINYCK BO3Ayxa, 4Tobbl COXpaHUTh
LMPKYASLIIO BO3aYXa.
BHUMAHWE! He ncnonbayiite MexaHnyeckue ycTpoicTea um
Lpyrvie CpeACcTBa A4S YCKOPeHUs npoliecca pa3MopaxusaHis,
KpoMe Tex, KOTOpble PeKoMeH/A0BaHbI MPON3BOAUTENEM.
BHUMAHWE! He nospexpalite KoHTyp xnagareHta.
BHUMAHWE! He vicnonb3yiite anekTpuyeckie npnbopel BHy-
TPW OTCEKOB 1R XpaHEHWUst NPOLYKTOB, eClN TONLKO OHU He
PeKOMEH0BaHbI MPON3BOAUTENEM.
¢ He pa3MelyaiiTe onacHble MPOAYKTHl, TakWe Kak TOMAWBO,
anKkorofib, Kpacka, aspo3osibHble BanfoHYMKM C nerkoBoc-
NAAMEHSIOLMMCS NPOMENNEHTOM, NIerkoBOCTaMeHsoLnecs
VAW B3PbIBOOMACHbIE BELLECTBA U T. A. BHYTPU WU PAAOM C
npubopom.
Mocne yctaHoBku npubop He AomkeH ObiTb HAaKNOHEH MOA
yrnom bonee 5°, 1 HeOBXOAMMO NOAOXKAATH 2 Yaca Nepes Noj-
KIOYEHWEM €ro K 371EKTPOCETH NS BKloueHns. To e camoe
oTHOCKTCS, ecin Npubop BNOCNeACTBUN NepeMelaeTcs.
Ecnn npubop Bbin BLIKIOYEH UM OTKIOYEH OT 37EKTPOCETH,
HeobXoAMMO NOAOXAATE 5 MUHYT Nepes NOBTOPHbIM BKIoYe-
HueM.
* Hukakue fpyrue ycTporicTBa He LOMKHbI ObiTb MOAKIIOUEHbI K
TOW Xe Po3eTke, YTO U 3TO YCTPOMCTBO.
* He nbiTaiiTech B36bupaTthes Ha YCTPOICTBO.

MpeaHasHayeHHoe ncnonb3oBaHue

® 3707 Npubop nNpeAHasHaueH ANs UCNONb30BaHUA B KOMMep-
Heckux Lensx, HanpuMep, B cynepMapketax, pO3HUYHbIX Ma-
rasyHax v T. 4., HO He 19 HenpepbIBHOr0 MaccoBOrO NPoU3-
BO/CTBA MPOAYKTOB.

Mpubop npedHasHayeH Ans xpaHeHWs NpoAyKTOB B 3aMOpo-
XeHHOM cocTosHnu. Jlioboe Apyroe ncnonb3oBaHue MoxeT
NPUBECTY K NOBPEXAEHIO Nprbopa unn TpaBMaM.
Vicnonb3oBaHue ycTponcTBa Ans Niobbix Apyrvx Lenen bynet
CUNTaTLCA HEHaANeXalLMM Ucnob3oBaHeM npubopa. Monb-
30BaTeflb HECET MOJHYI0 0TBETCTBEHHOCTL 3@ HEMpaBuibHOE
1CNoNb30BaHme yCTpolicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMNIeHUs

3707 npubop knaccuduumMpyeTcs Kak knacc 3awutel | v gon-
XeH bbITb noAKMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMIeHUI0. 3azemnenue
YMeHbLUAET PUCK 3MeKTpUYeckoro yaapa, obecneunsasi nyTb
0TBOAA TOKa.

3707 Nprbop oCHalLeH crnoBbIM kabenem ¢ 3a3eMnsioLLen Bun-
KO unu NEKTPNYECKMMHU coenHeHnAMN C BGEEMJ'IMOLLLGVI npo-
BoAoM. CoefiiHeHNs JOMXHbI BbITb NPaBUALHO YCTaHOBNEHbI 1
3a3eMiieHsbl.



OCHOBHbIe YacTu n3genusa

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. TMonka

2. Pyuka

3. Ludposas naHens ynpasnenus

4. Bo3pylwHble BEHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUS

5. Konecuko

Mpumeyanue: CopepxaHue 3T0ro pyKoBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MEpPeYUCTIEHHBIM 3/IEMEHTaM, eC/IN He YKa3aHo WHoe.
BHewWwH N B MOXET 0TANYATLCA OT NOKa3aHHbIX MANOCTPaLUA.

MaHenb ynpaBneHus
(Puc.2 Ha ctpanuue 3)
6. MHpukatop komnpeccopa

* Baropaetcs, korfa komnpeccop paboTaet, muraet npu 3a-
nycke KOMMPECcopa 1 racHeT B 0CTaNbHOe BpeMs.

7. Vinankatop pasmopaxvBaHus

 3aropaetcsl, Korfa pasMopaxusaHne paboTaer, u racHet
B 0CTaNbHOE BpeMs.

8. MHaukaTop npefoTBpalLeHs 3anoTeBaHns

e lopuT, KOra paboTaeT pasmopaxuBaHue, W racHeT B
oCTasbHoe BpeMs.

9. Wcnap. ViHaukaTop BeHTUNSATOPa

¢ CeTuTCs, Koraa pabotaet BEHTUAATOP MCNapWTens, v rac-
HeT B 0CTafbHoe BpeMms.

10. NHamkaTop Kanens

o CBETUTCA NpW KanaHWy W racHeT B 0CTallbHOe BPeMs..

. Vnavkatop Aux

* Baropaetcsi, korga pabotaeT Bbixos Aux, M racHeT B
oCTasbHoe BpeMs.

12. VIHamkaTop HacTpomku

 3aropaetcs, Korga ycTaHoB/ieHa TeMnepaTypa OTK/I0He st
VAW ApYrvie NapaMeTpel, v racHeT B 0CTaNbHOE BpeMs.

13. NHaukaTop aBepn

* BaropaeTcs, Korja ABepb OTKPbITa, U racHeT, Koraa ABepb
3aKpebiTa.

14. Kronka cseta <8¢

© BK/I04NTb 1AM BBIKIOUNTL CBET (MOXHO yNpaBnsTs B Bbl-
KIIOYEHHOM COCTOAHMM).

15. KHonka BBepx N

o [poKpyYnBaET NMyHKTbI MEHIO U YBENNYMBAET 3HAUEHNS.
16. KHonka BHM3

* [poKpyYnBaET NYyHKTbI MEHIO U YMEHbLUAET 3HaYeHUS.
17. HacTpouTb KHomky

o [lepeknioynTe MeHto 1 HTepdeic oTobpaxeHus.

o Haxmute kHonky HACTPOWKI Ha 3 cekyral, utobbl oTo-
6pa3nTb 3HaYeHNe YCTaHOBOYHOTO NyHKTa.

18.Knasuwa ssoga/Kronka pasmoposku "“tf

* MposepsTe  TemnepaTypy Aatuvka wcnaputens [(ecau
BKJII0YEHO).

 CoxpaHuTe napameTpbl U BbliiiuTe W3 MHTepdelica Ha-
CTPOIiKI NapameTpos.

o Haxxmute knaBuwy Ha 3 cekyHapl, 4Tobbl HayaTb pyyHoe
pa3MopaxuBaHue, UK BPYYHYIO 3aBepLunTe pa3Mopaxiu-
BaHMe/COCTORHME KanaH!s pasmMopo3Ku.

19. Knonka nuranns ()

o HaxxmuTe KnaBuLy nuTaHus Ha 3 cekyHabl, 4Tobbl nepe-
KM0YaTbCH MeX[y COCTOSHUEM BKIIOUYEHUS U COCTOSHNEM
BbIK/IOUEHNS.

MoproToBKa nepea Mcnoib3oBaHUeM

* Ynanute BCIo 3aWMTHYIO yNakoBKky 1 obepTky.

* YBeauTeck, YTo YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHMM
1 ¢ BCeMu akceccyapamu. B cnyyae HenonHoit man nospe-
XAEHHOW [0CTaBKM, NOXanyicra, HEMeJIeHHO CBSAXUTECH C
nocTaBLUMKoM. B 3TOM ciyyae He Mcnonb3yiTe ycTPONCTBO.
OuncTuTe akceccyapsl v npubop nepes ucnonbsosaxrem (Cm.
==> Yucrka & TexHnueckoe obcayxusatme).

YbepnTech, 4To NprUbOP NONHOCTBLIO CYXOiA.

[omecTnte Npubop Ha ropu3oHTanbHYyI, YCTOMYMBYIO 1 Tep-
MOCTOVIKYI0 MOBEPXHOCTb, 3aLUMLLEHHYIO OT NONafaHUs BOAb.
CoxpaHuTe ynakosky, ecnu B byayliem nnaHupyeTe xpaHuTh
npubop.

CoxpaHute pykoBOACTBO MONb30BaTENs ANs MOCAEAYIOLLMX
obpatLeHui.

BHWUMAHMUE! V13-33 npon3BoACcTBEHHbIX 0CTaTKOB Npubop Mo-
XET 134aBaTb NIErkMil 3anax npu nepebix HECKONbKUX NCMONb30-
BaHWAX. 3TO HOPMASbHO 1 He yKa3blBaeT Ha Kakoi-n1bo fedekt
VAW onacHocTs. Ybeautecs, 4to npubop xopoLwo BeHTUAMpYeT-
cs.

MHCTPYKLMK No aKcnayaTauum

1. YcraHosuTe npubop Ha cTabunbHyio 1 POBHYIO NOBEPXHOCTb.
YbeauTeck, 4To Nprbop NPaBuIbHO BLIPOBHEH C MOMOLLbIO
CTPOUTENBHOTO YPOBHS [He nocTasnseTcs).

2. [laiite npubopy OTCTOATbCA B €ro MpefnonaraemMoM nono-
XEHWM 0KOJO 2 4acoB Mepey, UCMob30BaHNeM, 4Tobbl npe-
L0TBPaTUTL MOBPEXAEHNS OXNaXAaloLlei cucTeMsl 13-3a
B36anTbIBaHNA XNajareHTa.

3. Tloaknioyute Npubop K NOAXOASALIEMY UCTOUHUKY NUTAHUS.
Lindposas tpybka HaxoauTcs B pexuMe 0XuAaHWs, U Ha
auncnnee otobpaxaetcs «--».

4. HaxwmunTe 1 ynepxusaiite «kHOMKY NUTaHWs» B TeyeHne 3
cekyHz, 4Tobbl BKAYUTL Npubop. Lindposas Tpybra bymet
nonHocTbio oTobpaxaTbes yepes 1 cekyHfy, U KOHTponep
HauHeT HopmanbHo pabotatb. CraTtyc mo ymonuaHuio —
«CTaTyC n3MepeHns Temnepatypsi». (Haxatve kHonku «[ln-
TaHue» B TeueHue 3 cekyHa B pexxme BKJT MoxeT nepeknio-
4uTL NPUBOP B PEXUM OXMAHNS)

5. [laiite npubopy 4OCTWYb YCTaHOBNEHHOM TeMMNepaTypsl ne-
pef, paBHOMEPHBIM pa3MelleHneM npeaBapuUTeabHO 3aMo-
poseHHbIX NpoaykToB (< -18 °C) B npubope ¢ focTatoyHbIMK
npomexyTkamu ans obecneyenus Hapnexaluein Lupkyns-
L1 BO3YyXa.

6. 3akpbiBaliTe ABepb NpaBUIbHO, YTOOLI 0beCneunTb NyyLLyio
NpON3BOAUTENBHOCT.

7. Mpocto oTknioyute npubop, YTobel BEIKMIOUUTL ero. OTkio-
yaiiTe Npubop, KOrAa OH He ucnonbayetcs.\

8. TopoxanTe He MeHee 5 MUHYT nepef NOBTOPHBIM MOAKIIO-
YeHKeM yCTPOiACTBa NOCTe OTKNIOYEHNS NN Pe3Koro nepe-
6osi anekTposHeprm.

NMPUMEYAHUE:

 Ecnu B Teyerne 30 cekyHp He HaxaTa HW OfHA KHOMKaA B Nlio-

BoM pexuMe HacTPOWKM, BHOBb YCTaHOBNEHHAs TeMnepaTypa
BypeT coxpaHeHa aBToMaTUYeCKN.

e [InanasoH HacTpoiiku TemnepaTypbl cocTasaset or 0°C go

10°C.

 BbiCOTy KaX ol nosiku MOXHO perynvnpoBaTb B COOTBETCTBUM

C BbICOTON NpefMeToB.
¢ He npeBbilwaiite MakcuManbHyio Harpysky Ha monky, ykasaH-
Hylo B pazgene «TexHnyeckie xapakTepucTukm».
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Menio nonb3oBatens

1. B paspene «Cratyc M3MepeHus TemnepaTypbl» HaxmuTe
KHOMKy «Set button» Ha 3 cekyHAbl, YTobbl BOWTH B MeHIO
nonb3osatens. MoxHo BbibpaTh ToNbKO ABa NyHKTa — «St»
n «Po».

2. Haxmute «Enter Key/Defrost button», utobbl BepHyTbca K
«CraTycy 13MepeHus TeMnepaTypbi».

YcTaHoBUTb TeMnepatypy

1. B nonb3oBaTenbckoM MeHio Bbibepute “StT m HaxmuTe
“KHonky ycTaHoBK1”, 4TOBbI BOMTH B peXUM HACTPOIKM TeM-
nepatypsl, Haxmute A un W Ans peryanMpoBKi ycTaHoB-
NIeHHOW TeMnepaTypbl.

2. Haxwmute “KHonky ycTaHoBku”, 4ToBbl NOATBEPANTL W BEp-
HYTLCA B PEXNM U3MepeHst TeMnepaTypei.

BKﬂIO‘WITb/EbIKﬂ}O‘II/ITb ceet

¢ Haxwmute <<KHOﬂKy CBeTa», YTobbI BKAOYMTL UM BLIKIIOYNTL
CBeT. ,[l,a>s<e B BbIK/IIOYEHHOM COCTOSHWM 3TO BCE paBHoO nen-
CTBUTEJIbHO.

AgTo / PyyHoit pa3amMopo3ku

1. YcTpoWCTBO aBTOMAaTUYECKM HauMHAeT npoLecc pa3mMopo3-
k1 kaxable 6 yacos. Korga nngukatop “def” BKITHOYEH,
YCTPOACTBO HAaXOANTCS B NPOLIECCE Pa3MOPO3KM.

2. B pasgene «cratyc W3MepeHus TeMmnepatypbi» HaxMuTe
«Knaswwa BBopa/KHonka pasmopaxusarus» 8 TeyeHne 3
CeKyHf, YTObbI BPYUHYI0 OTKPBITH MW 3a8KpbiTh pa3Mopaxiu-
BaHue.

NMPUMEYAHUE: Boga B ApeHaxHOM nopfoHe aBToMaTUyeckn

vcnapsietcsi. Eciv BAaXHOCTb oKpy>XaloLLeit cpefsl NpeBblLuaeT

60%, npoBepsiiiTe ApeHaxHbIM NOALOH U BbibpackiBaiiTe Bogy

pas B JeHb.

Yucrka & obcny)xuBanme

¢ BHUMAHWE! Bcerpa otkntoyaiite npubop oT MCTOUHMKA MU-
TaHNA n ,uame €My OCTbITb Nepej XpaHeHneM, yunctkoi & ob-
CNYXWBaHUEM.

¢ He VICFIOﬂbEy\;\TE BOASAHYIO CTPYIO WK NMapooyncTuTesnb ona
UNCTKM W He norpyxaiiTe npubop B BoZy, Tak Kak 4acTi MoryT
HaMOKHYTb 1 3TO MOXET MPUBECTU K NMOPaXeHWo anekTpuye-
CKUM TOKOM.

e Ecin ﬂpwﬁop He noAnepXxnsaeTcd B XopoleM COCTOAHUN
UNCTOTbI, 3TO MOXET HEraTUBHO CKa3aTbCs Ha CPOKe CIyXbbl
npnbopa 1 NpUBECTU K ONACHO CUTYaLMK.

Yucrka

o [poTpuTe OXNAXAEHHYIO BHELUHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoi, cnerka yBRaXHEHHO! MArKUM MblbHBIM PaCTBOPOM.

* B uensx ruruesl npubop crepyet YucTUTL 40 M nocne nc-
Nob30BaHMA.

* [I136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMNOHEHTEI.

e Hukorpa He norpyxaite npubop B BoZy Unu fpyrie Xuako-
cTn.

e HiKoraa He 1CMofb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALME CPEACTBa,
abpasusHble rybku uan YucTALWME CPeAcTBa, COAepxaline
xnop. He ncnonb3yiiTe cTabHyto WepcTb, MeTanIMyeckme nH-
CTPYMEHTBI NN Kakue-n11nbo OCTpble Uau 3a0CTpeHHbIe Npej-
MeTbl 15 04nCTKN. He ncnonb3yiite beH3nH unn pacteopsi!

e Hii ofiHa 113 YacTei He MOAXOAMT AN MbITbst B MOCYAOMOEYHO
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Mal1He.
Yactun Kak unctnte [Mpumeyarmne
Bce akceccyapbl, | ¢ 3amounTe B Tennoit Xopowwo Bbicy-
TaK/e KaK CToliky, MbIIbHOM Bofie LIMTe BCe YacT
nepxarenu ins npumepHo Ha 10-20 B KOHLE.
CTOEK N T.4. MVHYT.
¢ TwjatensHo npomolite

nof, NPOTOYHOM

BOJ0/.
CreknsiHHas * YpanuTe Bce oCTaTky
aBepb My,

¢ [IpoTpuTe Markoi

TKaHbI0 C HEDONbLIMM

KOSIMYECTBOM MSITKOTO

MOIOLLET0 CPefiCTBa.

Ybeautecs, 4to

BHYTPb Nprbopa He

nonagaer Boja Uu

Bnara.

06cnyxxmBanue

* PerynsapHo nposepsiiite paboty npubopa, 4Tobsl NpenoTepa-
TUTb Cepbe3Hble aBapun.

o Ecnn bl 3amMeTuau, YyTo npubop He paboTaeT foMXHbIM 06-
pa3oM unu ecTb npobnema, npekpaTuTe ero NCNoNb3oBaHMe,
BbIK/IOUNTE €70 1 CBAXMTECH C NOCTABLNKOM.

¢ Bce paboTsl no Texuyeckomy obcayxnBaHiio, ycTaHoBKe
PEMOHTY HOMXHbI BbINONHATBCS CNELMan3npoBaHHEIMIA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMeLMNanucTami unn pe-
KOMEH[10BaHHbIMU NPOU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

o Mepea xpaHeHnem sceraa ybegutecs, 4to npubop oTknoyeH
OT 3N1eKTPOCETH U MONHOCTBIO OCTbIA.

* XpaHute npubop B NPOXNafHOM, YACTOM 1 CyXOM MecTe.

® Hukorpa He pasmellaiiTe TaxEnble npeameTbl Ha npubope,
Tak Kak 9T0 MOXET NOBPeANTb ero.

* He nepemeluaiite npubop, noka oH pabotaet. OTkntounTe Npu-
BOp OT 3NeKTPOCET MpPW NEpPeMeLeHNI U yaepxXuBaiiTe ero
33 OCHOBaHMe.

¢ Ocobyio 0CTOPOXHOCTL CriedyeT NposiBAATL Mpu nepemetle-
HIAW WAV TPAHCMOPTUPOBKE MaLLMHBI M3-3a ee Bonblioro Beca.
C yyacTueM Kak MUHUMYM 2 YenoBek UK C NCOoNb30BaHNeM
Tenexku. NepemeltainTe MalWnHy MeASIEHHO, aKKypaTHO U HI1-
KOrfia He Hak/oHsTe bonee yeM Ha 45°.

YcTpaHeHue Henonapok

Ecnn npnbop He pabotaer pgomkxHbiM 0bpasom, noxanyicta,
03HakoMbTech ¢ Tabnuuei Hixe ans pewenus. Ecnu Bbl Bcé
el He MoxeTe pelunTs nNpobnemy, NoxanyicTa, CBAXNATECH C
MOCTaBLLMKOM/NOCTABLLMKOM YCIYT.



Mpobnemsl

BoamoxHas
npuunHa

BoamMoxHoe
pelleHe

YcTpoiicTBO He

HauMHaeT oxna-
XAaTbes nocne
NoAKMoUeH!s K

Tennosoe oTkNOYe-
HUe aKTVBMpOBaHO

Komnpeccop Hemc-

CeaxuTtecs ¢
NOCTaBLLYKOM.

COJIHEYHbIM n3nyye-
HMeM 1 6aun3Ko K
NCTOYHUKY Tenna.

3/1eKTPOCETH. npaBex.
LLtencenbras MposepsTe coean-
BUKa NOAKNIoYeHa | Hewue u ybeanTecs,
HEnpaBuIbHO K 4T0 BCE COefNHe-
pO3eTKe NUTaHNS. HUSI BBIMONHEHbI
NpaBuUbHO.
OxnaxpeHne Mpubop Haxogutes | Mepemectute npu-
HEOCTaTOuHOe. | NOZ CUbHBIM 6op 8 HOBOE MecTo,

4T0bbI M3beXaTH
nonagaHus npsiMoro
COJIHEYHOrO CBETa.

[BepLipl He nosHo-
CTbI0 3aKPbITHI MK
yNAOTHUTENbHAS
npoknagka nospe-
XZeHa.

3akpblBaiiTe ABepu
npasubLHO.

B npubop nometie-
HO CAILLIKOM MHOMO
efpl.

MMonoxwTe MeHblue
efbl B npubop.

HepoctatoyHas
BEHTUAALNS
oKpyXatoLLiero
npocTpaHcTaa.

Ybeautecs, uto
obecneyeHa gocTa-
TOUHARA BEHTANALNS,
0CTaBMB He MeHee
10 cm ot gpyrux
06bekToB Um
CTeHbI.

CnnwkoM MHoro
wyma

Mpubop ycTaHoBnEH
He rOpU30HTaNBHO.

Ybeantecs, 4To
npubop ycTaHoBnEH
TOPU30HTASIBHO.

Mpubop kacaetcs

Ybeputecs, yTo pac-

oKpyXaloLLieit CTOSIHME OT Apyrux
CTeHbI AN ApYTIAX 06beKTOB U CTeHbI
0bbekToB. COCTaBNSIET He
metee 10 cu.
BHyTpu npnbopa Casixutech ¢

€CTb HEKOTOpbIE
cB0bOAHbIE AeTaNM.

NOCTaBLLMKOM.

FapaHTua

Jliobble pedekThl, BANsIOWMe Ha QYHKLMOHANLHOCTL Npnbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH O4EBUAHBIMI B TEYEHME OAHOTO rofa
nocne nokynku, ByayT yctpaHeHsl nytem becnnatHoro peMoHTa
WM 3aMeHbl MpU ycnosuK, 4To npubop Bein ucnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
1ACMO/Ib30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO WAN He NO Ha3HauYeHuio.
Balmn 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pPacnpoCTPaHAEeTCs rapaHTus, ykaxuTe, rie u Korga oH Obin
nprobpeTer, 1 NpunoxuTe NoATBEpXAEeHUe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBeTCTBNM C HaLleil NoAUTHKO HenpepbiBHO pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl 0CTaBNsieM 3a coboit NpaBo N3MeHsTb cneundu-
KaLMu NpofyKuum, ynakoBkn 1 fokyMeHTaLuu be3 npeasapu-
TeNbHOr0 yBEOMNEHMS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa M3 akcnnyatauum nusgenuve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYruMi BbiTo-
BbIMM 0TX0faMN. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3@ yTWAM3aumio Bawero obopygosa-
HIMS 4N OTXOf0B, NMEpefaB ero B HasHaueHHbI
nyHkT cbopa. Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosseds 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMbIMU NPaBUAaMU
ymuauzaumu otxonos. OTaenshbii cbop 1 nepepabotka Bawero
060pya0BaHNS 479 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3aLMM MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuMm 0bpa3oM, YTobbl 3aLNTUTL 340POBbE YenoBeka ¥ OKpy-
XaloLLyio cpesy.
[ins nonyyeHns LONOAHUTENbHOM MHOPMALIMM O TOM, rae Bbl
MO3XeTe CAaTb OTXOAb! AN nepepaboTku, obpaTntecs B MecTHyio
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. poN3BOAUTENN U MMMOPTEPLI HE
HECyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky u akonoru-
yeckue YTUAM3aUmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obLLecTBeH-
Hylo cuCTEMy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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